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anTologiis V tomSi dabeWdilia ioane oqropiris, basili didisa da 

`pirvelSewirulis~ liturgiebis, brwyinvale aRdgomisa da did dResaswaulTa 
sagaloblebi, f. qoriZisa da r. xundaZis mier 1904, 1908 da 1911 wlebSi 
gamocemuli krebulebidan. es krebulebi bibliografiul iSviaTobadaa qceuli da I 
gamocemis Semdeg sruli saxiT aRar gamoqveynebula. 

winamdebare tomSi warmodgenili, r. xundaZis mier gamocemuli himnebi `sada~ 
stilisaa, xolo f. qoriZis mier notirebuli did dResaswaulTa da, 
gansakuTrebiT, aRdgomis sagaloblebi `gamSvenebuli~ stilis gamorCeuli 
nimuSebia. 

 
Notation in this volume includes the liturgies of John Chrysostom and Basil the Great, the liturgy of the 

Presanctified, as well as chants of the Paschal feast and the processionals for great feast services. These 
chants were transcribed by Philimon Koridze and Razhden Khundadze and published in 1904, 1908, and 
1911. Since that time, these editions have been stored in the rare manuscripts library, and have never been 
republished. 

The hymns transcribed by Razhden Khundadze are in the "plain" style, while those transcribed by 
Philimon Koridze (especially those for the Great Feast Days and Pascha) are in the "embellished" style. 
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Sesavali 

 

anTologiis V tomSi dabeWdilia ioane oqropiris, basili didisa da 

grigol didis liturgiebis, brwyinvale aRdgomisa da did dResaswaulTa 

sagaloblebi XIX saukunis bolos gamocemuli krebulebidan: 

1. qarTuli galoba: liturRia ioane oqropirisa, basili didisa da 

grigori RvTis-metyvelisa: partitura // notebze gadaRebuli mRvdlis 

raJden T. xundaZis mier gurul-imerul sada kiloze // tfilisi: gamocema 

estate solomanis-Zis kereseliZisa, 1911; 

2. aRdgomis sagalobelni // partitura #4 // imereTis eparqiis 

samRvdeloebis xarjiT gadmoRebuli filimon ieses Zis qoriZis mier; 

gadmocemuli: dimitri r. WalaganiZisa, mTavar-diakonis raJden T. xundaZisa 

da mRv. iv. wereTlisagan // gamocema m. SaraZisa, e. kereseliZisa, s. 

losaberiZisa da gardac. v. gZeliZisa – tfilisi, 1904; 

3. sadResaswaulo sagalobelni wirvisa: (partitura #5) // yovlad 

samRvdelo episkopos gabrielis gankargulebiT notebze dawerili // 

gadaRebuli filimon i. qoriZis mier; gadmocemuli anton n. dumbaZisa, 

dimirti r. WalaganiZisa, mRv. raJden T. xundaZisa da ivliane i. 

wereTlisagan // gamocema e. s. kereseliZisa, tfilisi, 1911; 

4. galoba: sadResaswaulo ganicadeebi // tfilisi: mswraflmbeWdavi 

stamba `Zmobisa~, 1908.  

* * * 

V tomis 72 (#1_72) sagaloblis Camweri da gamomcemelia dekanozi 

raJden xundaZe. amave tomSi mocemuli 131 (#73_203) sagaloblis Camweri 

da gamomcemelia wmida filimon mgalobeli, erisaTvis Tavdadebuli 

(qoriZe). man sagaloblebi Caiwera Zveli qarTuli galobis saukeTeso 

mcodneebis, saxelovani mgaloblebis _ anton dumbaZis, dimitri 

WalaganiZis, mRvdlebis raJden xundaZisa da ivliane wereTlisagan. 

qarTuli galobis moyvarulTaTvis cnobilia, rom xundaZis mier 

gamocemuli wirvis (xundaZe, 1911) `sada~ sagaloblebi, melodiuri da 

faqturuli simartiviT gansxvavdeba f. qoriZis mier notirebuli 

ganviTarebuli polifoniuri faqturis mqone `gamSvenebuli~ 

sagaloblebisagan. winamdebare Sesavlis Semdeg dabeWdili xundaZiseuli 

`wirvis~ (xundaZe, 1911) winasityvaobidan vgebulobT, rom r. xundaZes mis 

mier sagangebod gamartivebuli wirvis sagaloblebis es krebuli Seudgenia 

da gamoucia specialurad galobis Seswavlis pirvelsawyisi etapisaTvis. 
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qoriZe-kereseliZiseul da xundaZiseul sanoto CanawerebSi ikveTeba 

dasavleT saqarTvelos samgaloblo tradiciis `sada~ stilis ori versia. 

qoriZe-kereseliZiseul `sada~ da `namdvili~ kilos himnebSi terciul 

paralelizmTan erTad, stiluri niSania zeda ori xmis xSiri kvarta-

kvinturi an sekunduri Sewyoba, xundaZiseul CanawerebSi ki Warbobs zeda 

xmaTa terciuli paralelizmi.  

xundaZiseul `sada~/martiv sagaloblebSi ufro individualizebulia 

banis partia, romelsac nakisri aqvs `sada~ stilisaTvis damaxasiaTebeli 

paralelizmis rRvevis da polifoniurobis gamZafrebis funqcia. 

xundaZiseul martiv himnTa zeda ori xmis `auRelvebeli~ terciuli 

ansamblis fonze bani, sapirispiro moZraobiT, SedarebiT Tamamad Sedis 

vertikalis zeda wevrebTan farTo-intervalur urTierTobaSi _ seqstis, 

septimis, nonis da decimis intervalebiT. xundaZiseuli `sada~ 

himnebisaTvis damaxasiaTebeli es tendencia (I-III xmaTa stereotipuli 

kvintur-oqtavuri paralelizmis gadalaxva), `gamSvenebul~ sagaloblebSi 

ukve stiluri niSani xdeba _ maTi faqturis sivrculi parametrebis, maT 

Soris, vertikaluris, gazrda, gamZafrebuli polifonizebis procesis erT-

erTi faqtori da niSan-Tvisebaa.  

* * * 

#73_203 sagaloblebi `gamSvenebuli~ himnebia. zogadad, unda 

aRvniSnoT, rom I tomSi mocemuli wirvis sagaloblebi da winamdebare tomSi 

mocemuli sadResaswaulo sagaloblebi (gansakuTrebiT, #73_125 aRdgomis 

himnebi da #168_203 `ganicadeebi~) Sua saukuneTa kontrapunqtuli 

azrovnebis unikalur nimuSebsa da polifoniuri musikis Sedevrebs 

warmoadgenen. 

yoveli `gamSvenebuli~ sagalobeli romeliRac `sada~ originalis, an 

masTan saerTo arqetipuli invariantis melodiur-faqturulad gardaqmnili 

variantia.  

`gamSvenebuli~ qarTuli galobis stiluri niSnebia: 

arqetipuli `sada~ dedan-melodiis melizmatikuri gardaqmna, misi 

konturuli da ritmuli cvlileba, masSi axali melodiuri figuraciebis 

Semotana (es xdeba samive xmaSi, ufro maRali xarisxis cvlilebebiT II-III 

xmebSi); faqturis polifoniurobis da samganzomilebiani sivrculi 

parametrebis gazrda; `sada~ originalisagan gansxvavebuli harmoniuli 

mravalferovnebis Semotana; formis sintaqsuri dayofis varireba, 

Sesabamisad _ poeturi teqstis cezurebisagan acdenili axali musikaluri 

cezurebis gaCena kompoziciaSi da sxv. 
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Tavisi krebulis winasityvaobaSi r. xundaZe aRniSnavs: `galobis 

gavarjiSeba (xmis triali) SamoiRes, rogorc viciT guriis ukanaskneli 

mTavris mamias dros, guriaSi. am droidan nel-nela gavrcelda imereTisa 

da megreliis eparqiebSiac... mTavris dros iyvnen saukeTeso mgaloblebi: 

ioane cqitiSvili da mgalobeli anTaZe (nikoloz); mTavris sasaxleSi ori 

gundi iyo. erTi dedoflis saxelze da meore mTavris. mTavris gunds 

anTaZe lotbarobda da dedoflisas cqitiSvili. mTavris galoblebi kiloze 

galobden, dedoflisa varjiSiT~ (xundaZe, 1911:IV). 

mamia V gurieli (1789_1826) guriaSi mTavrobda 1809_1826 wlebSi. r. 

xundaZis mixedviT, gamodis, rom `gamSveneba~, rogorc siaxle da rogorc 

musikalur-esTetikuri fenomeni XIX saukuneSi warmoSobila, TurqeTis 

SemosevebiT Seviwroebuli da maleve ruseTis mier dapyrobili guriis 

mTavris karze. es Tvalsazrisi adekvaturad ar asaxavs istoriul realobas 

da migvaCnia, rom „gamSvenebuli~ galoba qarTul musikalur azrovnebaSi 

gacilebiT ufro adrindeli procesebis gamovlena unda iyos.1  

* * * 

rogorc anTologiis sxva tomebSi, winamdebare krebulSic, Cveni 

saredaqtoro Careva Semoifargleba alteraciis niSanTa cvlilebiTa da 

aSkara Secdomebis gasworebiT, raRa Tqma unda, yvelgan Sesabamisi 

miTiTebiT komentarebSi. 

sqolioebSi dabeWdilia originalur gamocemebSi arsebuli avtoriseuli 

SeniSvnebic. 

rogorc anTologiis sxva tomebSi, winamdebare krebulSic vertikaluri 

wyvetili xazebiT mocemulia cezurebi, romlebic originalebSi aRniSnuli 

araa qoriZisa da xundaZis gamocemebisaTvis Cveuli fermatebiT an tenuto-

ebiT. 

anTologiis Sesaval werilSi (ix. anTologiis I tomi) mocemuli 

miTiTebebi exeba yvela da, maT Soris, winamdebare tomSi dabeWdil 

sagaloblebsac.  

 

s. jangulaSvili

                           
1 qarTuli galobis ganviTarebis istoriuli etapebis Sesaxeb, ix.: javaxiSvili, 1990; wurwumia, 

1991; oniani, 2004; wurwumia, 2005; SuRliaSvili, 2014; jangulaSvili, 2011.  
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r. xundaZis `wirvis~ (xundaZe, 1911) winasityvaoba1 

 

sazogadoT, imereTSi 1850 wlamdis ise gavrcelebuli iyo qarTuli 

galoba, rom TvalsaCino ojaxi ZviraT moipoeboda, rom galoba ar 

scodnodaT. RvdelT-mTavrebs, mTelaT yvela saeklesio wignebis mcodne 

galoblebi yavdaT da mTeli saRvTo msaxureba galobiT sruldeboda. didsa 

da saSvalo dResaswaulebze Ramis TeviT locva, rom daiwyeboda, 

sawinaswarmetyvelos garda, romel sagalobelsac Tavze xma uweria yvelas 

galobiT ityoden. saxarebis gaTavebis Semdeg, pirveli sZlis-piridan 

dawyebuli mecxre galobis gaTavebamdi, erTi romelime muxlis ugaloboT 

wakiTxva SeuZlebeli iyo. yvela didi wmindis dResaswaulebze Tu mTlaT ar 

ityoden galobiT, samwuxro dasdeblebs da saciskro sZlis-pirebs mainc 

igalobebden. garda amisa, amgvar dReebis sagaloblebSi: Zlieri, 

sagulisxmo sityvebiani muxlebi uTuod galobiT icodnen.2 auarebeli 

galobaa saeklesio wignebSi dauwereli ZvelTa galoblebTagan SesxmaT 

Tqmuli, sauflo da RvTis-mSoblis dResaswaulebisa da sxva da sxva 

wmindanebis saxelobaze (galobis xmaze Tqmuli), rogorc sasuliero 

Sinaarsis, agreTve saero, romelime garemoebis gamomxatveli, romelsac 

molxenis dros ityodnen – nadimze.3 RamisTeviTi locvaSi, Tu ori gundi 

galobda, ori kananarxi yavdaT: `imier da amier~ tibikonisamebr. daiwyeboda 

locva Tuara, moawydeboda eklesias locvis msmenelni, ase, rom eklesiaSi 

teva Zlivs iyo. amgvar saRvTo msaxurebis mosmeniT, suliT da guliT 

damtkbarni mlocvelebi, sruliad ver amCnevdnen galobis mizeziT locvis 

sigrZes; wminda, saRvTo azrebiT gatacebulni, eklesiidan gamosvlis 

Semdeg, Zlivs, Zlivs, sul gvian urigdeboden saamqveyno zrunvaTa fiqrs da 

moqmedebas, radgan sasoebiT damtkbarT, kvlav gulidan ar SordebodaT 

eklesiaSi nagrZnobi sulisa da gulis damamSvidebeli saRvTo sityvebi da 

yurTa smenis damtkbobi, zecad gonebis aRmavleneli xmebi. am dros qarTul 

galobas: oqros xana udga CvenSi da didebulaT yvaoda igi. erTaSoris ki, 

qorwili da nadimi, naxevar locvas warmoadgenda: Tan sma-Wama da 

mxiaruleba iyo da Tan RvTis sadidebeli sZlispirebis RaRadi. romel 

qorwilsac galoba ar amkobda, ar amxiarulebda, is qorwili umniSvnelo 

iyo. jer `mamao Cvenos~-s igalobebden da mere lxins pirvelad Rvinis 

dalocvidanve daiwyebden ase: `dideba aqvs RmerTsa~, RmerTo gaumarjve 

stumrebsa da maspinZelsa, – Sendoba batono~.4 sam dRes rom 

                           
1 stili daculia. 
2 magaliTebi ixile am wignis boloze (igulisxmeba winamdebare krebulSi #68 da #71 

sagaloblebi). 
3 magaliTebi ixile am wignis boloze (igulisxmeba winamdebare krebulSi #72 sagalobeli). 
4r. x.: aq iwyeboda sadRegrZeloebi, romelsac `mravalJamier~ moyveboda. rodesac nadRegrZelebi 

samadlobels dalemda mgaloblebi `madlobeli var~-s ityoden. lxinis wes-rigi ki aseTi iyo: mefe-

dedoflis sadRegrZelos gaTavebis Semdeg mayruls ityoden: `mefeo~. merme: `ukunisamde~, `qorwili 

wminda ars~, `mosvlisa Senisa~, `gvirgvini mklavma Zlierma dagadga~, `ganeRo sasZlo, ganemzada 

qorwili.~ `evrida~ da sxva da sxva . . . es galobebi Wrelebia, grZeli da sasiamovno sayurebeli 

6



 
 

gagrZelebuliyo nadimi, erTsa da imave galobas ar gaimeorebden. rom sxva 

da sxva galobebis saTaurebi mis-mis droze, daugvianeblaT mogonebodaT, 

amisTvis galoblebs Semdegi xerxi qondaT SemoRebuli: daiwyebden 

pirvelaT iseT galobas, romelnic `a~-niT iwyeboda; Semdeg `b~-niT da ase 

Hiemdisac davidodnen Tu saWiroeba moiTxovda. ase gavrcelebuli iyo 

CvenSi qarTuli galoba; metismetaT uyvardaT, metismetaT pativcemuli iyo 

sazogadoebisagan kargi galobeli da amitomac yvelani siamovnebiT da 

gulsmodgineT swavlobden da kidevac kargaT, da mtkiceT icoden. – amis 

Semdeg nelnela `droni icvalnen~, axali swavla-ganaTlebis siom dabera da 

axali mozardi Taoba mas daewafa. siyrmidan mudam dRe, mudam wamSi ucxo 

xmebis yurSi Cabervam, Zala uneburaT SeaCvia, Seusisxlxorca ucxo xmebi, 

ise rom qarTuli xmebi qarTvelis sulsa da guls Zvelebrivis measedaTac 

veRar aTbobs (me ufro, gadagvarebulebze mogaxsenebT). galobis 

saswavlaTac yvelani slavianurisa da ucxo xmebis saswavlaT miiltvis, 

radgan aqedan mets lukmas moelis da ase am gvaraT iklo qarTuli galobis 

gavrcelebam sazogadoT CvenSi da dRes mets yuradRebas Txoulobs igi, 

rom kvlav Semobrundes. SemobrunebisaTvis ki, miucilebeli saWiroa, isev, 

im Ziri galobidan dawyeba, romlidanac momdinareobs gurul imeruli 

rTuli da gavarjiSebul-gadakrimanWulebuli galoba, romelic ase Zneli 

Seiqna misi Seswavla gavrceleba Tavisi siZneliT (vgulisxmob Cveni 

xelmZRvanelobiT qoriZisagan gadaRebul galobas romelic kec-kecaT, 

awyvia, uZravaT). vfiqrobT es Cvengan gamocemuli wirvis galoba iqneba 

anbani am moxsenebuli Zvirfasi galobisa. am kilo sada galobis 

gavrcelebis Semdeg, egeb mainc eRirsos masac dabeWdva-gavrceleba. es 

Cvengan gadaRebuli galoba aris, sada da martivi, saadvilo kilo, 

romelsac galobden TiTqmis ukanasknel dromdis. is galobis brwyinvale 

xana, romelsac Cven zemoT `oqros xana~ vuwodeT, ver iTmenda 

gavarjiSebul galobas da saukeTeso galoblebTan veravin gabedavda 

erTxelve dafuZnebuli kilos sxvagvaraT Sebrunebas. yvelani da yovelgan 

sada kiloze galobden. galobis gavarjiSeba (xmis triali) SamoiRes, 

rogorc viciT guriis ukanaskneli mTavris mamias dros, guriaSi.5 am 

                                                                                      
Tavisi kilo mimoxvriT. yoveli sadRegrZelos dasasrul iwyeboda sxva da sxva `sZlispir-

sagaloblebi~. sadRegrZeloebze galoba SeCerebuli iyo. ase, am gvaraT grZeldeboda lxini. 
5r. x.: mTavris dros iyvnen saukeTeso mgaloblebi: ioane cqitiSvili da mgalobeli anTaZe 

(nikoloz); mTavris sasaxleSi ori gundi iyo. erTi dedoflis saxelze da meore mTavris. mTavris 

gunds anTaZe lotbarobda da dedoflisas cqitiSvili. mTavris galoblebi kiloze galobden, 

dedoflis varjiSiT. – saWiroT migvaCnia aqve aRvniSnoT 1840 wlidan yofili saukeTeso da mTeli 

galobis mcodneT cnobili galoblebi; imereTis eparqiaSi: 1) daviT Cxareli (ase uZaxden) SoTaZe. 2) 

arqimandriti simon (wulukiZe); 3) Zma misi Tav. yaraman wulukiZe; Zmani: 4) sino, 5) ioane, 6) besarion 

kandelakebi; 7) oqropir kandelaki; 8) gogina daviTis Ze SoTaZe; 9) simona kuti fircxalava (xonis 

`soboroze~ iyo da avrcelebda galobas); 10) anton quTaTelaZe dekanozi (am antons, rogorc 

gamigonia WalaganiZis qali hyavda, romelic sruli mgalobeli iyo); 11) nikifore kandelaki sinos Ze, 

arqimandriti (rogorc viciT mTelaT wignebi icoda galobiT, mara cudi xmis mizeziT aRar galobda: 

samagieroT Zalian saqebi kananarxi iyo); guriaSi: 12) ioane cqitiSvili; 13) mgalobeli anTaZe (ase 

uZaxden) nikoloz; 14) dekanozi ioane gogitiZe; 15) mRvdeli giorgi dumbaZe; 16) anton nikolozis Ze 

dumbaZe; 17) dekanozi daviT antonis Ze dumbaZe (dResac aris); 18) iulo dumbaZe; 19) Rvdeli maqsime 

CxataraiSvili; 20) maqsime weroZe. megreliaSi: 21) giorgi WalaganiZe (guriidan gadmosaxlebuli); 22) 
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droidan nelnela gavrcelda imereTisa da megreliis eparqiebSic. am 

ukanasknelaT, bolo dros sada kiloze aRarc ki galobden eklesiaSi. 

amgvaraT sada kilos swavleba gadavarda im moswavleTa Soris, vinc 

namdvil galoblaT ar emzadeboda, romelic iSviaTaT CTeboda da ise vinc 

swavlobda, pirdapir gavarjiSebulaT swavlobda, rom maSinve Tqma daewyo 

galoblebTan eklesiaSi. am mizniT, visac pirvelaT sada kiloze ar 

uswavlia galoba, is yovelTvis daSorebulia galobis bunebriv 

sinamdvileze da verc Seatyobs TviTon sworeT galobs, kilos SeTanxmebiT 

Tu ara. visac pirvelaT sada kiloze uswavlia, mas yovelTvis axsovs 

namdvili motivi, kilo, ucvlelaT da Tu avarjiSebs, kilos SeTanxmebiT 

awarmoebs xmis trialsa da sasiamovno mimoxvras. am gvaraT, kilo (sadaT 

Tqma) aris safuZveli galobisa da gavarjiSeba amis Sedegia. saswavleblebSi 

galobis maswavleblobam utyuaraT damarwmuna, rom gaSvenebuli da xmis 

trialiT galobis swavleba da gavrceleba yovlad mouxerxebelia. es me 

Zalian male SevamCnie da radgan specialisti da musikaluraT ganswavluli 

ar amoCTa iseTi, romelsac etvirTa Sroma, xarji da gadaeRo, es skolebSi 

miucilebelaT saWiro galoba sada kiloze, me TviTon Seudeqi am Sromas, 

sada kiloze galobis gadaRebas. gadaviRe wirvis wesebi, Ramis Tevis da sxva 

mravali sagaloblebi. amis saWiroeba movaxsene imereTis samRvdeloebis 

deputatTa krebas. krebam gadawyvita, rom pirvelaT dabeWdiliyo wirvis 

wesebi erT xmaze, merme RamisTevis locvebi da sxva da sxva. daibeWda 

marTlac wirva, pirveli xma, magram danarCeni darCa mxolod 

gadawyvetileba qaRaldze. asea yovelTvis sazogado saqme. dRes am wirvis 

galobis partituraT gamocema itvirTa b. estate solomonis Ze 

kereseliZem, risTvisac didi madlobis da pativcemis Rirsia, rasac Cvenc 

sixaruliT mivegebeT. aq Cveni SeZlebisa da gvaraT avswereT Tu ra 

mdgomareobaSi iyo qarTuli galoba CvenSi da dRes ra mospobis xanas 

ganicTis yvela vxedavT. Cvenma winaprebma metis SromiTa da RvawliT 

Seqmnes es Zvirfasi qarTuli xmebi, qarTuli galoba. sircxvilia CvenTvis, 

dRes, meoce saukuneSi, am didebuli ram gamogonebis xanaSi, ZvelTagan da 

dRemdis mowevnili galoba rom davkagoT. es galoba qarTveli xalxis 

                                                                                      
dimitri WalaganiZe; 23) rostom WalaganiZe; Zeni misni: 24) osia, 25) giorgi, 26) dito WalaganiZeebi 

(dito dResac aris); 27) giorgita gegeWkori; 28) Ze misi ioane gegeWkori; 29) arCil ivanes Ze 

gegeWkori; 30) siko gegeWkori; Tavadni: 31) daviT (daTika) Ciqoani (mTavris saxlT uxucesi); Zma misi 

32) ioane Ciqoani. 33) Wyondidel-mitropoliti besarion (mTavris dadianis Ze); aman zedmiwevniT 

icoda qarTuli galoba da roca 1813 welSi Jamma amowyvita megreliaSi galoblebi, am besarion 

mitropolitma aswavla sruli galoba zemoT dasaxelebul rostom WalaganiZes da miT Semoabruna 

megreliaSi galoba. 

eseni zemoT naCveneb drois saukeTeso da srul mgalobelTagan davasaxeleT. 70-ian wlebidan 

kidev iyvnen sazogadoT imereT-guria-megreliaSi da zogni dResac arian 12 sauflos mcodne 

mgaloblebi, riTac gaTavda Zvel saukeTeso galobelTa naSTi auarebeli galobis mcodneni, 

romelTa msgavsi awi SeuZlebelia movZebnoT. ai kidev is mgalobelni: niko meZmariaSvili; oqropir 

kandelaki (mRvd) ivliane wereTeli (mRvd.) rafiel kandelaki; nikoloz kandelaki; Tavadni: daTa 

gugunava; melqisedek nakaSiZe; arCil dadiani; jambakur gurieli; Zmebi isi: telemagu, vaxtang, 

yuraman TavdgiriZe; sefe gugunava; simon gugunava. – agreTve: aristo quTaTelaZe; nano xabTasi; 

nestor kontriZe (mRvd); meliton qelbaqiani. Temuraz gegeWkori; m. svaniZe; meraba cqitiSvili; 

konstantine TavdgiriZe. aslan erisTavi (raWisa) da sxva; 
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gulidan amoRebuli himnia; im dros Seqmnili da qarTvelTa sulsa da 

gulTan Sesisxlxorcebuli, roca sarwmunoeba mtkice, Zlieri iyo da 

rogorc qarTvelTa xmebi, ise ena zne-wesi da yoveli elferi qarTvels 

Tavisi sakuTari hqondaT da ar iyo Sereul gadamaxinjebuli sxvaTa 

wabaZviT. am mxriT gulsaklavia dRes galobis mdgomareoba CvenSi. qarTuli 

xmebi garyvnes, gadaamaxinjes. xmebs marto wirvis wesze vambobT; aba `rva 

xmaTa~ da dResaswaulis sagalobelTa Seswavlis msurveli sadRaa?! . . . 

vinac oriode notebi Seiswavla, Caigdes xelSi es sacodavi wirvis wesi da 

jijgnian! . . yvela mondomebulia sxva da sxva gvari saxe misces, Tavis 

gemoze gadaakeTos e. i. qarTuli sityvebi mouweros slavianur sxva da sxva 

galobaTa xmebs, am simaxinjiT Tavi moswonT da sircxvilaT ar miaCniaT is, 

rom erTi ubralo tropari ar ician galobiT qarTulaT. samwuxaro is 

aris, rom erTi maswavlebeli da maTi mowafeebi, meore saswavleblis 

maswavlebelTan da mowafeebTan ver ityvian, radgan yovel saswavlebelSi 

Taviseburebaa. am garemoebiT da xalxis TqmulebiT: cudaT jdomas, cudaT 

Sroma sjobso, gavbede da vawvdi am Cems mcire Sromas, visac qarTuli 

galobis maswavlebloba ukisria, ixelmZRvanelos am SromiT da nu 

daikargeba, im sacodav mamapapaTagan (sacodavi Cven varT, isini ki, 

didebulni) naSTi da nagalobevi es wirvis galoba mainc da dakargvaT is 

auarebeli da uTvalavi galobaTa dakargvac gveyofa rac zemoT 

movixsenieT, Tu rom mas ar gamouCTeba aRmadgeneli RvTis moyvare da 

saqmis mokeTe am mcire xanSi, radgan mere, dRes rac daukargavia, imis 

mcodnec aRar gveyoleba kidevac, rom moindomos vinmem misi aRdgena... 

CvenSi, pirvel dawyebiTi kilo wirvis galobisa, yovelTvis martivi iyo. 

RvdelT mTavris wirvaSi ki, ufro rTulaT ambobden. radgan wirvis 

wesTagan zogi galobebi sxva da sxva gvaraT igalobeba, Cven vecadeT da 

gamovkribeT da rac ufro saadvilo iyo is davwereT, misTvis rom saxeSi 

gvqonoda gaadvileba Seswavlis msurvelTa da gansakuTrebiT soflis 

skolebis maswavlebelTa da mowafeTaTvis. agreTve vimecadineT, rom bevri 

niSnebi ar qonoda, romelic swavlebis dros siZneles Seadgens (bemolebi, 

diezebi, atkazebi da sx.) Tu zogierTi galobebi dabali, an maRali toniT 

arian dawerili, gonier lotbars yovelTvis SeuZlia, moswavleTa xmis 

Sesaferi toniT agalobos. zogan TiTo taktSi erTis magier ori notebi 

davswereT; erT wyebas maRla aqvs nots fexebi da erTs dabla; an erTi 

unda iTqvas da an meore. – Cven ar SegviZlia davitrabaxoT, rom es wigni 

SeucTomeli gamocemaa. SeiZleba bevri SecTomac iyos Sig, magram amas ki 

bejiTad vityviT, rom kilo qarTuli, mamapapuria da ucxo xmebiT 

SeubRalavi. visurveb, rom es wigni gamxdariyos CvenSi qarTuli galobis 

gavrcelebis mizezaT. 

mRvdeli raJden xundaZe (1911) 
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Introduction 

 

In Volume 5, we include hymns for the liturgies of John Chrysostom, Basil the Great, and 

Gregory the Great, for Pascha and the great feast days from collections published at the end of the 

19th century. 

1. Georgian Chant: Liturgies of John Chrysostom, Basil the Great, and Gregory the Theologian 

- Score, Notated by Priest Razhden T. Khundadze in the Gurian-Imeretian Simple Style, Published 

by Estate Kereselidze, Tbilisi 1911; 

2. Chants of Pascha, Score #4, Transcribed by Philimon Koridze, through Financing by the 

Clergy of the Diocese of Imeretia; Notated from Dimitri R. Chalaganidze, Archdeacon Razhden T. 

Khundadze, and Priest Ivliane Tsereteli; Printed by M. Sharadze, E. Kereselidze, S. Losaberidze, 

and Distributed by V. Gdzelidze, Tbilisi, 1904; 

3. Festal Chants for Liturgy: (Score #5); Notated Per the Orders of His Eminence Bishop 

Gabriel (Kikodze); Transcribed by Philimon I. Koridze from Anton N. Dumbadze, Dimitri R. 

Chalaganidze, Priest Razhden T. Khundadze, and Ivliane I. Tsereteli; Published by E. Kereselidze, 

Tbilisi, 1911; 

4. Chant: Communion Chants for Feast Days, Tbilisi, Rapid Printing Service “Dzmoba”, 1908. 

* * * 

The notator and publisher of chants #1-72 of Volume 5 is Archpriest Razhden Khundadze. 

Chants #73-203 of the same volume were notated and published by St. Philimon the Chanter, 

Devoted to the People (Koridze). He had recorded the chants from the best experts in medieval 

Georgian chant - the famous chanters Anton Dumbadze, Dimitri Chalaganidze, Rev. Razhden 

Khundadze, and Rev. Ivliane Tsereteli. 

Connoisseurs of Georgian chant know that the “simple style” chants for liturgy published by 

Khundadze (Khundadze, 1911) differ from the “embellished” chants, having a developed 

polyphonic texture notated by P. Koridze through their melodic and stylistic simplicity. It is 

understood from the foreword of Khundadze’s “Liturgy” (Khundadze, 1911), printed after the 

present introduction, that this collection of liturgical hymns were specially simplified and published 

by him as a beginning primer for studying chant. 

Two versions of the “simple” style of the western Georgian chant tradition can be distinguished 

in the sheet music by Koridze, Kereselidze, and Khundadze. Along with tertian parallelisms in 

hymns of the “plain” and “real” modes by Koridze and Kereselidze, a stylistic feature is the frequent 

harmonization of the upper two voices in fourths, fifths, or seconds. In Khundadze’s manuscripts 

however, there is an abundance of tertian parallelisms in the upper voices. 

5. The bass part is more individualized in Khundadze’s “plain” chants, having been tasked with 

the function of disrupting the parallelism characteristic of the “plain” style and intensifying the 

polyphony. This part enters comparatively boldly into wide interval relationships - sixths, sevenths, 

ninths, and tenths, with the bass moving against the backdrop of the “calm” tertian ensemble of the 

upper two voices of Khundadze’s simple hymns. Being characteristic of Khundadze’s “plain” 

hymns, this tendency (a violation of the quintal-octaval parallelism of the first and third voices) was 

already a stylistic feature of “embellished” chants. An increase of the spacial parameters of the 
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outer voice texture, including vertical harmonies, is one of the factors and qualities of the process 

of making the music more intensely polyphonic.  

* * * 

Chants #73-203 are “embellished” hymns. In general, it must be noted that the liturgical chants 

shown in Volume 1 and the festal chants shown in the present volume (especially hymns #73-125 

for Pascha and the communion hymns #168-203) represent unique works of medieval, 

contrapuntal thought and masterpieces of polyphonic music. 

Every “embellished” chant is a variant of a “plain” original or its general, archetypal invariant 

transformed melodically and stylistically. 

Stylistic features of “embellished” Georgian chants are: 

A melismatic transformation of an archetypal, “plain”, original melody, a change in its contour 

and rhythm, an introduction of new melodic figurations (this occurs in all three voices, with higher 

degrees of changes in the second and bass voice; an increase of the polyphonic texture and three-

dimensional, spacial parameters; more harmonic diversity in comparison to the “plain” originals; 

syntactic, subdivisional variations of the form, and thus an appearance of new, musical caesurae in 

addition to the caesurae of the poetic text in the composition. 

Khundadze notes in the foreword to his own collection (Khundadze, 1911:IV): “Making chant 

more melismatic and polyphonic was introduced in Guria, as we know, during the time of Mamia, 

the last Gurian governor. From this time on, it gradually spread into the dioceses of Imereti and 

Mingrelia… The best chanters during the governor’s time were: Ioane Tskitishvili and the chanter 

Antadze (Nikoloz). There were two choirs at the governor’s palace. One for the governess and the 

other for the governor. Antadze was the choirmaster for the governor’s choir and Tskitishvili took 

charge of the other. The governor’s choir sang in the plain mode, the governess’ in the melismatic 

style.” 

6. Mamia Gurieli V (1789-1826) was governor of Guria from 1809-1826. According to 

Khundadze, it turns out that embellishment, as an innovation and as a musical, aesthetic 

phenomenon, had originated in the 19th century at the court of the Gurian governor, harangued by 

Turkish invasions and soon invaded by Russia. This point of view does not adequately reflect the 

historical reality and it seems that “embellished” chant must be a phenomenon of even earlier 

processes in Georgian musical thought.1  

* * * 

In other volumes of the anthology as well as in the present collection, our editorial intervention 

is defined by changes in accidentals and the correction of obvious errors, and of course, with the 

appropriate indications in the comments everywhere. 

Notes by authors found in the original publications have also been printed in the footnotes. 

Indications given in the introduction to the anthology (cf. Anthology, Vol. 1) touch upon all the 

chants, including those printed in the present volume. 

S. Jangulashvili

                           
1 Regarding the developmental stages of Georgian chant, cf: Javakhishvili, 1990; Tsurtsumia, 1991; Tsurtsumia, 2005; 
Jangulashvili, 2011; Shughliashvili, 2014.  
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Foreword by Razhden Khundadze. Printed in “Liturgia” (1911) 

 

Generally, Georgian chant was so widespread in Imeretia until 1850, that it was difficult to find 

a prominent family that did not know chant. The hierarchs had chanters that were experts in all the 

ecclesiastical books and entire church services were performed with chant. When a vigil began on 

great and normal feast days, all the chants having a tone written at the beginning were performed, 

apart from the epistle. After the conclusion of the Gospel, it was impossible to read any verse 

without chanting it from the first heirmos to the end of the 9th Ode. If all the chants were not known 

for the feast days of great saints, verses for Vespers and the matinal heirmoi were at least 

chanted. Apart from this, in the chants of such days, verses with powerful, important words were 

most definitely chanted.1 There are countless chants unwritten in ecclesiastical books that were 

chanted in tones by the old singers, on feast days of the Lord and the Virgin, and on the 

commemoration days of various saints. Songs having a spiritual content, as well as secular ones 

expressing the occasion, were sung during merrymaking - at the feast.2 If there were two choirs at 

a nightly vigil, they had two canonarchs: there and here, according to the typicon. People would 

rush to the church to listen to the prayers, whether it had started or not, thus the church was 

packed. In listening to such a divine service, worshipers were unable to notice the length of the 

service due to the chanting, being delighted in heart and spirit. After emerging from church, it was 

quite difficult to at last think of earthly cares and actions, having been enraptured by pure, divine 

thoughts. This was because divine words calming the heart and soul heard in church and voices 

raising the mind up to heaven and delighting all those who listened were again not far from the 

heart. At this time regarding Georgian chant: a golden age had come to us and it bloomed 

gloriously. Even among the laity, weddings and feasts half resembled a church service, with eating, 

drinking, and merrymaking on one hand and on the other hand, the cry of heirmoi glorifying God. 

Whatever wedding was not adorned and made joyful with chant was an insignificant one. First “Our 

Father” was chanted and from the very first blessing of the wine, the feast would be started with 

“God Has the Glory”, “God bless the guests and host, forgive Master.”3 If the feast continued on for 

three days, one and the same chant would not be repeated. In order for the titles of various chants 

to be remembered on time without any delay, the chanters had adopted the following trick: they 

would first begin with a chant that began with “A”, the next with “B”, and thus they would proceed if 

necessity demanded it. Georgian chant was widespread among us in this way. It was loved very 

much, a good chanter was greatly respected by society and this was why everyone studied it 

                           
1 See some examples at the end of this book (chants #68 and 71 in the present collection are implied). 
2 See an example at the end of this book (chant #72 in the present collection is implied). 
3 R. Khundadze: “Toasts would begin here, followed by “Many Years”. When those who had been toasted drank their 
toast of gratitude, the chanters would sing “I Am Grateful”. The order of a feast was like this: after the end of the toast for 
a bride and groom, the bridal party would sing, “O King”, then “And Ever”, “Marriage is Holy”, “Of Thy Coming”, “A Mighty 
Arm Has Crowned You”, “The Bridal Chamber Has Opened, the Marriage Has Been Prepared”, “Evrida”, and 
others...these chants are embellished, long and pleasing to listen to with their modal turns. At the end of each toast, 
various eirmois/chants would begin. The chanting would be paused during the toasts, thus the feast continued on in this 
way. 
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zealously with pleasure. They knew the chants well and solidly. After this, times changed, a new 

kind of education wafted in on a breeze and the young generation avidly fell upon it. Every day, 

every second from their infancy, they involuntarily became accustomed to the sound of strange 

tones, with these tones becoming such a part of them that the Georgian tones can no longer give 

up even a hundredth of a Georgian’s heart and soul (I am telling you more about the ones that 

have degenerated). When studying chant, everyone aspires to learning Slavonic and foreign styles 

because there is more money to be earned here. This is why the spread of Georgian chant has 

generally decreased among us and today it demands more attention so that it can return again. For 

its return, it is absolutely necessary for it to start from the roots of the chant from which the 

complex, highly embellished chant of Guria and Imeretia originated. It became difficult to 

disseminate and study the chants because of their complexity (I am implying the chant notated by 

Koridze under our guidance, which he had immovably composed layer by layer). We think the 

chants of liturgy published by us will be an elementary stepping stone for the precious chants 

mentioned. After the spread of this plain mode chant, perhaps it might be worthy of being printed 

and disseminated. The chant notated by us is plain and simple, an easy mode which was chanted 

up until recently. This brilliant era of chant called the “golden age” above could not put up with 

embellished chant and not any of the best chanters dared to return a mode established once 

before in a different manner. The plain mode was chanted by everyone everywhere. Embellished 

(melismatic) chant was introduced in Guria4, as we know, during the time of Mamia, the last 

governor of Guria. From this time on, it gradually spread to the dioceses of Imereti and Mingrelia. 

But in the end, plain chant was no longer performed in church. Thus the study of plain mode went 

out of fashion among students, who were not prepared as genuine chanters, and who increasingly 

                           
4 R.Khundadze: Ioane Tskitishvili and the chanter Antadze (Nikoloz) were the best chanters during the governor’s era. 
There were two choirs in the governor’s palace, one for the governess and the other for the governor. Antadze was 
choirmaster for the governor’s choir and Tskitishvili directed the governess’ choir. The governor’s choir chanted in the 
plain mode and the other choir chanted the embellished style. We consider it necessary to note the best experts of chant 
known since 1840; Diocese of Imereti: Davit Tskhareli Shotadze, Archimandrite Simon (Tsulukidze), his brother 
Karaman Tsulukidze, the brothers Sino, Ioane, and Besarion Kandelaki, Okropir Kandelaki, Gogina Shotadze, son of 
Davit, Simon Kuti Pirtskhalava (he was at Khoni Cathedral and promulgated chant), Archpriest Anton Kutateladze (as I 
heard, this is the Anton who was married to Chalaganidze’s daughter, she was a perfect chanter), Archimandrite 
Nikiphore Kandelaki, son of Sino, he knew all the books of chant, but no longer chanted due to a bad voice, on the other 
hand he was a very commendable canonarch); In Guria: Ioane Tskitishvili, the Chanter Antadze (Nikoloz), Archpriest 
Ioane Gogitidze, Priest Giorgi Dumbadze, Anton Dumbadze, son of Nikoloz, Archpriest Davit Dumbadze (still around 
today), son of Anton, Iulo Dumbadze, Priest Maxime Chkhatarashvili, Maxime Tserodze; In Mingrelia: Giorgi 
Chalaganidze (transferred from Guria), Dimitri Chalaganidze, Rostom Chalaganidze, his sons Osia, Giorgi, and Dito 
Chalaganidze (Dito is still around today), Giorgita Gegechkori, his son Ioane Gegechkori, Archil Gegechkori, son of 
Ivane, Siko Gegechkori; the princes Davit (Datika) Chikoani (elder of the governor’s house), his brother Ioane Chikoani, 
Metropolitan Besarion of Chkondidi (son of Dadiani the governor). Besarion  had perfect knowledge of Georgian chant 
and when time did away with all the chanters in Mingrelia, the metropolitan taught Rostom Chalaganidze, who returned 
chant to Mingrelia. 

These were the best and most perfect chanters during the time mentioned previously. From the 1870s on there 
were generally some others in Imeretia, Guria, and Mingrelia and even today there are some chanters that know all the 
major feast days. It is here that the remnant of the best old chanters knowing countless chants comes to an end, it is no 
longer possible to find anyone like them. Here are some more chanters: Niko Medzmariashvili, Priest Okropir Kandelaki, 
Priest Ivliane Tsereteli, Rafiel Kandelaki, Nikoloz Kandelaki; the princes Data Gugunava, Melchizedek Nakashidze, Archil 
Dadiani, Jambakur Gurieli, the brothers Telemagu, Vakhtang, and Kuraman Tavdgiridze, Sepe Gugunava, Simon 
Gugunava, as well as Aristo Kutateladze, Nano Khabtasi, Priest Nestor Kontridze, Meliton Kelbakiani, Temuraz 
Gegechkori, M. Svanidze, Meraba Tskitishvili, Konstantine Tavdgiridze, Aslan Eristavi of Racha, and others. 
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rarely appeared. Whoever studied, directly studied the embellished chants in order to begin singing 

with chanters in church. In view of this, whoever has not learned how to chant in the simple mode 

in the beginning is always distanced from the natural reality of chant and is unable to notice if they 

are chanting correctly in accordance to the mode or not. Whoever has learned simple chant initially 

always remembers the real motif, the mode without any changes. If they embellish it, the 

adornment of the voice and its pleasing turns are conducted in accordance with the mode. Thus 

the mode (plain chant) is the foundation of chant and embellishment is the result of this. I was 

undoubtedly convinced by teaching at institutes of chant that the study of embellished and 

ornamented chant and its promulgation is quite unfavorable. I picked this up quite soon and 

because there were no specialists and musically educated people to take on the work, the 

expenses, and the notation of this absolutely necessary chant in the plain mode in schools, I 

myself started this work, notating chant in the plain mode. I notated the liturgical rites, the nightly 

vigil, and many other chants. A meeting of deputies of the clergy of Imereti was informed about this 

necessity. The council decided to first print the liturgical rites in one voice, then the chants for vigil, 

etc. The first voice of liturgy was truly printed, but the remainder was only left as a decision on 

paper. Public business is always like this. Today, Mr. Estate Kereselidze (son of Solomon), has 

taken on the task of publishing the score for these liturgy chants, for which he is deserving of great 

gratitude and respect. We joyfully met with this as well. Here we have described in the best means 

possible what state Georgian chant was in and today we all see the time of ruin it is going through. 

These precious Georgian tones and chants were created through the work and labors of our 

ancestors. It is a shame for us in the 20th century, this era of great inventions, to lose the ancient 

chant surviving today. This chant is a hymn welling up from the hearts of the Georgian people, 

having been created during a time and become a part of the Georgian heart and soul when faith 

was solid and strong. This was a time when a Georgian person had their own language, morals of 

living, every nuance, and there was not the mixed, distorted things that come from mimicking 

others. In this aspect, the state of Georgian chant in this country is heartbreaking. The Georgian 

tones have been corrupted and distorted, as they are only being chanted during the liturgy. Well 

where is there someone desiring to study the eight tones and the chants of feast days?!… 

Whoever has learned around two scores, has shoved this wretched liturgical rite in their pocket 

and is tormenting it!… Everyone has a wish to give it various forms, transforming it according to 

their tastes by writing Georgian texts to the chant tones of various Slavonic hymns. They like 

themselves with this grotesqueness and don’t consider it shameful that they do not know one 

simple troparion in Georgian. It is unfortunate that one teacher and their students are unable to 

sing with the students and teacher of another institute, because every institute is going their own 

way. With these facts, and the folk saying, “It is better to work poorly than to sit poorly”, I gained 

courage and offer this little work of mine to whoever is in charge of teaching Georgian chant. They 

shall be guided by this work, and please, don’t let this liturgical chant that has survived from those 

wretched ancestors be lost (we’re wretched, they however are glorious). We have lost enough of 
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these myriad and countless chants mentioned above. If a lover of God and friend of work doesn’t 

come along to restore it in this short time, due to what has already been lost today, we will no 

longer have any experts who will wish to restore it… 

With us, the first elementary mode of liturgical chant was always simple. A hierarch’s liturgy 

was more complex however. Because some of the chants from the liturgical rite are performed in 

various ways, we tried and gathered them together. We notated whatever was easiest in order to 

facilitate their study for those desiring to do so, especially for the teachers and students of village 

schools. We also tried for less accidentals, which represent a difficulty when teaching them (flats, 

sharps, etc.). If some chants are written in too high or low of a pitch, a clever choirmaster can 

always perform a chant for students at an appropriate pitch. In some measures we wrote two parts 

instead of one; one layer has stems pointing up and the other pointing down, either one or the 

other should be performed. We are unable to boast that this book is a faultless publication. There 

very well may be errors within, but we will assiduously say that the mode is Georgian, ancestral, 

and free from foreign tones (influence). I wish for this book to become a reason for the 

promulgation of Georgian chant in our country. 

 

Priest Razhden Khundadze (1911) 
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qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia 

International transcription of the Georgian alphabet 
 

Mkhedruli Roman IPA Examples Pronunciation Tips 

a a /ɑ/ father open "ah" vowel sound 

b b /b/ bless   

g g /ɡ/ given   

d d /d/ day   

e e /ɛ/ set 
open "eh" vowel sound, between "wet" or "wait". Spanish or 

German "e". 

v v /v/ vet 
vat/twine/tuft - this sound is often "w" when it follows another 

consonant, or sometimes like "f" when between consonants 

z z /z/ zenith   

T t /t⁽ʰ⁾/ today   

i i /i/ meet bright "ee" vowel sound 

k k' /kʼ/ pick 
non-aspirated "k" has no "h" breathiness in it. Slightly 

percussive 

l l /l/ life   

m m /m/ mentor   

n n /n/ new   

o o /ɔ/ go round "oh" vowel sound 

p p' /pʼ/ upkeep non-aspirated "p" has no breathy "h" sound in it 

J zh /ʒ/ pleasure   

r r /r/ - Rolled "r" behind the upper teeth. 

s s /s/ see   

t t' /tʼ/ sitcom non-aspirated "t" 

u u /u/ root pursed lips round "oo" vowel sound 

f p /p⁽ʰ⁾/ pilgrim soft "p" with plenty of "h" breathiness in it 

q k /k⁽ʰ⁾/ call soft "k" with plenty of "h" breathiness in it 

R gh /ɣ/ Paris 

Like French "r", produced in back of the throat at the same 

place as "g" but with friction like "kh". Not overly pronounced 

or audible 

y q /qʼ/ - 
Produced in the throat as a light glottal stop. Not overly 

pronounced or audible 

S sh /ʃ/ shine   

C ch /tʃ⁽ʰ⁾/ choose   

c ts /ts⁽ʰ⁾/ sets   

Z dz /dz/ nods   

w ts' /tsʼ/ sits near 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ts" 

W ch' /tʃʼ/ much noise 
sort of, if both words are pronounced quickly. non-aspirated 

"ch" 

x kh /x/ Bach As in Yiddish chutzpah, Scottish loch 

j j /dʒ/ joy   

h h /h/ hymn   

 

 John A. Graham.  

Modified from version in "The Transmission and Transcription of Georgian Liturgical Chant," Ph.D. 

dissertation (Princeton, 2015) 
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qarTuli galoba

liturRia

ioane oqropirisa, vasili didisa da

grigori RvTis-metyvelisa.

partitura

notebze gadaRebuli mRvdlis raJden T. xundaZis mier

gurul-imerul sada kiloze

gamocema estate solomanis-Zis kereseliZisa

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

tfilisi

eleqtrombeWdavi stamba a. kereseliZisa, griboedovis quCa # 34

1911

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO
1) pirvelSewirulis wirvis avtoroba gviandel marTlmadideblur tradiciaSi miewereba romis paps, 

wmida grigol dids (`dialogoss~). r. xundaZis `wirvis~ winamdebare TavfurcelSi ki, pirvelSewirulis 

wirvis avtorad sxva wmindani _ grigori RvTismetyvelia moxsenebuli, rac Secdomaa. sxvaTa Soris, es 

Secdoma gvxvdeba XIX-XX saukuneebis sxva wyaroebSic. 

1) The authorship of the Liturgy of the Pre-Sanctified in the late orthodox tradition is attributed to the Pope of Rome, Saint 
Gregory the Great ("Dialogus"). But on the present cover page of "The Liturgy" of R. Khundadze, another saint - Gregory of 
Nazianzus is mentioned as an author, which was probably a mistake. This mistake is also seen in other 19th-20th sources.

Georgian Chanting

The Liturgy

Of John Chrysostom, Basil the Great, Gregory the Theologian

Partiture

Transcribed into notation by Priest Razhden T. Khundadze

in the Gurian-Imeretian Simple Mode

Publication of Estate Kereselidze (Son of Soloman)

OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

Tiflis

Electric printing press of A. Kereselidze, Griboedovi Str. #34

1911

* * *

1)





V

V

?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a min!

˙ œ œ œ œ ˙
a min!

.˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

˙ ˙

U

U

U

U

U

U

1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œn œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œb œ

U

U

U2)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ ˙

U

U

U

- -

- -

- -

didi kvereqsi

The Great Litany

2.1.

3. 4.

5.

1) r. x. [raJden xundaZe]: aq dawerili me-3 da me-4 #-is ufalo Segviwyalen zedized ar iTqmis: 

or-samjer, rom me-2 #-is ufalo Segviwyalens vityviT merme, me-3 #-is da zed mobmiT me-4 #-isas 

vigalobebT da isev 1-i daiwyeba da am gvaraT ganvagrZobT.

2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:1) aq mi bekaria.

1) R. Kh. [Razhden Khundadze]: "the third and the fourth "Lord, Have Mercy" written here are not chanted consecutively: 
when we chant twice-thrice the second number "Lord, have mercy", afterwards, we chant the third number and the fourth 
nubmer in a row and then #1 starts again and we continue so".
2) There is an E natural in the original edition (Khundadze, 1911:1).
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ
akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W

jœ jœ
akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W

Jœ Jœ
akurTxevs suli Cemi ufalsa da yoveli goneba Cemi saxelsa wmidasa

W

1)

V

V

?

#

#

#

œ œ œa œ œ œ œ œ œ
mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa

œ œa œ œ œ œ œ œ œ
mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa

œ œa œ œ œ œ œ œ œa
mis sa! kur Txe ul xar Sen, u fa

2)

˙
lo!

˙
lo!

˙
lo!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u fa lo, Se gvi wya len!

œ œ œ œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen, u fa lo!

˙ œ œ

U

U

U

- -

- -

- -

6. akurTxevs suli Cemi @

Bless the Lord, O my soul

7. ufalo, Segviwyalen @

Lord, have mercy

8. Sen, ufalo @

To thee, O Lord

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:1) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

2) frCxilebSi Casmuli alteraciis niSnebi yvelgan Cveni Camatebulia. maTi Sesruleba savaldebulo 

araa.

 

1) The original edition (Khundadze, 1911:1) contains a B flat in the key signature.
2) All accidentals that appear in parentheses were added by the editors. They can be sung (or not sung) at will.
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V

V

?

b

b

b

.˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.˙ œ œ œ œ ˙
a min!

.˙ œ œ œ œ œ ˙
a min!

.˙ œ

U

U

U

-

-

-

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
mxolod Sobili Ze da sityva RmrTisa, ukvdavi arse

W

jœ jœ
mxolod Sobili Ze da sityva RmrTisa, ukvdavi arse

W

Jœ Jœ
mxolod Sobili Ze da sityva RmrTisa ukvdavi arse

W

1)

˙
ba;

˙
ba;

˙
ba;

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
Tavs idva Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

W

jœ jœ
Tavs idva Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

W

Jœ Jœ
Tavs idva Cvenisa cxovrebisaTvis: xorcni Seisxna sulisagan wmidisa

W

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
da mariamisgan qalwulisa, uqcevelad gankac

W

jœ jœ
da mariamisgan qalwulisa, uqcevelad gankac

W

Jœ Jœ
da mariamisgan qalwulisa, uqcevelad gankac

W

˙
na;

˙
na;

˙
na;

U

U

U

jœ jœ
da jvars ecva qriste, RmerTi Cveni,

W

jœ jœ
da jvars ecva qriste, RmerTi Cveni,

W

Jœ Jœ
da jvars ecva qriste, RmerTi Cveni,

W

-

-

-

9. amin @

Amen

10. mxolod-Sobili  @

O, Only-begotten Son

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:2) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.
 
1) The original edition (Khundadze, 1911:2) contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ
sikvdiliTa sikvdili daTrgu

W

jœ jœ
sikvdiliTa sikvdili daTrgu

W

Jœ Jœ
sikvdiliTa sikvdili daTrgu

W

˙
na;

˙
na;

˙
na;

U

U

U

jœ jœ
da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars,

W

jœ jœ
da erTi wmidisa samebisa Tana didebul ars,

W

Jœ
jœ

da erTi wmisia samebisa Tana didebul ars,

W

-

-

-

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
mamisa da yovlad wmidi

W

jœ jœ
mamisa da yovlad wmidi

W

Jœ Jœ
mamisa da yovlad wmidi

W

œ œa œ œ œ œ œ
sa su li sa! gva cxov nen

œa œ œ œ œ œ œ
sa su li sa! gva cxov nen

œ œa œ œ œ œ œa
sa su li sa! gva cxov nen

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
mxo lod So bi

œ œ œ œ œN œ
mxo lod So bi

œ œ œ œ œ œ œ
mxo lod So bi

1)

˙
li

˙
li

˙
li

U

U

U

Jœ Jœ
Ze da sityva RmrTisa, ukvdavi arseba; Tavs idva Cveni

W

Jœ Jœ
Ze da sityva RmrTisa, ukvdavi arseba; Tavs idva Cveni

W

Jœ Jœ
Ze da sityva RmrTisa ukvdavi arseba; Tavs idva Cveni

W

- - - - -

- - - - -

- - - - -

11. mxolod-Sobili  @

O, Only-begotten Son

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:3) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
 
1) In the original edition (Khundadze, 1911:3), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa cxov re bi sa Tvis: xorc ni Se isx

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œN œ
sa cxov re bi sa Tvis: xorc ni Se isx

œ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
sa cxov re bi sa Tvis: xorc ni Se isx

.˙
na

.˙
na

.˙
na

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
sulisagan wmidisa da maria

W

Jœ Jœ
sulisagan wmidisa da maria

W

Jœ Jœ
sulisagan wmidisa da maria

W

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
mis gan qal wu li sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ
mis gan qal wu li sa,

œ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ
mis gan qal wu li sa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
uq ce ve lad gan kac na; da jvars ec va qris te,

œ œ œ œ œN œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ
uq ce ve lad gan kac na; da jvars ec va qris te,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
uq ce ve lad gan kac na; da jvars ec va qris te,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - --

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti Cve

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œN œ œ œ
Rmer Ti Cve

œ œ .˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Rmer Ti Cve

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sikv di li Ta sikv di li da Trgu na; er

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
sikv di li Ta sikv di li da Trgu na; er

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sikv di li Ta sikv di li da Trgu na; er

˙
Ti

˙
Ti

˙
Ti

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
wmidisa samebisa Tana

W

Jœ Jœ
wmidisa samebisa Tana

W

Jœ Jœ
wmidisa samebisa Tana

W

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
di de bul ars,

œ œ œ œ œ œ œN œ œ
di de bul ars,

œ œ œ œ œ œ œ œ
di de bul ars,

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
mamisa da yovlad wmidisa

W

Jœ Jœ
mamisa da yovlad wmidisa

W

Jœ Jœ
mamisa da yovlad wmidisa

W

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
su li sa!

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ# ˙ œN œ
su li sa!

jœ jœ œ œ œ ˙ ˙ ˙
su li sa!

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ .œ jœ .œ jœ œ œ œ œ
gva cxov nen Cven!

œ œ ˙ œ œ œ .œ jœ .˙ œ
gva cxov nen Cven!

œ œ œ ˙ ˙ .œ Jœ .œ jœ œ œ œ œ
gva cxov nen Cven!

w

w
w#

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

#

#

jœ jœ
sasufevelsa Sensa momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide su

W

jœ jœ
sasufevelsa Sensa momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide su

W

Jœ Jœ
sasufevelsa Sensa momixsenen Cven, ufalo, odes moxvide su

W

1)

2)

-

-

-

V

V

?

#

#
˙ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ
fe vi Ta Se ni Ta!

˙ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ
fe vi Ta Se ni Ta!

˙ ˙ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
fe vi Ta Se ni Ta!

œ

œ
œ

U

U

U
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

.œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ œ
ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
ne tar iyv nen gla xak ni su li Ta, ra me Tu- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

12. cxra netareba  @    

Nine Blessings

I

1) r. x.: ``sasufevelsa Sensa~ wirvaSi amgvaraT igalobeba, - didmarxvaSi ki, ise rogorc qoriZes 

davawerineT. mR. r. x.~.

2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:4) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

 

1) R. Kh.: "In thy Kingdom" is chanted in the liturgy so, - and during the Great Lent, in the way, as we made Koridze to write it. 
Priest R. Kh".
  See the mentioned "In thy Kingdom" notated by Ph. Koridze, intended for the Great Lent ministerium, in the first volume of 
the anthology, #22.
2) The original edition (Khundadze, 1911:4) contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

jœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ
ma Ti ars sa su fe ve li ca Ta!- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

jœ jœ
netar iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSi

W

jœ jœ
netar iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSi

W

Jœ Jœ
netar iyvnen mglovareni guliTa, rameTu igini nugeSi

W
-

-

-

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ

nis ce mul iqmn nen!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
nis ce mul iqmn nen!

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
nis ce mul iqmn nen!

œ

œ
œ

U

U

U
- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

ne tar iyv nen mSvid ni, ra me

.œ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œN œ
ne tar iyv nen mSvid ni, ra me

.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mSvid ni, ra me

œ
Tu

œ
Tu

œ
Tu- - - - -

- - - - -

- - - - -

II

III
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

maT da im kvid ron qve ya na!

jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
maT da im kvid ron qve ya na!

Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ
maT da im kvid ron qve ya na!- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

jœ jœ
netar iyvnen romelTa Siodis da swyurodis simarTlisaTvis, rameTu

W

jœ jœ
netar iyvnen romelTa Siodis da swyurodis simarTlisaTvis, rameTu

W

Jœ Jœ
netar iyvnen romelTa Siodis da swyurodis simarTlisaTvis, rameTu

W

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i gi ni gan ZRen!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i gi ni gan ZRen!

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
i gi ni gan ZRen!

œ

œ
œ

U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ

ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me

.œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ
ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mo wya le ni, ra me

œ
Tu

œ
Tu

œ
Tu- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

IV

V
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V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Se i wyal nen!

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
i gi ni Se i wyal nen!

œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ
i gi ni Se i wyal nen!- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

jœ jœ
netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu

W

jœ jœ
netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu

W

Jœ Jœ
netar iyvnen wmidani guliTa, rameTu

W

˙ œ œ œ œ œ ˙
maT Rmer Ti i

˙ œ œ œ œ œ ˙
maT Rmer Ti i

˙ ˙ œ œ œ ˙
maT Rmer Ti i

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ
xi lon!

œ œ œ
xi lon!

œ œ œ œ œ œ
xi lon!

œ

œ
œ

U

U

U

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni,

.œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni,

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ œ œ
ne tar iyv nen mSvi do bis myo fel ni,-

-

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ
ra me

œN œ
ra me

œ œ œ œ
ra me

œ
Tu

œ
Tu

œ
Tu

3

Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!

3jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!

3

Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ
i gi ni Zed RmrTi sad i wo dnen!- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

VI

VII
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V

V

?

#

#

jœ jœ
netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasu

W

jœ jœ
netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasu

W

Jœ Jœ
netar iyvnen devnulni simarTlisaTvis, rameTu maTi ars sasu

W
-

-

-

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
fe ve li ca Ta!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
fe ve li ca Ta!

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
fe ve li ca Ta!

œ

œ
œ

U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyve dri

.œ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyve dri

.œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
ne tar iyv neT Tqven, ra Jams gdev ni den da gyve dri

œ
den

œ
den

œ
den- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ
da sTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT

W

jœ jœ
da sTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT

W

Jœ Jœ
da sTqvan yoveli sityva boroti Tqvenda momarT

W

VIII

IX
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
si cru viT Cem Tvis,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
si cru viT Cem Tvis,

˙ œ ˙ ˙ œ œ œ
si cru viT Cem Tvis,- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

jœ jœ
gixaroden da mxiarul iyveniT, rameTu sasyideli Tqve

W

jœ jœ
gixaroden da mxiarul iyveniT, rameTu sasyideli Tqve

W

Jœ Jœ
gixaroden da mxiarul iyveniT, rameTu sasyideli Tqve

W
-

-

-

V

V

?

#

#
˙ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ
ni did ars ca Ta Si na!

˙ œ œ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ
ni did ars ca Ta Si na!

˙ ˙ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ni did ars ca Ta Si na!

œ

œ
œ

U

U

U
- -

- -

- -

V

V

?

#

#
.œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

di de ba ma ma sa da Ze

.œ jœ jœ Jœ œ œ œ œ œN œ
di de ba ma ma sa da Ze

.œ Jœ Jœ jœ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze

1)

œ
sa

œ
sa

œ
sa- - - - -

- - - - -

- - - - -

X

XI

1) `dideba~ da `aw da~ gamocemaSi ar iyo da Cven mieraa Camatebuli.

1) "Glory-Now, and" was added by the editors.
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V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa sul sa;

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
da wmi da sa sul sa;

œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ
da wmi da sa sul sa;- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

jœ jœ
aw da maradis da ukuniTi

W

jœ jœ
aw da maradis da ukuniTi

W

Jœ Jœ
aw da maradis da ukuniTi

W

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
u ku ni sam de; a min!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
u ku ni sam de; a min!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
u ku ni sam de; a min!

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ ˙ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

œ ˙ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

œ ˙ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

1)

˙
len!

˙
len!

˙
len!

U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

2) ˙
len!

˙
len!˙
len!

U

U

U
- - - - -

- - - - -

- - - - -

ufalo, Segviwyalen

Lord, have mercy

13. 14.

XII)

1); 2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:7) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1); 2) In the original edition (Khundadze, 1911:7) the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT

1)

œ

œ
œ

U

U

U ˙ œ œ œ
da Se

˙ œ œ
da Se

˙ œ œ
da Se- -

- - -

-

- -

- -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
uvr deT qris te sa! gva cxov nen Cven, Ze o

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
uvr deT qris te sa! gva cxov nen Cven, Ze o

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
uvr deT qris te sa! gva cxov nen Cven, Ze o

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa o,

œ œ œ œ œ œ œ
RmrTi sa o,

œ œ ˙ œ œ
RmrTi sa o,

˙

˙
˙

U

U

U ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
aR dgo mi lo mkvdre

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
aR dgo mi lo mkvdre

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
aR dgo mi lo mkvdre

kviras
Sundays

˙
TiT,

˙

˙
TiT,

˙
TiT,- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

15. movediT, Tayvanis-vsceT  @

O come, let us worship

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:7) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Khundadze, 1911:7) the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ

wmi da Ta So ris sa kvir ve

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvir ve

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
wmi da Ta So ris sa kvir ve

sadag dReebSi
Weekdays

1)

˙
lo,

˙

˙
lo,

˙
lo,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙n œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni:

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
mga lo bel ni Sen ni:

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
mga lo bel ni Sen ni:

˙
- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ .œ Jœ ˙ ˙
`a li lu i

œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ
`a li lu i

œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ
œ

`a li lu i

I varianti
I variant

2)

w
a!~

w
a!~w
a!~

U

U

U-

-

- - -

- - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œN œ œ
`a li lu i

œ œ .œ jœ œN œ œ œ œ œ
`a li lu i

œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œN œ œ
`a li lu i

II varianti
II variant

3)2)

˙
a!~

˙
a!~

˙
a!~

U

U

U
-

- - - -

- - -

- - - -

1) r. x.: `Svideul dReebSi nacvlad `aRdgomilo mkvdreTisa~.

2) daboloebis ori alternatiuli varianti. maTgan mxolod erT-erTi unda Sesruldes.

3) r. x.: `anu ase:~.

1) R. Kh.: "in the Holy Week instead of "Aghdgomilo mkvdretit".
2) Two alternative variants of the ending. Only one of them should be performed.
3) R. Kh.: "or this".
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V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ

mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se uvr deT qris te

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se uvr deT qris te

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se uvr deT qris te

1) 2)

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U
- - - - -

- - - - - - - - -

- - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa

jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa

˙
o,

˙
o,

˙
o,

U

U

U
- -

- - - - -

- - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
aR dgo mi lo mkvdre

œ œ œ œ œ œ
jœ jœ jœ œ œ œ œ œ

aR dgo mi lo mkvdre

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
aR dgo mi lo mkvdre

kviras
Sundays

˙
TiT,

˙

˙
TiT,

˙
TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi da Ta So ris sajœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da Ta So ris sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi da Ta So ris sa

sadag dReebSi
Weekdays

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

16.a. movediT, Tayvanis-vsceT    @

a. O come, let us worship @

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:8) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
2) r. xundaZis mier alteraciis niSnebis gareSe notirebuli winamdebare `movediT, Tayvanis-vsceT~ 
dabeWdili gvaqvs or variantad, romlebic erTmaneTisagan gansxvavdeba alteraciis niSnebiT. #16-a 
variantSi alteraciis niSnebi aRniSnulia am sagaloblis fonoCanaweris mixedviT. ix. Tbilisis v. 
sarajiSvilis saxelobis saxelmwifo konservatoriis qarTuli xalxuri musikaluri Semoqmedebis 
laboratoriis saeqspedicio masalebis arqivi. firi 131, #19, `movediT, Tayvanis-vsceT~ _ Cawerilia 
1962 wels tyibulis raionis sof. muxuraSi oTar CijavaZis eqspediciis mier. Semsruleblebi ucnobia.

1) In the original edition (Khundadze, 1911:8) the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) The present "O come, let us worship" notated without accidentals by R. Khundadze we printed as two variants, which 
differ from each other with the accidentals. In the #16-a variant the accidentals are noted based on the phonorecording of 
this hymn. See the expeditions material archive of the Georgian folklore musical works of Tbilisi Vano Sarajishvili State 
Conservatoire. The tape 131, #19 "O come, let us worship" - was recorded in 1962 in the village Mukhura of Tkibuli region, by 
the expedition of Otar Chijavadze. The performers are unknown.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
kvir ve

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
kvir ve

˙ œ œ œ œ
kvir ve

˙
lo,

˙

˙
lo,

˙
lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

˙
a!~

˙
a!~˙
a!~

U

U

U
- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

jœ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se uvr deT qris te

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se uvr deT qris te

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
mo ve diT, Ta yva nis vsceT da Se uvr deT qris te

1)

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ

gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa

jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa

˙
o,

˙
o,

˙
o,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

16.b. movediT, Tayvanis-vsceT    @

b. O come, let us worship @

1) r. xundaZis mier alteraciis niSnebis gareSe notirebuli am `movediT, Tayvanis-vsceT~-is 
winamdebare, #16-b versiaSi SenarCunebulia sawyisi da damabolovebeli muxlebis intonaciuri elferi 
da TiToeuli muxlis sawyisi nagebobebis kilouri Seferiloba. winamdebare variantis arsebobis 
marTlzomierebis daSvebisaTvis, mniSvnelovan faqtorad migvaCnia is garemoeba, rom, amave melodiis 
mqone, #62 `naTeli mxiaruli~-c analogiurad _ sagasaRebo niSnebis gareSe, minoruli koloritis 
siWarbiT aqvs notirebuli da gamocemuli r. xundaZes (ix. #62-b `naTeli mxiaruli~).

1) In the version #16-b, presented "O come let us worship" notated by R. Khundadze without accidentals, the intonational 
colour of the beginning and finishing stanzas, and the scalic colour of the beginning constructions of each stanza, are 
preserved. In order to acknowledge the righteous of existance of the present variant, we believe that it is an important factor 
that likewise the #62 "Nateli mkhiaruli" with the same melody - without accidentals, R. Khundadze has notated with an excess 
of the minor colour and published (see #62-b "Nateli mkhiaruli").
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
aR dgo mi lo mkvdre

œ œ œ œ œ œ
jœ jœ jœ œ œ œ œ œ

aR dgo mi lo mkvdre

Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ
aR dgo mi lo mkvdre

kviras
Sundays

˙
TiT,

˙

˙
TiT,

˙
TiT,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi da Ta So ris sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
wmi da Ta So ris sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
wmi da Ta So ris sa

sadag dReebSi
Weekdays

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ
kvir ve

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
kvir ve

˙ œ œ œ œ
kvir ve

˙
lo,

˙

˙
lo,

˙
lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

˙
a!~

˙
a!~˙
a!~

U

U

U

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ
ufalo, acxovnen keTilmsaxurni da

W

jœ jœ
ufalo, acxovnen keTilmsaxurni da

W

Jœ Jœ
ufalo, acxovnen keTilmsaxurni da

W

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
is mi ne Cve

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
is mi ne Cve

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ
is mi ne Cve

˙
ni!

˙
ni!

˙
ni!

U

U

U

1)

-

- -

-

-

-

- - -

17. ufalo, acxovnen  @

O Lord, save

1) r. x.: `am `ufalo acxovne~-s msgavsad igalobeba: samociqulos `wardgomebi~ yvela.~.

1) R. Kh.: "likewise this "Upalo, atskhovnen" are chanted: all "The Graduals" of apostolic.
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V

V

?

b

b

b b

..

..

..

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To, wmi - da - o

˙ ˙ ˙ ˙

1)

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
Zli - e - ro, wmi - da - o ukv - da - o,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
Zli - e - ro, wmi - da - o ukv - da - o,

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
Zli - e - ro, wmi - da - o ukv - da - o,

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙

V

V

?

b

b

b b

..

..

..

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se - gvi - wya - len Cven!

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
Se - gvi - wya - len Cven!

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Se - gvi - wya - len Cven!

œ

œ
œ

U

U

U

18. wmidao RmerTo  @

O, Holy God

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:9) samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original edition (Khundadze, 1911:9) contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wmi - da - o Rmer - To,

jœ jœ jœ jœ ˙
wmi - da - o Rmer - To,

jœ jœ jœ jœ ˙
wmi - da - o Rmer - To,

jœ jœ
wmidao Zliero, wmidao ukvdao, Segviwyalen Cven!

W

jœ jœ
wmidao Zliero, wmidao ukvdao, Segviwyalen Cven!

W

Jœ Jœ
wmidao Zliero, wmidao ukvdao, Segviwyalen Cven!

W

,

,

,

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

jœ jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

Jœ Jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; amin!

W

,

,

,

V

V

?

b

b

b b

jœ jœ
wmidao ukvdao, Segvi -

W

jœ jœ
wmidao ukvdao, Segvi -

W

Jœ Jœ
wmidao ukvdao, Segvi -

W

œ œ œ
wya -len

œ œ œ
wya -len

œ œ
wya - len

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o

w ˙ œ œ
wmi - da - o

˙ ˙

œ

œ
œ

U

U

U

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer - To, wmi - - da - o

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer - To, wmi - - da - o

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Rmer - To, wmi - da - o

œ

œ
œ

U

U

U
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro, wmi - - - -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli - e - ro, wmi - - - -

œ œ œ œ ˙ .œ Jœ
Zli - e - ro, wmi - - - -

w

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ
da - o

œ œ œ œ
da - o

˙ œ œ
da - o

œ

œ
œ

U

U

U

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ukv - da - o, Se -

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
ukv - da - o, Se -

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
ukv - da - o, Se -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙b ˙ œ œ
gvi - wya - - - - len

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
gvi - wya - - - - len

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ
gvi - wya - - - - len

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U
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V

V

?

#

#

..

..

..

˙ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To,

˙ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To,

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To,

1)

œ

œ
œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

˙ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ

œ
œ

U

U

U

V

V

?

#

#

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - o, Se - gvi - wya - len

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - o, Se - gvi - wya - len

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - o Se - gvi - wya - len

˙
Cven!

˙
Cven!

˙#
Cven!

U

U

U

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ ˙

wmi - da - o Rmer - To,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wmi - da - o Rmer - To,

Jœ Jœ Jœ Jœ ˙
wmi - da - o Rmer - To,

Jœ Jœ
wmidao Zliero, wmidao ukvdao, Segviwyalen Cven!

W

jœ jœ
wmidao Zliero, wmidao ukvdao, Segviwyalen Cven!

W

Jœ Jœ
wmidao Zliero, wmidao ukvdao, Segviwyalen Cven!

W

,

,

,

19. wmidao RmerTo  @

O, Holy God

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:11) samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) The original edition (Khundadze, 1911:11) contains an F sharp in the key signature.
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da

W

jœ jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da

W

Jœ Jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da

W

V

V

?

#

#
Jœ Jœ
ukuniTi ukunisamde; amin! wmidao ukvdao, Segvi -

W

jœ jœ
ukuniTi ukunisamde; amin! wmidao ukvdao, Segvi -

W

Jœ Jœ
ukuniTi ukunisamde; amin! wmidao ukvdao, Segvi -

W

,

,

,

œ œ œ
wya - len

œ œ œ
wya - len

œ œ
wya - len

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To,

˙ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To,

˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Rmer - To,

œ

œ
œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

˙ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o Zli - e - ro,

œ

œ
œ

U

U

U

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

wmi - da - o ukv - da - o, Se - gvi - wya - len

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - o, Se - gvi - wya - len

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi - da - o ukv - da - o Se - gvi - wya - len

˙
Cven!

˙
Cven!

˙#
Cven!

U

U

U
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V

V
?

b

b

b

.œ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

.œ Jœ œ œ œ ˙ œb œ œ œ œ œ œ ˙n ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

.œ Jœ œA œ œ ˙ œb œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œn
a li lu i a! a li lu i a! a li lu i

1) 2)

˙
a!

˙
a!

˙
a!

U

U

U
- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa Ta

œa œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œa œ
da su li sa ca Se ni sa Ta

˙
na!

˙
na!˙
na!

U

U

U
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen

˙
da!

˙
da!˙
da!

U

U

U
- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

21. da sulisaca  @

And with thy spirit

22. dideba Senda, ufalo  @

Glory to thee, O Lord

20. aliluia  @

Alleluia

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:12) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:12) aqedan gasaRebSi si bemolia aRniSnuli samive xmaSi.

1) In the original edition (Khundadze, 1911:12), the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Khundadze, 1911:12) of the chant contained a B flat in all voice 
parts.

44



V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa Ta

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa Ta

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li sa ca Se ni sa Ta

1) ˙
na!

˙
na!˙
na!

U

U

U
- - -

- - -

- - - - - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

3

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen

3jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen

3

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba Sen da, u fa lo, di de ba Sen

2) ˙
da!

˙
da!˙
da!

U

U

U
- - -

- - -

- - - - -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

Jœ Jœ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya

W

jœ jœ œ œ œ œA œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya

W

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya

W

˙
len!

˙
len!

˙
len!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

25. mrCobli kvereqsi  @

The Augmented Litany

24. dideba Senda, ufalo  @

Glory to thee, O Lord

23. da sulisaca  @

And with thy spirit

1); 2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:12) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1); 2) In the original edition (Khundadze, 1911:12), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ JœA Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya

W

jœ jœ JœA Jœ
jœ Jœ jœ jœ

ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya

W

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! u fa lo, Se gvi wya

W

˙
len!

˙
len!˙
len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

jœ jœ œ œA œ ˙ œ œ œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segvi wya len! u fa lo, Se gvi wya

W

jœ jœ œ œ œ ˙ œA œ œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segvi wya len! u fa lo, Se gvi wya

W

Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œA œ œ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segvi wya len! u fa lo, Se gvi wya

W

˙
len!

˙
len!˙
len!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

œ œ œ œ œ œA œ ˙ œ œ œ œ
mogv mad len, u fa lo! u fa lo, Se gvi wya

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œA œ œ œ
mogv mad len, u fa lo! u fa lo, Se gvi wya

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œA œ œ
mogv mad len, u fa lo! u fa lo, Se gvi wya

˙
len!

˙
len!˙
len!

U

U

U
- -

- -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

œ .˙A
a

œ œ œ œ
a

œ œA œ œ
a

˙
min!

˙
min!˙
min!

U

U

U
-

-

-

micvalebulTa kvereqsi

Litany for the the Deceased

27.

28. 29.

26. mrCobli kvereqsi  @

The Augmented Litany
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V

V

?

#

#

˙ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
ro mel ni qe ru bim Ta

˙ ˙ .œ jœ œ œ ˙ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ
ro mel ni qe ru bim Ta

˙ ˙ .œ Jœ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
ro mel ni qe ru bim Ta

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
sa i dum lod

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa i dum lod

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
sa i dum lod

˙

˙
˙

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

.œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ve msgav

.œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ve msgav

.œ Jœ ˙ œ œ .˙ ˙ ˙
ve msgav

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

30. romelni qerubimTa  @

Let us, the Cherubim

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:14) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Khundadze, 1911:14), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
se niT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
se niT,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
se niT,

˙

˙
˙

U

U

U
-

-

-

V

V

?

#

#
Jœ .œ œ œ œ œ œ œ œ
da cxo vels myo

jœ .œ œ œ œ œN œ
da cxo vels myo

Jœ .œ œ œ œ œ œ œ
da cxo vels myo

˙

˙
˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
fe li sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
fe li sa

.˙ œ œ ˙
fe li sa

œ

œ#

œ

U

U

U
-

-

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa me bi sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa me bi sa

˙ ˙ œ œ ˙
sa me bi sa

˙

˙

˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
sam wmi da ar so bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sam wmi da ar so bi sa

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - --

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
ga lo ba sa Sev swi ravT,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lo ba sa Sev swi ravT,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ga lo ba sa Sev swi ravT,

˙

˙
˙

U

U

U
- -

- -

- - - -

- -

- -

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o

˙ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o

œ œ œ

˙ œ œ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
yo ve li ve mso fli o

˙

˙̇

˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ
da u te oT zrun va

˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ .œ Jœ œ œ œ
da u te oT zrun va

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ
da u te oT zrun va

˙

˙

˙

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ
a;

œ œ œ œ œ œ œ ˙
a;

˙ ˙ œ œ
a;

˙

˙
˙

U

U

U
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ‰
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ ‰
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ‰
da vi Tar ca me u fi sa yo vel Ta sa

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

jœ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
3

Sem wyna re bel Ta, an ge loz Ta ebr u xi la vad

jœ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
3

Sem wyna re bel Ta, an ge loz Ta ebr u xi la vad

Jœ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
3

Sem wyna re bel Ta, an ge loz Ta ebr u xi la vad

œ

œ
œ

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

˙ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
ZRvnis Sem wir vel Ta wes Ta sa! a li lu i a!

œ

œ
œ

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

31. da viTarca meufisa  @

That we may raise

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:16) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Khundadze, 1911:16), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i

jœ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i

Jœ Jœ .˙ œ ˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i

˙
a!

˙
a!

˙#
a!

U

U

U

1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma ma sa da Ze sa da wmi da sa sul

2)

œ
sa,

œ
sa,

œ
sa,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ ˙

3

sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yo fel

jœ jœ jœ jœ jœ jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ

3

sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yo fel

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
3

sa me ba sa erT ar se ba sa da ga nu yo fel

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

32. mamasa da Zesa  @

Father, Son

1) gamocemaSi (xundaZe 1911:17) aq naxevriania wertiliT.

2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:17) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the publication (Khundadze 1911:17) there is a minim with the dot here.
2) In the original edition (Khundadze, 1911:17), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

˙
mrwams:

˙
mrwams:

˙
mrwams:

Jœ Jœ
erTi RmerTi, mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyani

W

jœ jœ
erTi RmerTi, mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyani

W

Jœ Jœ
erTi RmerTi, mama yovlisa mpyrobeli, Semoqmedi caTa da qveyani

W

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

-

-

-

V

V

?

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi lul Ta yo vel Ta da a ra xi lul

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
xi lul Ta yo vel Ta da a ra xi lul

œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
xi lul Ta yo vel Ta da a ra xi lul

˙
Ta;

˙
Ta;

˙
Ta;

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobi

W

jœ jœ
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobi

W

Jœ Jœ
da erTi ufali ieso qriste, Ze RmrTisa mxolod Sobili, mamisagan Sobi

W

˙
li

˙
li

˙
li

- -

- -

- -

33. mrwamsi  @

The Creed

52



V

V
?

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u wi na res yo vel Ta sa u ku ne

œ œ œ œ

œ œ œ œA œ œ œ œ œ œ œ
u wi na res yo vel Ta sa u ku ne

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œ
u wi na res yo vel Ta sa u ku ne

˙
Ta,

˙
Ta,˙
Ta,

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

W

jœ jœ
naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

W

Jœ Jœ
naTeli naTlisagan, RmerTi WeSmariti RmrTisagan WeSmaritisa, Sobili

W

V

V
?

Jœ Jœ
da ara qmnili, erTarsi mami

W

jœ jœ
da ara qmnili, erTarsi mami

W

Jœ Jœ
da ara qmnili, erTarsi mami

W

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

œ œA œ œ œ œ œ œ œ
ro mli sa gan yo ve li Se i

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mli sa gan yo ve li Se i

œ œ œ œ œ œ œA œ œ
ro mli sa gan yo ve li Se i

˙
qmna,

˙
qmna,˙
qmna,

U

U

U

1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis

W

jœ jœ
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis

W

Jœ Jœ
romeli CvenTvis, kacTaTvis, da Cvenisa cxovrebisaTvis

W

1) gamocemaSi (xundaZe 1911:18) aq meoTxedia.

1) In the publication (Khundadze 1911:18), there is a crotchet here.
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V

V
?

Jœ Jœ
gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidi

W

jœ jœ
gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidi

W

Jœ Jœ
gardamoxda zeciT da xorcni Seisxna sulisagan wmidi

W

˙
sa

˙
sa

˙
sa

-

-

-

V

V
?

Jœ JœA Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan ka

œ œ œ œ œ

jœ jœ jœ JœA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan kajœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œA œ œ œ œ
da ma ri a mis gan qal wu li sa da gan ka

˙
cna,

˙
cna,˙
cna,

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

Jœ Jœ
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilatesPze, da ivno,

W

jœ jœ
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilatesPze, da ivno,

W

Jœ Jœ
da jvars ecva CvenTvis, pontoelisa pilatesPze, da ivno,

W

V

V
?

Jœ Jœ
da daefla, da aRdga mesamesa dRe

W

jœ jœ
da daefla, da aRdga mesamesa dRe

W

Jœ Jœ
da daefla, da aRdga mesamesa dRe

W

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

œ œ œA œ œ
msgav sad we ri li

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
msgav sad we ri li

œ œ œA œ œ œ
msgav sad we ri li

˙
sa,

˙

˙
sa,˙
sa,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) gamocemaSi (xundaZe 1911:19) aq meoTxedia.

1) In the publication (Khundadze 1911:19), there is a crotchet here.  
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V

V

?

Jœ Jœ
da amaRlda ze

W

jœ jœ
da amaRlda ze

W

Jœ Jœ
da amaRlda ze

W

˙
cad

˙
cad

˙
cad

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi

œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
da mjdo ma re ars mar jve niT ma mi

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdar

W

jœ jœ
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdar

W

Jœ Jœ
da kvalad momaval ars didebiT, gansjad cxovelTa da mkvdar

W

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

-

-

-

V

V

?

œ œA œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sa

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA œ œ
rom li sa su fe vi sa a ra ars da sa

˙
srul;

˙
srul;

˙
srul;

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ
da suli wmida, ufali da cxovelsmyofeli, romeli mamisagan gamovals,

W

jœ jœ
da suli wmida, ufali da cxovelsmyofeli, romeli mamisagan gamovals,

W

Jœ Jœ
da suli wmida, ufali da cxovelsmyofeli, romeli mamisagan gamovals,

W
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V

V

?

Jœ Jœ
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide

W

jœ jœ
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide

W

Jœ Jœ
mamisa Tana da Zisa Tana Tayvanis icemebis da idide

W

˙
bis,

˙
bis,

˙
bis,

jœ JœA Jœ Jœ œ œ
ro me li i tyo da

jœ jœ jœ JœA œ œ
ro me li i tyo da

jœ jœ jœ jœ œ œ
ro me li i tyo da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

œ œ œ œA œ œ œ
wi nas war me tyvel Ta mi

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
wi nas war me tyvel Ta mi

œ œ œ œ œA œ œ
wi nas war me tyvel Ta mi

˙
er;

˙
er;

˙
er;

U

U

U

Jœ Jœ
erTi, wmida, kaToli

W

jœ jœ
erTi, wmida, kaToli

W

Jœ Jœ
erTi, wmida, kaToli

W

˙
ke

˙
ke

˙
ke

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

jœ JœA Jœ Jœ œ œ œ œ œ
da sa mo ci qu lo e kle si

œ œ œ œ

jœ jœ jœ JœA œ œ œ œ œ
da sa mo ci qu lo e kle si

jœ jœ jœ jœ œ œ œA œ œ œ
da sa mo ci qu lo e kle si

˙
a!

˙

˙
a!

˙
a!

U

U

U

Jœ Jœ
aRviareb erTsa naTlisReba

W

jœ jœ
aRviareb erTsa naTlisReba

W

Jœ Jœ
aRviareb erTsa naTlisReba

W

˙
sa

˙
sa

˙
sa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œA œ œ œ
mo sa te ve be lad co dva

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
mo sa te ve be lad co dva

œ œ œ œ œA œ œ œ
mo sa te ve be lad co dva

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

U

U

U

Jœ Jœ ˙ œ œ œA œ œ
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre

œ œ œ œ

jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre

Jœ Jœ ˙ œ œ œA œ œ œ
mo ve li aR dgo ma sa mkvdre

˙
TiT

˙

˙
TiT

˙
TiT

U

U

U

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -
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V

V

?

Jœ Jœ
da cxovrebasa mermissa

W

jœ jœ
da cxovrebasa mermissa

W

Jœ Jœ
da cxovrebasa mermissa

W

˙
mis

˙
mis

˙
mis

œ œ œ œ œA œ œ
sa u ku ni sa sa! a

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
sa u ku ni sa sa! a

œ œ œ œ œA œ œ œ œ
sa u ku ni sa sa! a

˙
min!

˙

˙
min!

˙
min!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ
wya lo ba! mSvi do ba! Se sa wi ra vi qe bi

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

1)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ
gvaqvs u fli sa mi

œa œ œ œ œ
gvaqvs u fli sa mi

œ œ œ œ œ
gvaqvs u fli sa mi

˙
marT!

˙
marT!

˙
marT!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

34. wyaloba! mSvidoba!  @

A mercy of peace

35. gvaqvs uflisa mimarT  @

We lift them up

1) r. x.: `da sulisaca Senisa Tana ixile gverdi 12 #21~.

winamdebare krebulSic aRniSnuli sagalobeli 21 nomradaa dabeWdili.

1) R. Kh.: "And with thy spirit see the page 12 #21".
The mentioned hymn is printed in the present collection as #21.
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V

V

?

#

#

#

Rœ .Jœ
Rirs ars

Rœ .Jœ
Rirs ars

Rœ .Jœ
Rirs ars

Jœ Jœ
da marTal Tayvanis cema mamisa

W

jœ jœ
da marTal Tayvanis cema mamisa

W

Jœ Jœ
da marTal Tayvanis cema mamisa

W

œ œ œ
da Zi

œ œ œ
da Zi

œ œ
da Zi

mZimeT

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi di sa su li sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da wmi di sa su li sa

œ œ œ œ œ œ ˙
da wmi di sa su li sa

˙

˙

˙

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ
a,

œ œ œ œ œ œ ˙
a,

˙ ˙ œ œ
a,

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ Jœ
jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

sa me bi sa erT ar se bi sa da ga nu yo fe

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me bi sa erT ar se bi sa da ga nu yo fe

œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me bi sa erT ar se bi sa da ga nu yo fe

˙
li

l̇i

˙
li

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

36. Rirs ars da marTal  @

Meet and right it is
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V

V

?

#

#

#

œ œ
sa

œ œ
sa

˙
sa

˙

˙

˙

U

U

U

˙ .œ jœ œ œ œN œ œ
a!

˙ ˙ ˙ ˙
a!

˙ œ œ œ œ œ œ œN œ œ
a!

w

w
w

U

U

U

-

-

-

V

V

?

#

#

#

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3

wmi da ars, wmi da ars,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3

wmi da ars, wmi da ars,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
3 3

wmi da ars, wmi da ars,

Jœ Jœ
wmida ars, ufali sabaoT! savse arian cani da qveyana didebiTa

W

jœ jœ
wmida ars, ufali sabaoT! savse arian cani da qveyana didebiTa

W

Jœ Jœ
wmida ars, ufali sabaoT! savse arian cani da qveyana didebiTa

W

,

,

,

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ
mi si

œ œ œ
mi si

œ œ
mi si

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ œ œ œ œ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

˙

˙

˙

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ
na!

œ œ œ œ œ œ œ ˙
na!

˙

˙ ˙ œ œ
na!

˙

˙
˙

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

37. wmida ars, wmida ars, wmida ars  @

Holy, holy, holy
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ Jœ
jœ œ œ

kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta u fli sa

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

U

U

U

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

#

œ œ ˙ ˙ .œ jœ œ œ œN œ œ
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
o sa na ma Ral Ta Si

œ œ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œN œ œ
o sa na ma Ral Ta Si

w
na!

w
na!

w
na!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ
Sen gi ga

œ œ œ œ
Sen gi ga

œ œ œ
Sen gi ga

mZimeT
1)

˙
lobT,

˙
lobT,

˙
lobT,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
Sen ga kur

œ œ œ œ œ œ
Sen ga kur

œ œ œ
Sen ga kur

˙
TxevT,

˙
TxevT,

˙
TxevT,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gmad lobT, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gmad lobT, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen gmad lobT, u fa

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

38. Sen gigalobT  @

We praise thee

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:23) samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli.

1) The original edition (Khundadze, 1911:23) contains an F sharp in the key signature.
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ge ve dre biT Sen, Rmer To

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ge ve dre biT Sen, Rmer To

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
da ge ve dre biT Sen, Rmer To

˙ œ œ œ
Cve

˙ œ œ œ
Cve

˙ œa œ œ
Cve

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

˙ ˙

˙

˙

˙

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ
e

œ œ œ œ œ œ œ ˙
e

˙

˙ ˙ œ œ
e

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e

.˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
e

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ ˙ .œ jœ œ œ œN œ œ
no!

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
no!

˙ ˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ# œ œ
no! N

w

w
w

U

U

U

61



V

V

?

#

#

œ ˙ œ œ œ
Rirs ars WeS ma ri

œ ˙ œ œ œ
Rirs ars WeS ma ri

œ œ œ œ œ œ
Rirs ars WeS ma ri

1)

˙
tad,

˙
tad,

˙
tad,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT, Sen, RmrTis mSo be lo,

œ# œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ra Ta ga di deb deT, Sen, RmrTis mSo be lo,

œ œ ˙ œ œ# ˙ œ œ œ œ ˙n
ra Ta ga di deb deT, Sen,RmrTis mSo be lo,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro me li ma ra dis sa na trel i

œ œ œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œn ˙ œ œ œ
ro me li ma ra dis sa na trel i

œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
ro me li ma ra dis sa na trel i

˙
qmen,

˙
qmen,

˙
qmen,

U

U

U

œ œ œ œ œ
yov lad u

œ# œ œ œ œ
yov lad u

œ œ ˙
yov lad u

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
bi wod da de dad RmrTi sa Cve ni sa! u pa ti os nes sa qe ru bim Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
bi wod da de dad RmrTi sa Cve ni sa! u pa ti os nes sa qe ru bim Ta

œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ ˙n œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
bi wod da de dad RmrTi sa Cve ni sa! u pa ti os nes sa qe ru bim Ta

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

2)

- -

- -

- -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

39. Rirs ars WeSmaritad  @

It is truly meet to bless you, O Theotokos

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:24) samive xmaSi gasaRebSi fa diezia aRniSnuli. winamdebare partituraSi 
warmodgenili alteraciis niSnebi Cveni aRniSnulia.
2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:25) aq meoTxedia.

1) The original edition (Khundadze, 1911:24), the key signature contains an F sharp in all voice parts. The accidentals given in 
the present score were added by the editors.
2) In the publication (Khundadze 1911:25), there is a crotchet here.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n œ œ œ œ
da a Rma te biT u zes Ta es sa se ra fim Ta sa, ga nu xrwne lad

œ# œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da a Rma te biT u zes Ta es sa se ra fim Ta sa, ga nu xrwne lad

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙n œ œ œ œ
da a Rma te biT u zes Ta es sa se ra fim Ta sa, ga nu xrwne lad

-

-

-

- -

- -

- -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# # #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo bel sa si tyvi sa RmrTi sa

œ œn œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mSo bel sa si tyvi sa RmrTi sa

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mSo bel sa si tyvi sa RmrTi sa

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
mxo lo sa RmrTis mSo bel sa

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT ga di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT ga di

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT ga di

1)

.˙ œ
deb deT!

.˙ œ
deb deT!.˙ œ
deb deT!

U

U

U

2) œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT ga di deb

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT ga di deb

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lo biT ga di deb

ossia  an ase

˙
deT!

˙
deT!

˙
deT!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- -

- -

- -

1); 2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:26) sagaloblis bolo nagebobaSi (`galobiT gadidebdeT~) ramdenadme 
gaurkvevladaa Cawerili sityvaTa marcvlebis ganawileba musikaze. aq warmodgenilia damabolovebeli 
nagebobis amokiTxvis 2 alternatiuli varianti. I-Si, `Rirs ars~-is sxva variantTa msgavsad, 
damabolovebel unisonze repeticiaa, marcvlebiT `...deb-deT~, xolo II varianti anCisxatis gundis 
mieraa interpretirebuli XX saukunis 90-ian wlebSi da dRes farTodaa gavrcelebuli.

1); 2) In the publication (Khundadze, 1911:26), in the last construction of the hymn ("Galobit gadidebdet") the text setting is 
unclear. Two alternative variants of reading the finishing construction are presented here. In the first one, likewise the other 
variants of "It is truly meet to bless you, O Theotokos", there is a repetition on the finishing unison, with the syllables 
"...deb-det", while the second variant was interpreted by the Anchiskhati choir in 1990s and is very popular nowadays.
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V

V
?

###

# # #

# # #

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Rirs ars WeS ma ri tad, ra Ta ga di deb deT,

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Rirs ars WeS ma ri tad, ra Ta ga di deb deT,

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Rirs ars WeS ma ri tad, ra Ta ga di deb deT,

1)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sen, RmrTis mSo be lo, ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sen, RmrTis mSo be lo, ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sen, RmrTis mSo be lo, ro me li ma ra dis sa na trel i qmen,

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yov lad u bi wod da de dad RmrTi sa Cve ni

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yov lad u bi wod da de dad RmrTi sa Cve ni

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
yov lad u bi wod da de dad RmrTi sa Cve ni

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa;

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

40. Rirs ars WeSmaritad  @

It is truly meet to bless you, O Theotokos

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:26) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original edition (Khundadze, 1911:26) contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ ˙
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta

˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u pa ti os nes sa qe ru bim Ta

œ
sa

œ
sa

œ
sa

U

U

U

œ œ œ œ œ
da a Rma te biT

œ œ œ œ œ
da a Rma te biT

œ œ œ œ œ
da a Rma te biT

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u zes Ta es sa se ra fim Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u zes Ta es sa se ra fim Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ
u zes Ta es sa se ra fim Ta

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

Jœ Jœ
ganuxrwnelad mSobelsa sityvisa RmrTisasa, mxolosa RmrTismSo

W

Jœ Jœ
ganuxrwnelad mSobelsa sityvisa RmrTisasa, mxolosa RmrTismSo

W

Jœ Jœ
ganuxrwnelad mSobelsa sityvisa RmrTisasa, mxolosa RmrTismSo

W

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# # #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
bel sa ga lo biT ga di

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
bel sa ga lo biT ga di

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
bel sa ga lo biT ga di

.˙ œ
deb deT!

.˙ œ
deb deT!

.˙ œ
deb deT!

U

U

U

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œA œ .˙
yo vel Ta da yov li sa

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ
yo vel Ta da yov li sa

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œA œ œ
yo vel Ta da yov li sa

˙
Tvis!

˙
Tvis!

˙
Tvis!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œa œ ˙ œ œ
yo vel Ta da yov li sa

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
yo vel Ta da yov li sajœ jœ jœ jœ œ œ ˙ œ œ œa œ œ
yo vel Ta da yov li sa

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ

˙
Tvis!

˙
Tvis!

˙
Tvis!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

Jœ Jœ
mamao Cveno, romeli xar caTa Si

W

jœ jœ
mamao Cveno, romeli xar caTa Si

W

Jœ Jœ
mamao Cveno, romeli xar caTa Si

W

˙
na,

˙
na,

˙
na,

œ œ œ œ œA œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se

œ œ œ œ œA œ œ œ
wmi da i yavn sa xe li Se

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

41. yovelTa da yovlisaTvis  @

And all the people

42. yovelTa da yovlisaTvis  @

And all the people

43. mamao Cveno  @

Our Father
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V

V

?

Jœ Jœ
movedin sufeva Se

W

jœ jœ
movedin sufeva Se

W

Jœ Jœ
movedin sufeva Se

W

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

œ œ œA œ œ
i yavn ne ba Se

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ
i yavn ne ba Se

œ œ œA œ œ œ
i yavn ne ba Se

œ
ni,

œ

œ
ni,

œ
ni,

U

U

U

Jœ Jœ
viTarca caTa Sina,

W

jœ jœ
viTarca caTa Sina,

W

Jœ Jœ
viTarca caTa Sina,

W

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

Jœ Jœ
egreca qveyanasa ze

W

jœ jœ
egreca qveyanasa ze

W

Jœ Jœ
egreca qveyanasa ze

W

˙
da;

˙
da;

˙
da;

jœ JœA Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven

œ œ œ œ

jœ jœ jœ JœA œ œ œ œ œ œ œ
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œA œ œ œ
pu ri Cve ni ar so bi sa mo mec Cven

œ
dRes,

œ

œ
dRes,

œ
dRes,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

Jœ Jœ
da momiteven Cven Tananadebni Cven

W

jœ jœ
da momiteven Cven Tananadebni Cven

W

Jœ Jœ
da momiteven Cven Tananadebni Cven

W

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

jœ JœA Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ
vi Tar ca Cven mi u te vebT

jœ jœ jœ JœA
jœ jœ jœ jœ

vi Tar ca Cven mi u te vebT

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vi Tar ca Cven mi u te vebT

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

œ œ œA œ œ œ
Ta na mde bTa maT Cven

œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ
Ta na mde bTa maT Cven

œ œ œA œ œ œ
Ta na mde bTa maT Cven

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

Jœ Jœ
da nu Semiyvaneb Cven gansacdel

W

jœ jœ
da nu Semiyvaneb Cven gansacdel

W

Jœ Jœ
da nu Semiyvaneb Cven gansacdel

W

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

67



V

V

?

jœ JœA œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa

œ œ œ œ œ

jœ jœ œ œA œ œ œ œ œ œ œ
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa

jœ jœ œ œ œ œ œ œA œ œ
a ra med mi xsnen Cven bo ro ti sa

˙
gan!

˙
gan!

˙
gan!

U

U

U

- - - - - --

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen, u fa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Sen, u fa

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w w ˙ ˙
Sen, u fa

1)

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
lo!

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ w ˙ w ˙ w
lo!

w ˙ ˙ ˙ w ˙ œ œ œ œ œ œn ˙ ˙
lo!

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -

44. Sen, ufalo  @

To thee, O Lord

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:29) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Khundadze, 1911:29), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a min! a

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a min! a

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w w ˙ ˙
a min! a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ w ˙ w ˙ w
a

w ˙ ˙ ˙ w ˙ œ œ œ œ œ œn ˙ ˙
a

˙
min!

˙
min!

˙
min!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
erT ars wmida! erT ars ufali ieso qriste,

W

jœ jœ
erT ars wmida! erT ars ufali ieso qriste,

W

Jœ Jœ
erT ars wmida! erT ars ufali ieso qriste,

W

1)

45. amin  @

Amen

46. erT ars wmida  @

One only is holy

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:30) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original edition (Khundadze, 1911:30) contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa! a

œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa! a

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa
sa di de be lad RmrTi sa ma mi sa! a

˙
min!

˙
min!

˙
min!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

jœ jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

Jœ Jœ
aqebdiT ufalsa caTagan! aqebdiT mas maRalTa Sina! aliluia!

W

1)

œa œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œa œ œ
a li lu i a! a li lu i

œa œ œ œ œ œ œ œ œa
a li lu i a! a li lu i

˙
a!

˙
a!

˙
a!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

W

jœ jœ
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

W

Jœ Jœ
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

W

2)

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda

œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œa
Rmer Ti u fa li da ga mo gvi Cnda

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

47. kviris ganicade  @

Anthem for the Sunday Liturgy

48. kurTxeul ars momavali @

Blessed in he that

1)-2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:30) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1)-2) The original edition (Khundadze, 1911:30) contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ
naTeli WeSmariti vixi

W

jœ jœ
naTeli WeSmariti vixi

W

Jœ Jœ
naTeli WeSmariti vixi

W

warTqmiT1)

˙
leT,

˙
leT,

˙
leT,

U

U

U

jœ jœ
zecaTa suli moviReT, vpoveT sarwmunoeba WeSmariti,

W

jœ jœ
zecaTa suli moviReT, vpoveT sarwmunoeba WeSmariti,

W

Jœ Jœ
zecaTa suli moviReT, vpoveT sarwmunoeba WeSmariti,

W

-

-

-

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
da ganuyofelsa samebasa

W

jœ jœ
da ganuyofelsa samebasa

W

Jœ Jœ
da ganuyofelsa samebasa

W

œa œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis vsceT, ra Ta gva cxov nes

œ œ œ œ œa œ œ œ œ
Ta yva nis vsceT, ra Ta gva cxov nes

œa œ œ œ œ œ œ œ œa
Ta yva nis vsceT, ra Ta gva cxov nes

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, ufa

W

jœ jœ
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, ufa

W

Jœ Jœ
aRavse piri Cemi qebiTa SeniTa, ufa

W

2)

˙
lo!

˙
lo!

˙
lo!

U

U

U

jœ jœ
raTa ugalobde didebasa Sensa,

W

jœ jœ
raTa ugalobde didebasa Sensa,

W

Jœ Jœ
raTa ugalobde didebasa Sensa,

W

,

,

,

-

-

-

49. naTeli WeSmariti vixileT  @

We have beheld

50. aRavse piri Cemi  @

Let our mouths be filled

1); 2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:31) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1); 2) The original edition (Khundadze, 1911:31) contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ
rameTu Rirs myven moRebad saidumloTa SenTa wmida

W

jœ jœ
rameTu Rirs myven moRebad saidumloTa SenTa wmida

W

Jœ Jœ
rameTu Rirs myven moRebad saidumloTa SenTa wmida

W

1)

˙
Ta;

˙
Ta;

˙
Ta;

U

U

U

-

-

-

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa, yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W

jœ jœ
dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa, yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W

Jœ Jœ
dagvmarxen siwmidesa Sina Sensa, yovelsa dResa gvaswaven simarTleni Senni! aliluia!

W

V

V

?

#

#

#

œa œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œa œ œ
a li lu i a! a li lu i

œa œ œ œ œ œ œ œ œa
a li lu i a! a li lu i

˙
a!

˙
a!

˙
a!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) pirvel da winamdebare tomSi dabeWdil `aRavse piri Cemi~-s variantebSi, am muxlSi, mocemulia 
dRevandeli praqtikisagan gansxvavebuli poeturi teqsti. dRes am muxlSi igalobeba: `rameTu Rirs 
myven Cven ziarebad wmidaTa, ukvdavTa, saRmrToTa da cxovels-myofelTa saidumloTa SenTa!~.

1) In the variants of "Let our mouths be filled" printed in the first and the present volume, the poetic text that differs from 
modern practice is given. It is chanted in this stanza nowadays: "rametu ghirs mkven chven ziarebad tsmidata, ukvdavta, 
saghrmtota da tskhovels-mkopelta saidumlota shenta!".

72



V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ jœ jœ jœ .œ
u fa lo, Se gvi wya

jœ jœ œ œ jœ jœ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

1)

˙
len!

˙
len!

˙
len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ œ œ œ jœ .œ
mogv mad len, u fa

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
mogv mad len, u fa

Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ
mogv mad len, u fa

2)

˙
lo!

˙
lo!

˙
lo!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ
jœ .œ

Sen, u fa

.œ jœ œ œ œ œ œ
Sen, u fa

.œ Jœ œ œ œ œ œ
Sen, u fa

3)

˙
lo!

˙
lo!

˙
lo!

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

.œ Jœ œ
jœ .œ

a

.œ jœ œ œ œ œ œ
a

.œ Jœ œ œ œ œ œ
a

4)

˙
min!

˙
min!

˙
min!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ
saxeliTa uflisaTa!

W

jœ jœ
saxeliTa uflisaTa!

W

Jœ Jœ
saxeliTa uflisaTa!

W

5)

Jœ Jœ œ œ jœ jœ jœ .œ
u fa lo, Se gvi wya

jœ jœ œ œ jœ jœ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

Jœ Jœ œ œ Jœ Jœ œ œ œ œ
u fa lo, Se gvi wya

˙
len!

˙
len!

˙
len!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ .˙
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

6)

w
min!

w
min!

w
min!

U

U

U

-

-

-

51. ufalo, Segviwyalen  @

Lord, have mercy

52. mogvmadlen, ufalo  @

Grant it, O Lord

55. saxeliTa uflisaTa, ufalo Segviwyalen  @

With the Name of the Lord; Lord, have mercy

56. amin  @

Amen

53. Sen, ufalo  @

To thee, O Lord

54. amin  @

Amen

1)-5) gamocemaSi (xundaZe, 1911:32) samive xmaSi gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

6) gamocemaSi (xundaZe, 1911:32) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1)-5) In the original edition (Khundadze, 1911:32), the key signature contains an B flat in all voice parts.
6) In the original edition (Khundadze, 1911:32), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan da ukunisam

W

jœ jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan da ukunisam

W

Jœ Jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan da ukunisam

W

1)

˙
de!

˙
de!

˙
de!

U

U

U

-

-

-

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan

W

jœ jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan

W

Jœ Jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul, amieriTgan

W

jœ jœ
da ukunisam

W
jœ jœ

da ukunisam

W

Jœ Jœ
da ukunisam

W

˙
de!

˙
de!

˙
de!

U

U

U

-

-

-

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul,

W

jœ jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul,

W

Jœ Jœ
iyavn saxeli uflisa kurTxeul,

W

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a mi e riT gan da u ku ni sam

œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
a mi e riT gan da u ku ni sam

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œa
a mi e riT gan da u ku ni sam

˙
de!

˙
de!

˙
de!

U

U

U

2)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

57. iyavn saxeli uflisa  @

Blessed be the Name of the Lord

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:32) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

2) r. x.: `amin_ixile #55~.

winamdebare krebulSi aRniSnuli sagalobeli 56 nomradaa dabeWdili.

1) The original edition (Khundadze, 1911:32) contains a B flat in the key signature.
2) R. Kh.: "Amen see #55".
The mentioned hymn is printed in the present collection as #56.
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a

W

jœ jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a

W

Jœ Jœ
dideba mamasa da Zesa da wmidasa sulsa; aw da maradis da ukuniTi ukunisamde; a

W

1)

˙
min!

˙
min!

˙
min!

U

U

U

-

-

-

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

jœ jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

Jœ Jœ
ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen! ufalo, Segviwyalen!

W

V

V

?

#

#

#

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa ti o sa no ma ma o, gva kur

œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ
pa ti o sa no ma ma o, gva kur

œa œ œ œ œ œ œ œ œ œa
pa ti o sa no ma ma o, gva kur

˙
Txen!

˙
Txen!

˙
Txen!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ ˙ œ œ œ œ
is pol la e ti des po

jœ jœ ˙ œ œa œ œ
is pol la e ti des po

Jœ Jœ ˙ œ œ œ œa
is pol la e ti des po

2)

˙
ta!

˙
ta!

˙
ta!

U

U

U

- - --

- - - -

- - - -

58. dideba. aw da  @

Glory. Now, and

59. is polla  @

Eis pollá

1); 2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:33) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1); 2) The original edition (Khundadze, 1911:33) contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen -da - mi i - xa - rebs, mi - mad - le - bu -

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen -da - mi i - xa - rebs, mi - mad - le - bu -

Jœ Jœ Jœ Jœ œ ˙ ˙ ˙ ˙ jœ œ Jœ
Sen-da - mi i - xa - rebs, mi - mad - le - bu -

1)

2)

˙ Œ
lo,

˙ Œ
lo,

˙ Œ
lo,

U

U

U

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li da - ba - de - bu - li, an - ge - loz - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo - ve - li da - ba - de - bu - li, an - ge - loz - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ œ
yo - ve - li da - ba - de - bu - li, an - ge - loz - Ta

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
kre - bu - li

œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ#
kre - bu - li

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .˙ œ
kre - bu - li

@60. Sendami ixarebs xma E

       All of Creation Rejoices in You tone VIII 

1) basili didis wirvis repertuaridan r. xundaZis `wirvaSi~ mxolod #60-61 _ `Sendami ixarebs~-is 

ori variantia mocemuli.

2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:34) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) 1) From the liturgy of Basil of Caesarea, only two variants #60-61 of "shendami ikharebs" are given in "The Liturgy" of R. 
Khundadze.
2) In the original edition (Khundadze, 1911:34), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da kac - Ta na - Te - sa - vi,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da kac - Ta na - Te - sa - vi,

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da kac - Ta na - Te - sa - vi,

œ

œ
œ

U

U

U

˙ œ œ
ta - Za -

˙ œ œ
ta - Za -

˙ œ
ta - Za -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro siw - mi - di - sa -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN œ
ro siw - mi - di - sa -

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
ro siw - mi - di - sa -

œ

œ
œ

V

V

?

#

#

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o, sa - mo - Txe - o

œ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o, sa - mo - Txe - o

œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
o, sa - mo - Txe - o

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pir - met - yve - lo, qal - wu - le -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pir - met - yve - lo, qal - wu - le -

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
pir - met - yve - lo, qal - wu - le -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - sa si - qa - du - lo,

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi - sa si - qa - du - lo,

˙ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
bi - sa si - qa - du - lo,

˙

˙
˙

U

U

U

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
rom - li - sa - - - gan sit - yva

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ
rom - li - sa - - - gan sit - yva

œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ
rom - li - sa - - - gan sit - yva

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ

gan - xor - ci - el - da da yrma iS - va u - wi - na - res

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ
gan - xor - ci - el - da da yrma iS - va u - wi - na - res

œ œ œ œ œ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
gan - xor - ci - el - da da yrma iS - va u - wi - na - res

V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
sa - u - ku - ne - Ta

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
sa - u - ku - ne - Ta

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ
sa - u - ku - ne - Ta
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ
Rmer-Ti Cve - ni,

œ œ œ œ œ œ œ
Rmer-Ti Cve - ni,

œ œ œ œ œ
Rmer - Ti Cve - ni,

˙

˙
˙

U

U

U

3

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ro-mel-man sa - So Se - - -

3

Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ro-mel-man sa - So Se - - -

3

Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
ro - mel-man sa - So Se - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni say - drad ga - mo - a - Ci - na,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni say - drad ga - mo - a - Ci - na,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni say - drad ga - mo - a - Ci - na,

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mu - ce - li Se - ni

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da mu - ce - li Se - ni

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ ˙
da mu - ce - li Se - ni

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ca - Ta uvr - ce - les hyo!

˙ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
ca - Ta uvr - ce - les hyo!

˙ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
ca - Ta uvr - ce - les hyo!

œ

œ
œ

U

U

U
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - da - mi i - xa - rebs,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - da - mi i - xa - rebs,

œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
Sen - da - mi i - xa - rebs,

˙

˙
˙

U

U

U

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - mad - le - bu - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - mad - le - bu - lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi - mad - le - bu - lo,

œ

œ
œ

U

U

U

Jœ œ Jœ
3

Jœ œ œ .˙ œ
yo - ve - li da - ba - de -

jœ œ jœ
3jœ œ œ .˙ œ

yo - ve - li da - ba - de -

Jœ œ Jœ
3

Jœ œ w
yo - ve - li da - ba - de -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
bu - li! di - de - ba Sen -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
bu - li! di - de - ba Sen -

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
bu - li! di - de - ba Sen -

w
da!

w
da!

w
da!

U

U

U
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
Sen da mi i xa rebs, mi mad le

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
Sen da mi i xa rebs, mi mad le

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ w w ˙ ˙
Sen da mi i xa rebs, mi mad le

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ w œ œ œ œb
bu

˙ wb œ œ ˙
bu

.w œ œ œ œb
bu

˙
lo,

˙n
lo,

˙
lo,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œb
yo ve li da ba de

œ œ œ œ œb œ œ
yo ve li da ba de

œ œ œ œ œ ˙
yo ve li da ba de

- - -

- - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙n ˙ œ œ œ œ
bu li, an ge loz

˙ ˙n w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
bu li, an ge loz

˙ ˙ w œ œn ˙ ˙ ˙ w w
bu li, an ge loz

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

61. Sendami ixarebs xma g

@@@ All of Creation Rejoices in You tone III 

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:37) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Khundadze, 1911:37), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

˙ ˙ w œ œb
Ta kre bu

˙ ˙ wA ˙
Ta kre bu

˙ ˙ .˙A œ œ œb
Ta kre bu

˙
li

˙n
li

˙
li

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ
da kac Ta na Te sa vi, ta Za ro

˙n œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ
da kac Ta na Te sa vi, ta Za ro

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
da kac Ta na Te sa vi, ta Za ro

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w œ œ œ œb
siw mi di sa

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ wb œ œ ˙
siw mi di sa

w w ˙ ˙ .w œ œ œ œb
siw mi di sa

˙
o,

˙n
o,

˙
o,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œb ˙ ˙ w ˙ ˙
sa mo Txe o pir met yve lo, qal

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙n w ˙ ˙
sa mo Txe o pir met yve lo, qal

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œn ˙
sa mo Txe o pir met yve lo, qal

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙n ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œb
wu le bi sa si qa du

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ wA ˙
wu le bi sa si qa du

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .˙A œ œ œb
wu le bi sa si qa du

w
lo,

wn
lo,

w
lo,

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ .˙ œ ˙ ˙
rom li sa gan sit yva gan

˙n œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ .˙ œ ˙ ˙
rom li sa gan sit yva gan

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ wn w
rom li sa gan sit yva gan

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ w œ œ œ œb
xor ci el

˙ œ œ ˙ wb œ œ ˙
xor ci el

˙ ˙ .w œ œ œ œb
xor ci el

˙
da

˙n
da

˙
da

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œb
da yrma iS va u wi na res

œ œ œ œ œ œ œb œ œ
da yrma iS va u wi na res

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da yrma iS va u wi na res

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙n ˙ œ œ œ œ
sa u ku ne Ta

˙ ˙n w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
sa u ku ne Ta

˙ ˙ .˙ œ œ œn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa u ku ne Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ w œ œb
Rmer Ti Cve

˙ ˙ wA ˙
Rmer Ti Cve

˙ ˙ .˙A œ œ œb
Rmer Ti Cve

w
ni,

wn
ni,

w
ni,

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ
ro mel man sa So Se ni say drad

˙n œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ
ro mel man sa So Se ni say drad

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ro mel man sa So Se ni say drad

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w œ œ œ œb
ga mo a Ci

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ wb œ œ ˙
ga mo a Ci

w w ˙ ˙ .w œ œ œ œb
ga mo a Ci

˙
na,

˙n
na,

˙
na,

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œb ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙n ˙ œ œ œ œ
da mu ce li Se ni ca Ta

œ œb œ œ ˙ ˙n w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
da mu ce li Se ni ca Ta

œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œn ˙ ˙ ˙ w w
da mu ce li Se ni ca Ta

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ w œ œb
uvr ce les

˙ ˙ wA ˙
uvr ce les

˙ ˙ .˙A œ œ œb
uvr ce les

˙
hyo!

˙n
hyo!

˙
hyo!

U

U

U

˙ œ œ ˙ œ œ œ œn œ œ
Sen da mi i xa rebs,

˙n œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ
Sen da mi i xa rebs,

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
Sen da mi i xa rebs,

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ w œ œ œ œb
mi mad le bu

.˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ wb œ œ ˙
mi mad le bu

w w ˙ ˙ .w œ œ œ œb
mi mad le bu

˙
lo,

˙n
lo,

˙
lo,

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œb ˙ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙n ˙
yo ve li da ba de bu li!

œ œ œb œ œ ˙ ˙n w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
yo ve li da ba de bu li!

œ œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ ˙ œ ˙ ˙ ˙ w
yo ve li da ba de bu li!

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
di de ba

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
di de ba

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
di de ba

˙

˙
˙

U

U

U

w œN œ w ˙ œ œ œ œ
Se

w œ œ w ˙ œ œ œ œ
Se

w ˙ w ˙ w
Se

˙

˙

˙

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

w ˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
en

w œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
en

w ˙ ˙ w w w œ œ œ œ
en

w
da!

w
da!

w
da!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W

jœ jœ
naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W

Jœ Jœ
naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W

warTqmiT recit.

1)

2) 3)

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

_

_

_

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
wmida macxovari Cveni, i

W

jœ jœ
wmida macxovari Cveni, i

W

Jœ Jœ
wmida macxovari Cveni, i

W

œ œ œ œ œ œ
e so qris

˙N œ œ
e so qris

˙ œ œ œ
e so qris

˙
te!

ṫe!

˙
te!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
mosrulTa daslvasa mzisasa vixiloT naTeli

W

jœ# jœ
mosrulTa daslvasa mzisasa vixiloT naTeli

W

Jœ Jœ
mosrulTa daslvasa mzisasa vixiloT naTeli

W

˙ œ œ
sam wux

˙ œ œ
sam wux

˙ œ œ œ œ
sam wux

˙
ro!

˙
ro!

˙
ro!

U

U

U

- -

- -

- -

62.a. naTeli mxiaruli   @

a. O gladsome radiance  @

1) 62_65 nomrad warmodgenilia r. xundaZis `wirvaSi~ mocemuli pirvelSewirulis wirvis ramdenime 

sagalobeli.

2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:42) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

3) r. xundaZis mier alteraciis niSnebis gareSe notirebuli winamdebare `naTeli mxiaruli~ #16 

`movediT, Tayvanis-vsceT~-is identur melodias eyrdnoba. am ukanasknelis msgavsad, winamdebare himnic 

or variantad gvaqvs dabeWdili, romlebic erTmaneTisagan alteraciis niSnebiT gansxvavdeba. 

winamdebare variantSi alteraciis niSnebi aRniSnulia #16-a sagaloblis mixedviT.

1) Several hymns from the liturgy of the Pre-Sanctified were printed in "The  liturgy" of R. Khundadze as #62-65.
2) In the original edition (Khundadze, 1911:42), the chant is notated without accidentals in the key signature.
3) The present "Nateli mkhiaruli" notated without accidentals by R. Khundadze is based on the melody identical to #16 "O 
come, let us worship". As there, we also print the present hymn with two variants, which differ from each other with the 
accidentals. The accidentals were given in the present variant based on the hymn #16-a.
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V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W

jœ jœ
vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W

Jœ Jœ
vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

Jœ Jœ
Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W

jœ jœ
Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W

Jœ Jœ
Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
mgaloblad Senda, xmi

W

jœ jœ
mgaloblad Senda, xmi

W

Jœ Jœ
mgaloblad Senda, xmi

W

˙ œ œ œ
Ta tkbi li

˙N œ œ
Ta tkbi li

˙ œ œ œ
Ta tkbi li

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

U

U

U

Jœ Jœ
Zeo RmrTisao, cxovrebis

W

jœ# jœ
Zeo RmrTisao, cxovrebis

W

Jœ Jœ
Zeo RmrTisao, cxovrebis

W

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
mom ce me

˙ œ œ
mom ce me

˙ œ œ œ œ
mom ce me

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa Tvis ca yo ve li so fe li Sen ga di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa Tvis ca yo ve li so fe li Sen ga di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
rom li sa Tvis ca yo ve li so fe li Sen ga di

˙
debs!

˙
debs!˙
debs!

U

U

U

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ
naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W

jœ jœ
naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W

Jœ Jœ
naTeli mxiaruli wmidisa, didebulisa, ukvdavisa mamisa zecaTa

W

warTqmiT recit.1)

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

_

_

_

-

-

-

V

V

?

#

#
Jœ Jœ

wmida macxovari Cveni, i

W

jœ jœ
wmida macxovari Cveni, i

W

Jœ Jœ
wmida macxovari Cveni, i

W

œ œ œ œ œ œ
e so qris

˙ œ œ
e so qris

˙ œ œ œ
e so qris

˙
te!

˙
te!

˙
te!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ

mosrulTa daslvasa mzisasa vixiloT naTeli

W

jœ jœ
mosrulTa daslvasa mzisasa vixiloT naTeli

W

Jœ Jœ
mosrulTa daslvasa mzisasa vixiloT naTeli

W

˙ œ œ
sam wux

˙ œ œ
sam wux

˙ œ œ œ œ
sam wux

˙
ro!

˙
ro!

˙
ro!

U

U

U

- -

- -

- -

62.b. naTeli mxiaruli   @

b. O gladsome radiance  @

1) `naTeli mxiaruli~-s winamdebare versiaSi, #16-b `movediT, Tayvanis-vsceT~-is da orive himnis 
pirvelwyaroseuli variantebis msgavsad, SenarCunebulia sawyisi da damabolovebeli muxlebis 
minoruli koloriti da TiToeuli muxlis sawyisi nagebobebis kilouri Seferiloba.

1) In the present version of "Nateli mkhiaruli", likewise "O come let us worship" #16-b and the original variants of both 
hymns, the minor colour of the beginning and finishing stanzas and the scalic colour of the beginning constructions of each 
stanza are preserved.
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ
vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W

jœ jœ
vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W

Jœ Jœ
vaqebT mamasa da Zesa da wmidasa sulsa RmerT

W

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

Jœ Jœ
Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W

jœ jœ
Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W

Jœ Jœ
Rirsmca varT yovelsa Jamsa

W

-

-

-

V

V

?

#

#
Jœ Jœ

mgaloblad Senda, xmi

W

jœ jœ
mgaloblad Senda, xmi

W

Jœ Jœ
mgaloblad Senda, xmi

W

˙ œ œ œ
Ta tkbi li

˙ œ œ
Ta tkbi li

˙ œ œ œ
Ta tkbi li

˙
Ta,

Ṫa,

˙
Ta,

U

U

U

Jœ Jœ
Zeo RmrTisao, cxovrebis

W

jœ jœ
Zeo RmrTisao, cxovrebis

W

Jœ Jœ
Zeo RmrTisao, cxovrebis

W

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ
mom ce me

˙ œ œ
mom ce me

˙ œ œ œ œ
mom ce me

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa Tvis ca yo ve li so fe li Sen ga di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa Tvis ca yo ve li so fe li Sen ga di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
rom li sa Tvis ca yo ve li so fe li Sen ga di

˙
debs!

˙
debs!˙
debs!

U

U

U

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ ˙A ˙ ˙
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

œ œ ˙ w œ œ ˙ œ œA œ œn œ œ
wa re mar Ten lo cva Ce mi,

1)

˙

˙
˙

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
vi Tar ca sa kme ve li, Sen wi na

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙n
vi Tar ca sa kme ve li, Sen wi na

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
vi Tar ca sa kme ve li, Sen wi na

˙
Se,

˙
Se,

˙
Se,

U

U

U

2)

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b b

w œ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ
aR pyro ba xel Ta Cem Ta _

w œ œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙
aR pyro ba xel Ta Cem Ta

w œ œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ
aR pyro ba xel Ta Cem Ta _

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

63. waremarTen locva Cemi  @

Let my prayer be set

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:44) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) gamocemaSi (xundaZe, 1911:44) aq naxevriania wertiliT.

1) In the original edition (Khundadze, 1911:44), the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) In the publication (Khundadze 1911:44) there is a minim with the dot here.
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V

V

?

bb

b b

b b b

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
msxverpl sam wux rod! i

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
msxverpl sam wux rod! i

w ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
msxverpl sam wux rod! i

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b b

.˙ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
smi ne Ce mi, u fa

.˙ œ œ œ ˙ w w ˙ ˙
smi ne Ce mi, u fa

.˙ œ ˙ ˙ w .˙ œ œ ˙ œ
smi ne Ce mi, u fa

˙
lo!

˙
lo!

˙n
lo!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la vad

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w w
aw Zal ni ca Ta ni Cven Ta na u xi la vad

1)

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

 @64. aw Zalni caTani   xma E

         Now the Powers of heaven  tone VIII

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:45) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Khundadze, 1911:45), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ

msa xu re

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
msa xu re

w ˙ ˙ œ œ œ œ
msa xu re

˙
ben,

˙
ben,

˙
ben,

U

U

U

œ œ œ
ra me Tu,

œ œ œ
ra me Tu,

œ œ œ
ra me Tu,

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ œ œ ˙
e se ra, Se mo

œ œ ˙ œ œ ˙ w ˙ ˙ œ œ ˙
e se ra, Se mo

œ œ ˙ ˙ ˙ .˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙
e se ra, Se mo

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
vals me u fe di

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
vals me u fe di

˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
vals me u fe di

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ
de bi sa!

˙ ˙ ˙
de bi sa!

˙ ˙ œ œ
de bi sa!

˙

˙
˙

U

U

U

˙ ˙ w œ œ .˙ œ œ œ ˙
e se ra, msxver pli,

˙ ˙ w œ œ .˙ œ œ œ ˙
e se ra, msxver pli,

˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
e se ra, msxver pli,

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-
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V

V
?

#

#

.˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
sa i dum

.˙ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙N ˙
sa i dum

w ˙ ˙ ˙ œ œ w
sa i dum

˙
lod

˙
lod

˙
lod

U

U

U

œ œ œ œ
aR sru le

œ œ œ œ
aR sru le

œ œ œ œ
aR sru le

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#
˙ w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
bu li,

˙ w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
bu li,

˙ w ˙ w ˙ ˙ ˙
bu li,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
.˙ œ œ œ ˙

ZRve ni!

.˙ œ œ œ ˙
ZRve ni!

w ˙ ˙
ZRve ni!

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
sar wmu no e biT

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
sar wmu no e biT

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
sar wmu no e biT

1)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œ
da si yva ru

œ œ œ œ
da si yva ru

œ œ œ œ
da si yva ru

˙
liT

˙
liT

˙
liT

U

U

U

w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve diT,

w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mo ve diT,

w ˙ ˙ w ˙ ˙
mo ve diT,

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

1) dRes moqmedi wesiT, pirvelSewirulis liturgiaSi, wmida ZRvenTa sakurTxevelSi SebrZanebisas, 
oqropiris wirvis himnis _ `da viTarca~-s msgavsi funqciiT, igalobeba `aw Zalni~-s II naxevari   
muxlidan `sarwmunoebiT da siyvaruliT movediT~.

1) According to the modern regulations, in the liturgy of the Pre-Sanctified, while entering the holy offers in the altar, with the 
similar function of the hymn of the liturgy of John Chrysostom - "That we may Raise", the second half of "Now the powers of 
heaven" from the stanza "sartsmunoebit da sikvarulit movedit" is chanted.
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V

V

?

#

#

w œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
ra Ta zi a

w œ œ œ œ ˙ ˙ w ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
ra Ta zi a

w w ˙ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
ra Ta zi a

- -

- -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ
re bad

œ œ ˙
re bad

˙ ˙
re bad

˙

˙
˙

U

U

U

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙n ˙ œ œ ˙
cxov re bi sa sa u ku no sa viq mneT!

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
cxov re bi sa sa u ku no sa viq mneT!

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
cxov re bi sa sa u ku no sa viq mneT!

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ w ˙n ˙ œ œ ˙ œ œ w ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a

œ œ w ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ w ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
a li lu i a! a li lu i a

œ œ w ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ w w ˙ ˙ ˙ ˙
a li lu i a! a li lu i a

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a! a li lu i

w œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a! a li lu i

w ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ#
a! a li lu i

w
a!

w
a!

w
a!

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ
vakurTxo ufali yovelsa Jamsa, maradis qeba misi bageTa Cem

W

jœ jœ
vakurTxo ufali yovelsa Jamsa, maradis qeba misi bageTa Cem

W

Jœ Jœ
vakurTxo ufali yovelsa Jamsa, maradis qeba misi bageTa Cem

W

1)

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

U

U

U

-

-

-

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
puri zecisa da sasmeli cxovrebisa! ganicadeT da ixileT,

W

jœ jœ
puri zecisa da sasmeli cxovrebisa! ganicadeT da ixileT,

W

Jœ Jœ
puri zecisa da sasmeli cxovrebisa! ganicadeT da ixileT,

W

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
rameTu saxier ars ufali! aliluia!

W

jœ jœ
rameTu saxier ars ufali! aliluia!

W

Jœ Jœ
rameTu saxier ars ufali! aliluia!

W

œa œ œ œ œ œ œ œ œ
a li lu i a! a li lu i

œ œ œ œ œ œ œa œ œ
a li lu i a! a li lu i

œa œ œ œ œ œ œ œ œa
a li lu i a! a li lu i

˙
a!

˙
a!

˙
a!

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

65. vakurTxo ufali  @

I Shall Bless the Lord

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:46) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Khundadze, 1911:46), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
Sen xar ve na

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
Sen xar ve na

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Sen xar ve na

1) 2)

˙
xi,

˙
xi,

˙
xi,

˙ œ œ ˙
ax lad aR

˙ œ œ ˙
ax lad aR

˙ ˙ ˙
ax lad aR

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
yva ve bu li;

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
yva ve bu li;

œ .˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
yva ve bu li;

˙

˙
˙

U

U

U

˙ ˙ ˙
mor Ci

˙ ˙ ˙
mor Ci

˙ ˙ ˙
mor Ci

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ke Ti li, e dems Si na ner gu

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œA œ w
ke Ti li, e dems Si na ner gu

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ke Ti li, e dems Si na ner gu

œ œ œ

˙
li;

˙
li;

˙
li;

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

66. Sen xar venaxi  @

You are a Vineyard

1) r. x.: `iambiko - RvTis-mSoblis qebaT Tqmuli (ixile 13 maiss).~.

2) 66_72 nomrad warmodgenilia r. xundaZis `wirvaSi~ mocemuli sadResaswaulo sagaloblebi. 

1) R. Kh: "Iambus - chanted for the praise of the Birthgiver of God (see on May 13)".
2) The celebration hymns given in "The Liturgy" of R. Khundadze are presented as #66-72.
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V

V

?

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
al va sun ne

˙ ˙n œ œ ˙ ˙
al va sun ne

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
al va sun ne

1) ˙
li,

˙
li,

˙
li,

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa mo Txes aR mo

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa mo Txes aR mo

˙ ˙ ˙ œ .˙ ˙
sa mo Txes aR mo

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ
sru li;

˙ ˙ ˙
sru li;

˙ œ œ œ œ
sru li;

˙

˙
˙

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
RmerT man Se gam ko,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
RmerT man Se gam ko,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
RmerT man Se gam ko,

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ve ra vin gjobs qe bu

˙ œ œ ˙ ˙A ˙ w
ve ra vin gjobs qe bu

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ve ra vin gjobs qe bu

˙
li;

˙
li;

˙
li;

U

U

U

wn œ œ œ œ
da Ta viT Tvi siT

w œ œ œ œ
da Ta viT Tvi siT

w œ œ œ œ
da Ta viT Tvi siT

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
mze xar gan brwyin ve bu

˙ ˙n œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mze xar gan brwyin ve bu

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
mze xar gan brwyin ve bu

w
li!

w
li!

w
li!

U

U

U

- -

- -

- -

- -

- -

- -

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:49) aq poetur teqstSi aris `alvad~.

1) There is "alvad" in this poetic text in the publication (Khundadze, 1911:49).
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V

V

?

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
RmrTis mSo be li

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
RmrTis mSo be li

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li

˙
da

˙
da

˙
da

˙ œ œ ˙
yov lad pa

˙ œ œ ˙
yov lad pa

˙ ˙ ˙
yov lad pa

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ti o sa ni,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ti o sa ni,

œ .˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ti o sa ni,

˙

˙
˙

U

U

U

˙ ˙ ˙
de da,

˙ ˙ ˙
de da,

˙ ˙ ˙
de da,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
qal wu li, Sve ni e ri Sro Sa

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œA œ w
qal wu li, Sve ni e ri Sro Sa

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
qal wu li, Sve ni e ri Sro Sa

œ œ œ

˙
ni;

˙
ni;

˙
ni;

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

67. RmrTismSobeli da yovlad patiosani  @

The Mother of God and Most Honorable

1) r. x.: `RvTis-mSoblis qeba iambikoT, sweria ivnisis 27-s giorgi mTawmindelis xsenebis dRes~.

1) R. Kh: "the praise of the Birthgiver of God with iambus is written on June 27, on the memorial day of Giorgi Mtatsmindeli".
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V

V

?

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
mas a xa reb

˙ ˙n œ œ ˙ ˙
mas a xa reb

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
mas a xa reb

1) ˙
da

˙
da

˙
da

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
an ge lo zi frTo

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
an ge lo zi frTo

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
an ge lo zi frTo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ
sa ni:

˙ ˙ ˙
sa ni:

˙ œ œ œ œ
sa ni:

˙

˙
˙

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
`Sen gan i Sve bis me

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
`Sen gan i Sve bis me

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
`Sen gan i Sve bis me

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
u fe gvir gvi no sa

˙ œ œ ˙ ˙A ˙ w
u fe gvir gvi no sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
u fe gvir gvi no sa

˙
ni

˙
ni

˙
ni

U

U

U

wn œ œ œ œ
da mas hmo neb den

w œ œ œ œ
da mas hmo neb den

w œ œ œ œ
da mas hmo neb den

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
me fe ni mra val ymo san

˙ ˙n œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
me fe ni mra val ymo san

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
me fe ni mra val ymo san

w
ni!~

w
ni!~

w
ni!~

U

U

U

- - - - --

- - - - - -

- - - - - -

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:49) poeturi teqstia: `mas axareben angelozni frTosanni misgan iSvebis 
meufe gvirgvinosani da mas moneben mefeni mraval-ymosanni~.

1) There is a poetic text in the publication (Khundadze, 1911:49): "mas akhareben angelozni prtosanni, misgan ishvebis 
meupe gvirgvinosani da mas moneben mepeni mraval-qmosanni". 
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V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me bi sa msa xur Ta, u vecx lo Ta, ak vi di ne TurT, mxne Ta,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me bi sa msa xur Ta, u vecx lo Ta, ak vi di ne TurT, mxne Ta,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa me bi sa msa xur Ta, u vecx lo Ta, ak vi di ne TurT, mxne Ta,

1)

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kef si mes, i o va ni kes, Ra lak ti ons, me li to nel

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
a kef si mes, i o va ni kes, Ra lak ti ons, me li to nel

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
a kef si mes, i o va ni kes, Ra lak ti ons, me li to nel

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

- - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
Zal Ta, o ni si fo res, e ras tos, mi nas, sta qo el

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
Zal Ta, o ni si fo res, e ras tos, mi nas, sta qo el

˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ ˙ œ ˙
Zal Ta, o ni si fo res, e ras tos, mi nas, sta qo el

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

68. samebisa msaxurTa  @

mowameTa xseneba - sadideblad Tqmuli. xma v

Servants of the Trinity

The Commemoration of the Martyrs - Chanted at the Glory. tone VI

1) r.x.: `samebao wmidaos xma [melodia]. mowameTa SesxmaT Tqmuli~.

1) R. Kh: "The voice [Melody] of the "Servants of the Holy Trinity". Chanted for the praise of holy martyrs".
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V

V

?

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .˙
Ta na, vna tri deT mo Rva we Ta mac xov ri sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .˙
Ta na, vna tri deT mo Rva we Ta mac xov ri sa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙
Ta na, vna tri deT mo Rva we Ta mac xov ri sa

1)

œ
Ta.

œ
Ta.

œ
Ta.

U

U

U

-

-

-

- -

- -

- -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

   longinozs, oses, lukas, ioels, artemis, ilarions, amberkis, iakobs, areTas; martianes, 
dimitris, nestors, terentis, anastasias, zinobs, mowyalesa (da) oqropirsa; filipes, guriaeT 
vaqebdeT,
   angia, daniel eTno, sevastiane, onifante, egnate, filimon, amfiloqeTurT; ekaterine, 
klementos, alvipi, iakob da stefane. orbevr CCvil, anusia, melania _ iRvwian surviliT 
SemamkobelTa.

   longinozs, oses, lukas, ioels, artemis, ilarions, amberkis, iakobs, areTas; martianes, dimitris, 
nestors, terentis, anastasias, zinobs, mowyalesa (da) oqropirsa; filipes, guriaeT vaqebdeT,
   angia, daniel eTno, sevastiane, onifante, egnate, filimon, amfiloqeTurT; ekaterine, klementos, 
alvipi, iakob da stefane. orbevr CCvil, anusia, melania _ iRvwian surviliT SemamkobelTa.

   simeon miiqva mklavTa zeda; kicvsa zeda mjdomare, ganmbaneli ferxTa mowafeTa, romelman 

jvarcma daiTmina da saflavsa daidva viTarca mkvdari. aRsdga qriste yovlad Zlieri, 

jojoxeTisa Semmusvreli.

   Toma ganixila ra gverdi: amaRleba qristesi; gardamosvla sulisa, samgvamovnebiT. Tabors 

gamobrwyinda RvTaeba. Soba qristesi qalwulisagan. pirvel sjulisa momcemeli. qriste 

gancxadna iordanesa.

   simeon miiqva mklavTa zeda; kicvsa zeda mjdomare, ganmbaneli ferxTa mowafeTa, romelman 
jvarcma daiTmina da saflavsa daidva viTarca mkvdari. aRsdga qriste yovlad Zlieri, jojoxeTisa 
Semmusvreli.
   Toma ganixila ra gverdi: amaRleba qristesi; gardamosvla sulisa, samgvamovnebiT. Tabors 
gamobrwyinda RvTaeba. Soba qristesi qalwulisagan. pirvel sjulisa momcemeli. qriste gancxadna 
iordanesa.

xma igive. `samebisa msaxurTa~

Same melody. "Servants of the Trinity"

1) r. x.: `aq moxseniebulni mowameTa Sesxma da msgavsi mravali arsad ar gvinaxavs dawerili: galobiT 

ki gviswavlia da dResac mravali gvaxsovs. aq aRniSnuli galobebi, mxolod magaliTisTvis davswereT. 

mR. r. x.~.

  aRsaniSnavia, rom #68 da #71 sagaloblebis msgavsi poeturi teqstebis mqone wmindanTa da 

dResaswaulTa `Sesxma~-ni e. kereseliZis xelnawerebSicaa warmodgenili (ix. anT. VIII tomi, #203_232).

1) R. Kh: "Praise of the martyrs mentioned here and many similar, we have never seen written: we have learned it with 
chanting and still remember many. The hymns mentioned here, we wrote as examples. Priest R. Kh: ".
  We should note that saints' and celebration praises ("sheskhma"-s) with poetic texts similar to the #68 and #71 hymns are 
also presented in the original manuscripts of E. Kereselidze (see vol. VIII, #203-232).

sauflo dResaswaulebi CamoTvliT: xma `samebisa msaxurTa~

Listing of the Great Feasts. Melody: "Servants of the Trinity"
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V

V

?

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
gvir gvi ni mklav

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
gvir gvi ni mklav

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
gvir gvi ni mklav

˙
man

˙
man

˙
man

˙ œ œ ˙
Zli er man

˙ œ œ ˙
Zli er man

˙ ˙ ˙
Zli er man

1) 2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da gad ga Sen,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da gad ga Sen,

œ .˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
da gad ga Sen,

˙

˙
˙

U

U

U

˙ ˙ ˙
aw ra

˙ ˙ ˙
aw ra

˙ ˙ ˙
aw ra

- -

- -

- -

V

V

?

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
i ver ni sru li ad pa tivs gce

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œA œ w
i ver ni sru li ad pa tivs gce

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
i ver ni sru li ad pa tivs gce

œ œ œ

3) ˙
men,

˙
men,

˙
men,

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

69. gvirgvini mklavman Zlierman dagadga  @

A Mighty Hand Has Crowned You

1) r. x.: `daviT aRmaSenebelze Tqmuli iambiko~.

2) r. x.: `es daviT aRmaSenebelze Tqmuli galoba, iambiko, arsad minaxavs dawerili; galobiT miswavlia 

da imereTSi dResac galoben zogan. meore `oqro nilosiT~ _ sweria 13 maiss sadResaswauloSi, 

SesxmaT Tqmuli evTime aTonelis (mTargmneli) xsenebis dRes. (mRv. r. x.)~.

3) gamocemaSi (xundaZe, 1911:52) aq poetur teqstSi aris `imerni~, rac Cven SevcvaleT sityviT `iverni~.

1) R. Kh: "Iambus chanted about David the Builder".
2) R. Kh: "this hymn chanted about David the Builder, iambus, I have never seen written; I have learnt it while chanting and it 
is still chanted in some parts of Imereti. The second "Okro nilosit" is written in the celebration hymns of 13th of May, 
chanted on the memorial day of Ekvtime the Athonite. (priest R. Kh.)".
3) Here is "imerni" in the poetic text in the publication (Khundadze, 1911:52),which we replaced with the word "iverni".
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V

V

?

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
la xvri Ta miT

˙ ˙n ˙ œ œ œ œ ˙
la xvri Ta miT

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
la xvri Ta miT

˙

˙
˙

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da a wylu leb mterT

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da a wylu leb mterT

˙ ˙ ˙ œ .˙ ˙
da a wylu leb mterT

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ
gul Ta,

˙ œ œ ˙
gul Ta,

˙ œ œ œ œ
gul Ta,

˙

˙
˙

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fas o qro Ta

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u fas o qro Ta

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
u fas o qro Ta

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
mo si lo, por fi ro

˙ œ œ ˙ ˙ œA œ w
mo si lo, por fi ro

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
mo si lo, por fi ro

œ œ œ

˙
van,

˙
van,

˙
van,

U

U

U

1) œ œ œ œ œ œ
brwyi nev din, me fe o

œ œ œ œ œ œ
brwyi nev din, me fe o

œ œ œ œ œ œ
brwyi nev din, me fe o

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da viT, TviT da vi Ti

˙ ˙n œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
da viT, TviT da vi Ti

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da viT, TviT da vi Ti

˙
sebr!

˙
sebr!

˙
sebr!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1) gamocemaSi (xundaZe, 1911:52) aq poetur teqstSi aris `porfirovna~.

1) Here is "p'orpirovna" in the poetic text in the publication (Khundadze, 1911:52).
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V

V

?

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
oq ro ni lo

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
oq ro ni lo

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
oq ro ni lo

˙
siT

˙
siT

˙
siT

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mrwyve li sibr ZniT qar

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
mrwyve li sibr ZniT qar

˙ ˙ ˙ œ .˙ ˙
mrwyve li sibr ZniT qar

1)

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ
Tvel Ta,

˙ œ œ ˙
Tvel Ta,

˙ œ œ œ œ
Tvel Ta,

˙

˙
˙

U

U

U

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙
Rrmad ga mo met yvi, ka panT min dor myo

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œA œ
Rrmad ga mo met yvi, ka panT min dor myo

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
Rrmad ga mo met yvi, ka panT min dor myo

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ
fe

w
fe

œ œ œ œ
fe

œ œ œ

˙
li,

˙
li,

˙
li,

U

U

U

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
mesx Ta mTi e

˙ ˙n ˙ œ œ œ œ ˙
mesx Ta mTi e

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
mesx Ta mTi e

˙
bi,

˙
bi,

˙
bi,

˙ œ œ ˙
i mer

˙ œ œ ˙
i mer

˙ ˙ ˙
i mer

- -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

--

--

70. oqro-nilosiT  @

Gold from Nilus

1) r. xundaZis aRniSvnis Sesabamisad (ix. #69 sagalobelTan), eqvTime aTonelisadmi miZRvnili iambiko 
`oqro-nilosiT~ marTlac mocemulia `sadResaswauloSi~, eqvTime aTonelis gangebaSi, ciskarSi, 
`aqebdiT~-is `dideba~-s Semdgom muxlad, avtoris _ nikolaos tfilelis miTiTebiT: `dideba, Kma igive 
(igulisxmeba `aqebdiT~-is anton kaTalikosiseuli iambiko-dasdeblebis IV xma), nikolaos tfilelisa~.

1) According to the note by R. Khundadze (see near the hymn #69), an iambus "Okro nilosit" dedicated to Ekvtime the 
Athonite, is in the Matins, as the following stanza of "Glory" of "Praise", with note of the author - Nicholaus Tpileli: "Glory, 
the same tone (meaning the fourth tone of iambus-gradual of "Praise" by Anthon Catholicos) of Nicolaus Tpileli.
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V

V

?

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ta mTo va re,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Ta mTo va re,

œ .˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Ta mTo va re,

˙

˙
˙

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mze gu ri ul Ta,

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
mze gu ri ul Ta,

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙
mze gu ri ul Ta,

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
o di Sar Ta cis ka

˙ œ œ ˙ ˙ œA œ w
o di Sar Ta cis ka

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
o di Sar Ta cis ka

œ œ œ

˙
ri,

˙
ri,

˙
ri,

U

U

U

œ œ œ œ œ
svan Ta, af xaz Ta

œ œ œ œ œ
svan Ta, af xaz Ta

œ œ œ œ œ
svan Ta, af xaz Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
lif li fi, kaxT na Te

˙ ˙n œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
lif li fi, kaxT na Te

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
lif li fi, kaxT na Te

˙
li!

˙
li!

˙
li!

U

U

U

- - --

- - - -

- - - -

`Sen xar venaxis~ xma. `fantaziuri~

Melody of "You are a Vineyard". "Pantaziuri"

   vixile kaci: casa bewviTa ekida, masve kacsa Subis wvers Cardaxi edga; mumlsa zeda sjda, 

xmelsa qurciks arbevda; zRvas zeda taiWsaviT moirbevda da igic RaRadebda: RmerTo Sen 

kurTxeul xar.

  vixile kaci: casa bewviTa ekida, masve kacsa Subis wvers Cardaxi edga; mumlsa zeda sjda, 

xmelsa qurciks arbevda; zRvas zeda taiWsaviT moirbevda da igic RaRadebda: RmerTo Sen 

kurTxeul xar.

105



V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
iS va qal wu li, da Se i wi ra taZ rad, an nas muc lad

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
iS va qal wu li, da Se i wi ra taZ rad, an nas muc lad

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
iS va qal wu li, da Se i wi ra taZ rad, an nas muc lad

1)

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Re bi sa, ga mo mxsne li e ri sa da qa la qi sa,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œA œ œn ˙ ˙ œ œ œ œ
Re bi sa, ga mo mxsne li e ri sa da qa la qi sa,

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Re bi sa, ga mo mxsne li e ri sa da qa la qi sa,

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man a xa ra ga bri

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
ro mel man a xa ra ga bri

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel man a xa ra ga bri

˙
els,

˙
els,

˙
els,

œ œ ˙ œ œ œ
da de ba

œ œ ˙ œ œ œ
da de ba

œ œ ˙ œ œ œ
da de ba

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

71. iSva qalwuli, da Seiwira taZrad  @

RmrTismSoblis dResaswaulebi CamoTvliT. xma v

A Virgin is Born and Offered to the Temple

Listing of the Feasts of the Holy Virgin.  tone VI

1) r. x.: `xma [melodia]: samebisa msaxurTa~.

1) R. Kh: "Melody: Servants of the Holy Trinity".
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V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sar tyli sa mis wmin di sa, dRes RmrTis mSo bel sa

œ œ œA œ œ œ œ ˙n œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sar tyli sa mis wmin di sa, dRes RmrTis mSo bel sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ .˙ ˙ œ ˙ œ
sar tyli sa mis wmin di sa, dRes RvTis mSo bel sa

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V

?

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
va di deb deT, mic va le ba sa Tay va nis vscem

œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
va di deb deT, mic va le ba sa Tay va nis vscem

œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
va di deb deT, mic va le ba sa Tay va nis vscem

œ
deT!

œ
deT!

œ
deT!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
jaW vi pet re si, zu Ci za qa ri a si,

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
jaW vi pet re si, zu Ci za qa ri a si,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
jaW vi pet re si, zu Ci za qa ri a si,

1) 2)

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

72. jaWvi petresi  @

The Chains of Peter

1) r. x.: `Tqmuli Zveli drois Tanamedrove gmirebze~.

2) r. x.: `Senda aRvimsTobTis xma.~. ix. anT. VIII t. #187.

1) R. Kh: "Chanted about the modern heroes of the ancient times". 
2) R. Kh: "Melody of "We Shall Wait Upon You For Compassion". See vol. VIII, #187.
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V

V

?

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
fa ri ba ba Ta si, le ku ri a na ni a

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
fa ri ba ba Ta si, le ku ri a na ni a

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fa ri ba ba Ta si, le ku ri a na ni a

˙
si,

˙
si,

˙
si,

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
qa mar xan ja li

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
qa mar xan ja li

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
qa mar xan ja li

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ ˙
gi or gi xa li fa Sa

œ œ œ œ œ ˙ œ œ
gi or gi xa li fa Sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gi or gi xa li fa Sa

˙
si,

˙
si,

˙
si,

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ
cxe ni da i a ra

˙ œ œ œ œ œ
cxe ni da i a ra

˙ œ œ œ œ œ
cxe ni da i a ra

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .˙
Ri pa a ta bru ti a ni

œ w œ œ ˙ œ œ ˙ .˙
Ri pa a ta bru ti a ni

œ w œ œ œ œ œ œ œ œ .˙
Ri pa a ta bru ti a ni

œ
sa.

œ
sa.

œ
sa.

U

U

U

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#
Jœ Jœ .œ Jœ
aR -dgo - ma -

jœ jœ ˙
aR -dgo - ma -

Jœ Jœ ˙
aR- dgo - ma -

Andante1)

œ œ œ œ œ œ œ
sa Sen - sa,

œ œ œ œ
sa Sen - sa,

œ œ œ œ
sa Sen - sa,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - ste ma - cxo -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qri - ste ma - cxo -

œ œ œ œ œ œ œ
qri - ste ma - cxo -

œ
var,

œ
var,

œ
var,

U

U

U

V

V

?

#

#
Jœ Jœ œ œ œ
an - ge-loz - ni

jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
an - ge-loz - ni

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
an - ge - loz - ni

œ œ œ œ œ œ œ
u - ga - lo -

œ œ œ œ œ œ
u - ga - lo -

œ œ œ œ 3œ œ œ œ
u - ga - lo -

œ œ œ jœ jœ
ben ca - Ta Si -

œ œ œ œ œ œ jœ jœ
ben ca - Ta Si -

œ œ œ œ jœ Jœ
ben ca - Ta Si -

œ
na,

œ
na,

œ
na,

U

U

U

V

V

?

#

#
Jœ Jœ .œ Jœ
da Cven - ca

Jœ Jœ ˙
da Cven - ca

Jœ Jœ .œ Jœ
da Cven-ca

œ œ œ œ œ œ œ
Rirs myven, qve -

œ œ œ œ œ
Rirs myven, qve -

œ œ œ œ œ œ
Rirs myven, qve -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ya - na - sa ze -

œ œ œ œ œ œ œ
ya - na - sa ze -

œ œ œ œ œ œ œ
ya - na - sa ze -

œ
da

œ
da

œ
da

U

U

U

73. aRdgomasa Sensa @

dasdebeli. xma v

The Angels in Heaven

Sticheron. tone VI

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:1) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1904:1) contains an F sharp, and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ ˙
wmi - diT

œ œ œ œ œ
wmi - diT

œ ˙
wmi - diT

œn œ œ œ œ œ œ
gu - li - Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
gu - li - Ta

œ œ œ œ œ œ
gu - li - Ta

œ œ œ œ# œ œ œ œ
di - de - bad Sen -

œ œ œ œ œ œ
di - de - bad Sen -

œ œ œ œ œ œ
di - de - bad Sen -

˙
da!

ḋa!

˙
da!

U

U

U

V

V

?

˙ œ œ
qri - ste aR -

˙ œ œ
qri - ste aR -

˙ œ œ
qri - ste aR -

Allegro1) œ œ œ œ
dga mkvdre - TiT,

œ œ œ œ
dga mkvdre - TiT,

œ œ ˙
dga mkvdre - TiT,

œ œ œ œ
sikv - di - li - Ta

œ œ œ œ
sikv - di - li - Ta

œ œ œ œ
sikv - di - li - Ta

œ œ œ œ œ œ
sikv - di - li - sa

œ œ œ œ œ œ œ
sikv - di - li - sa

œ œ œ ˙
sikv - di - li - sa

V

V

?

œ œ œ œ œ
dam - Trgun - ve - li

œ ˙ œ œ
dam - Trgun - ve - li

œ œ œ œ œ
dam - Trgun - ve - li

œ œ œ œ
da sa - fla -

œ œ ˙
da sa - fla -

œ œ œ œ
da sa - fla -

œ œ œ œ œ œ
ve - bis Si - na -

œ œ œ œ œ
ve - bis Si - na -

œ œ œ œ œ
ve - bis Si - na -

74. qriste aRdga @

tropari. xma e

Christ is Risen

Troparion. tone V

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:2) gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1904:2) contains an F sharp, a C sharp, and a G sharp in the key signature.
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V

V

?

˙
Ta

œ œ œ
Ta

œ œ
Ta

w
cxo -

œ œ œ œ
cxo -

œ œ œ œ
cxo -

œ œ œ œ œ
vre - bis mim - ni -

œ œ œ œ œ
vre - bis mim - ni -

œ œ œ œ œ
vre - bis mim - ni -

œ œ ˙
We - be - li!

œ œ ˙
We - be - li!

œ œ ˙
We - be - li!

U

U

U

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - vre - bis

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxo - vre - bis

˙ .œ Jœ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ
cxo - vre - bis

Adagio1)

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mim - ni - - - We - be -

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mim - ni - - - We - be -

œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ#
mim - ni - - - We - be -

w
li!

w
li!

w
li!

U

U

U

75. cxovrebis mimniWebeli @

Bestowing Life

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:2) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) In the original edition (Koridze, 1904:2), the key signature contains an F sharp, a C sharp, and a G sharp in all voice parts.
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V

V

?

˙ œ œ œ
qri - ste aR - dga

˙ œ œ œ
qri - ste aR - dga

˙ œ œ œ
qri - ste aR - dga

Allegro

œ œ œ
mkvdre-TiT,

œ ˙
mkvdre-TiT,

œ ˙
mkvdre - TiT,

œ œ œ œ
sikv - di - li - Ta

œ œ œ œ
sikv - di - li - Ta

œ œ œ œ
sikv - di - li - Ta

œ œ œ jœ ‰
sikv - di - li - sa

œ œ œ Jœ ‰
sikv - di - li - sa

œ œ œ Jœ ‰
sikv - di - li - sa

V

V

?

œ œ œ œ œ
dam - Trgun - ve - li

œ .œ Jœ œ œ œ œ
dam - Trgun - ve - li

∑ Œ
dam - Trgun - ve - li

œ œ œ œ
da sa - fla -

œ œ ˙
da sa - fla -

œ œ œ œ
da sa - fla -

œ œ
ve - bis

œ œ
ve - bis

œ œ
ve - bis

V

V

?

œ œ ˙
Si - na - Ta

œ œ ˙
Si - na - Ta

œ œ ˙
Si - na - Ta

˙ œ œ
cxo -

œ œ œ œ
cxo -

w
cxo -

.œ jœ
vre - bis

.œ Jœ
vre - bis

.œ Jœ
vre - bis

œ œ œ œ
mim - ni - We - be -

œ œ œ œ
mim - ni - We - be -

œ œ œ œ
mim - ni - We - be -

˙
li!

˙
li!

˙
li!

U

U

U

76. qriste aRdga @

tropari. xma e

Christ is Risen

Troparion. tone V

114



V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
aR dgo

˙ œ œ œ œ
aR dgo

˙ ˙
aR dgo

Allegro1)

˙ ˙
mi sa

˙ œ œ œ
mi sa

œ œ œ œ
mi sa

œ œ œ ˙
dRe ars!

˙ ˙
dRe ars!

œ œ ˙
dRe ars!

˙ ˙
gan vbrwyin

˙ ˙
gan vbrwyin

˙ ˙
gan vbrwyin

œ œ œ œ
de bo

˙ ˙
de bo

˙ ˙
de bo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
deT

œ œ œ ˙
deT

.˙ œ
deT

œ œ œ œ
aw, er

œ œ œ œ ˙
aw, er

œ œ œ œ
aw, er

˙
no!

˙
no!

˙
no!

œ œ œ œ
pas qa

œ œ ˙
pas qa

œ œ ˙
pas qa

˙ œ œ œ
u fli

˙ œ œ
u fli

˙ œ œ
u fli

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙
sa,

œ œ œ œ
sa,

˙
sa,

œ œ œ œ œ
pas

˙ œ œ
pas

œ œ œ œ
pas

˙
qa,

˙
qa,

˙
qa,

.˙ œ
rom

œ œ œ œ
rom

.˙ œ
rom

œ œ œ œ œ
li Ta

˙ œ œ œ œ
li Ta

˙ œ œ
li Ta

- - -

- - -

- - -

77. aRdgomisa dRe ars @

Zlispiri. galoba a. xma a

It Is the Day of Resurrection

Heirmos. Canticle I. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:3) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) In the original edition (Koridze, 1904:3), the key signature contains an F sharp, a C sharp, and a G sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
qri ste

œ œ œ œ
qri ste

œ œ œ œ
qri ste

˙ œ œ
man RmerT

œ œ œ œ
man RmerT

œ œ œ œ
man RmerT

œ œ œ
man

˙
man

˙
man

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙

˙
˙

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
sikv di

˙ ˙
sikv di

œ œ ˙
sikv di

˙ œ œ œ
li sa

˙ ˙
li sa

˙ œ œ
li sa

˙ ˙
gan mixsn

œ œ ˙
gan mixsn

˙ ˙
gan mixsn

˙ œ œ
na da

˙ ˙
na da

˙ ˙
na da

œ œ œ œ œ œ œ
qve

œ œ œ œ ˙
qve

˙ œ œ
qve

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
ya ni T

˙ œ œ
ya ni T

œ œ œ œ
ya ni T

˙
cad

˙
cad

˙
cad

œ œ œ œ œ
a Rmi

˙ œ œ œ
a Rmi

œ œ œ œ
a Rmi

œ œ œ œ ˙
yvan na

œ œ œ œ œ œ œ
yvan na

œ œ œ ˙
yvan na

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
su fe

˙ ˙
su fe

œ œ œ œ œ œ
su fe

˙
vad

˙
vad

˙
vad

œ œ œ œ œ
Zle

œ œ ˙
Zle

œ œ ˙
Zle

œ œ
vi

˙
vi

œ œ
vi

œ œ œ ˙
sa

œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

- - - -

- - - -

- - - -

116



V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
mga

˙ œ œ œ
mga

œ œ œ ˙
mga

œ œ œ ˙
lo

œ œ œ œ œ œ œ
lo

œ ˙ œ
lo

˙ œ œ
bel ni,

˙ ˙
bel ni,

œ œ œ œ#
bel ni,

˙
dRes!

˙
dRes!

˙
dRes!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
gan vi

˙ œ œ œ œ
gan vi

˙ ˙
gan vi

Allegro1)

˙ ˙
wmi dneT

˙ ˙
wmi dneT

˙ ˙
wmi dneT

œ œ œ
sa

œ œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ œ œ
cno bel

˙ ˙
cno bel

˙ œ œ
cno bel

˙
ni

ṅi

˙
ni

-

-

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
da es

˙ ˙
da es

˙ œ œ
da es

œ œ œ œ œ œ œ
re T

.˙ œ
re T

.˙ œ
re T

œ œ œ œ
vi xi

œ œ œ œ ˙
vi xi

œ œ œ œ
vi xi

˙
loT

˙
loT

˙
loT

œ œ œ œ œ
na Te

˙ œ œ œ
na Te

œ œ œ œ
na Te

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - - -

78. ganviwmidneT sacnobelni @

a Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a

Let's Purify Our Senses

The I troparion of canticle I. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:5) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) In the original edition (Koridze, 1904:5), the key signature contains an F sharp, a C sharp, and a G sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
li u

œ œ œ œ œ œ
li u

œ œ œ ˙
li u

˙ œ œ
xi la

˙ ˙
xi la

˙ ˙
xi la

˙
vi

˙
vi

˙
vi

.˙ œ
aR

œ œ œ œ
aR

.˙ œ
aR

œ œ œ œ œ
dgo mi

˙ œ œ œ œ
dgo mi

˙ œ œ
dgo mi

- -

- -

-

-

- -

- -

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙
sa

˙
sa

œ œ
sa

˙ ˙
qris te

œ œ œ œ
qris te

œ œ œ œ
qris te

œ œ œ œ œ
si sa,

œ œ ˙
si sa,

œ œ ˙
si sa,

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ .˙

˙

˙
˙

-

-

- -

- -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
gan ma

˙ ˙
gan ma

˙ ˙
gan ma

˙ œ œ œ
brwyin ve

˙ ˙
brwyin ve

˙ œ œ
brwyin ve

˙ ˙
be li,

œ œ ˙
be li,

œ œ œ œ
be li,

˙ œ œ
da `gi

˙ ˙
da `gi

˙ ˙
da `gi

-

-

- -

- -

- -

- -

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
xa

œ œ œ œ ˙
xa

œ œ œ œ
xa

œ œ œ œ
ro de

œ œ œ ˙
ro de

œ œ œ œ
ro de

˙
ni~

˙
ni~

˙
ni~

œ œ œ œ œ
si tyva

œ œ œ œ œ
si tyva

˙ ˙
si tyva

- - - -

- - - -

-

-

-

-

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
cxa da d

œ œ œ œ œ œ œ
cxa da d

œ œ œ œ
cxa da d

˙ œ œ
vi smi

œ œ ˙
vi smi

œ œ œ œ œ œ
vi smi

˙
noT,

˙
noT,

˙
noT,

œ œ œ œ œ
Zle

œ .˙
Zle

œ œ ˙
Zle

œ œ
vi

˙
vi

œ œ
vi

- -

- -

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
sa

œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

œ œ œ ˙
mga

˙ œ œ œ
mga

œ œ œ ˙
mga

œ œ œ ˙
lo

œ œ œ œ œ œ œ
lo

œ ˙ œ
lo

˙ œ œ
bel Ta

˙ ˙
bel Ta

œ œ œ œ#
bel Ta

˙
dRes!

˙
dRes!

˙
dRes!

U

U

U

-

-

- -

- -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
ca ni

˙ œ œ œ œ
ca ni

˙ œ œ
ca ni

Allegro1)

˙ œ œ
yov lad

˙ œ œ
yov lad

˙ œ œ
yov lad

˙ œ œ œ
Rir se

œ œ ˙
Rir se

œ œ œ œ
Rir se

˙
biT

˙
biT

˙
biT

˙ œ œ
mxi a

˙ ˙
mxi a

˙ ˙
mxi a

œ œ
rul

˙
rul

˙
rul

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - - -

79. cani yovlad RirsebiT @

a Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a

Let the Heavens Rejoice

The II troparion of canticle I. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:6) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) In the original edition (Koridze, 1904:6), the key signature contains an F sharp, a C sharp, and a G sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
iq

œ œ œ œ œ œ œ
iq

˙ œ œ#
iq

œ œ ˙
me nin

˙ ˙
me nin

œ œ œ œ
me nin

˙
dRes

˙
dRes

˙
dRes

œ œ œ ˙
da qve

˙ œ œ œ
da qve

˙ œ œ
da qve

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
ya na

œ œ jœ œ jœ
ya na

œ œ œ œ œ
ya na

˙ œ œ
iS veb

œ œ œ ˙
iS veb

œ œ œ œ
iS veb

˙
din!

˙
din!

˙
din!

.˙ œ
dRe

œ œ œ œ
dRe

.˙ œ
dRe

œ œ œ œ œ
sa swa

˙ œ œ œ œ
sa swa

˙ œ œ
sa swa

-

-

-

-

-

-

- -

- -

-

-

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
u lobs

˙ œ œ
u lobs

˙ œ œ
u lobs

˙ œ œ
yo ve

œ œ œ œ
yo ve

œ œ œ œ
yo ve

œ œ œ
li

˙
li

˙
li

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ

˙

˙
˙

-

-

-

-

-

-

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
so fe

˙ ˙
so fe

˙ ˙
so fe

œ œ œ
li _

˙
li

œ œ
li _

˙ ˙
xi lu

œ œ ˙
xi lu

œ œ œ œ
xi lu

˙ œ œ
li da

˙ ˙
li da

˙ ˙
li da

œ œ œ œ œ œ œ
u

œ œ œ œ ˙
u

.˙ œ
u

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
xi la

œ œ œ ˙
xi la

œ œ œ œ
xi la

˙
vi!

v̇i!

˙
vi!

œ œ œ œ œ
cxa dad

˙ œ œ œ
cxa dad

œ œ œ œ
cxa dad

œ œ œ œ ˙
vi smi

œ œ œ œ œ œ œ
vi smi

œ œ œ œ
vi smi

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
noT es

˙ ˙
noT es

œ œ œ œ ˙
noT es

˙
reT,

˙
reT,

˙
reT,

œ œ œ œ œ
Zle

œ .˙
Zle

œ œ ˙
Zle

œ œ
vi

˙
vi

œ œ
vi

œ œ œ ˙
sa

œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

-

-

-

-

-

-

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
mga

˙ œ œ œ
mga

œ œ œ ˙
mga

œ œ œ ˙
lo

œ œ œ œ œ œ œ
lo

œ ˙ œ
lo

˙ œ œ
bel Ta

˙ ˙
bel Ta

œ œ œ œ#
bel Ta

˙
dRes!

˙
dRes!

˙
dRes!

U

U

U

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙
mo ve

˙ œ œ œ œ
mo ve

˙ œ œ
mo ve

Allegro
1)

˙ ˙
diT da

˙ ˙
diT da

˙ ˙
diT da

˙ ˙
vsvaT sa

œ œ œ œ œ
vsvaT sa

œ œ œ œ
vsvaT sa

œ œ ˙
sme li

˙ œ œ œ œ
sme li

œ œ œ œ
sme li

œ œ œ œ œ
a xa

˙ ˙
a xa

˙ œ œ
a xa

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

V

V

?

###

# # #

# # #

# # # # #
# # # # #

# # # #

˙
li

œ œ œ œ
li _

œ œ
li _

_

œ œ œ œ
a ra kldiT mya

œ œ œ œ
a ra kldiT mya

œ œ œ œ
a ra kldiT mya

œ œ œ œ
riT ni So van

œ œ œ œ
riT ni So van

œ œ œ œ
riT ni So van

œ œ œ ˙
qmni li, a

œ œ œ ˙
qmni li, a

œ œ ˙
qmni li, a

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ
ra

˙ œ œ
ra

.˙ œ
ra

œ œ œ
med

˙
med

œ œ
med

œ œ ˙
u xrwne

˙ œ œ œ
u xrwne

œ œ œ œ
u xrwne

œ œ œ ˙
le

œ œ œ œ
le

œ ˙ œ
le

œ œ œ œ œ
bi

˙ œ œ œ œ
bi

œ œ œ œ
bi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

80. movediT da vsvaT @

Zlispiri. galoba g. xma a

Come and Let's Drink

Heirmos. Canticle III. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:8) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

2) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) In the original edition (Koridze, 1904:8), the key signature contains an F sharp, a C sharp, and a G sharp in all voice parts.
2) From here, the change in the key signature was added by the editors.

122



V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ
sa

œ œ œ ˙
sa

œ ˙ œ
sa

œ œ ˙
wya ro,

˙ ˙
wya ro,

œ œ ˙
wya ro,

˙
qmni

˙
qmni

˙
qmni

œ œ œ œ ˙
li

.˙ œ
li

w
li

œ œ ˙
qri stes

œ œ œ œ œ
qri stes

˙ œ œ
qri stes

- - -

- - -

- - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ œ ˙
fla

œ œ œ œ œ œ
fla

œ ˙ œ
fla

˙ ˙
viT,

˙ œ œ œ œ
viT,

w
viT,

œ œ œ ˙
.˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ
ro

œ œ œ œ
ro

.˙ œ
ro

˙
mli

˙
mli

˙
mli

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

w
i

œ œ œ œ
i

w
i

œ œ œ ˙
Ta

˙ œ œ œ
Ta

˙ ˙
Ta

œ œ œ œ œ
ga n

Jœ œ Jœ œ œ œ œ
ga n

˙ œ œ
ga n

˙ œ œ
vZli e r

œ œ œ œ
vZli e r

œ œ œ œ#
vZli e r

˙
diT!

˙
diT!˙
diT!

U

U

U- - - - -

- - - - --

-

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
aw yov

˙ œ œ œ œ
aw yov

˙ œ œ
aw yov

1)

˙ ˙
li TurT

˙ œ œ
li TurT

˙ œ œ
li TurT

˙
a

˙
a

œ œ
a

œ œ ˙
Riv so

œ œ œ œ
Riv so

˙ ˙
Riv so

œ œ œ œ œ
na Tli

˙ ˙
na Tli

˙ œ œ
na Tli

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

˙
Ta

œ œ œ œ
Ta

œ œ
Ta

œ œ œ œ
ca da qve ya

œ œ œ œ
ca da qve ya

œ œ œ œ
ca da qve ya

œ œ œ œ
na, qves kne li,

œ œ œ œ
na, qves kne li,

œ œ œ œ
na, qves kne li,

œ œ ˙
da yo ve

œ œ ˙
da yo ve

œ œ ˙
da yo ve

2)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ
li

œ œ œ œ
li

.˙ œ
li

œ œ œ
ve

˙
ve

œ œ
ve

œ œ ˙
qmni li

˙ œ œ œ
qmni li

œ œ œ œ
qmni li

œ œ œ ˙
dRe

œ œ œ œ
dRe

œ œ œ œ
dRe

- - -

- - -

- - -

81. aw yovliTurT aRivso @

g Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a

Heaven and Earth Are Now Filled

The I troparion of canticle III. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:9) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

2) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) In the original edition (Koridze, 1904:9), the key signature contains an F sharp, a C sharp, and a G sharp in all voice parts.
2) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ
sa

.˙ œ
swa

œ œ œ ˙
swa

œ ˙ œ
swa

œ œ ˙
u lobs

˙ ˙
u lobs

œ œ ˙
u lobs

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ
a R

œ œ
a R

œ œ
a R

œ œ œ œ ˙
dgo

.˙ œ
dgo

w
dgo

œ œ ˙
ma sa

œ œ œ œ œ
ma sa

˙ œ œ
ma sa

œ œ
qri

œ œ
qri

œ œ
qri

œ œ œ ˙
stes

œ œ œ œ œ œ
stes

œ ˙ œ
stes

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙
sa,

˙ œ œ œ œ
sa,

˙ ˙
sa,

œ œ œ ˙
.˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ
ro m

œ œ œ œ
ro m

œ œ œ œ
ro m

˙
li

˙
li

˙
li

- - -

- - -

- - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

w
i

œ œ œ œ
i

w
i

œ œ œ ˙
Ta

˙ œ œ œ
Ta

˙ œ œ
Ta

œ œ œ œ œ
ga n

Jœ œ Jœ œ œ œ œ
ga n

œ œ œ œ
ga n

˙ œ œ
vZli e r

œ œ œ œ
vZli e r

œ œ œ œ#
vZli e r

˙
diT!

˙
diT!˙
diT!

U

U

U
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
gu Sin

˙ œ œ œ œ
gu Sin

˙ œ œ
gu Sin

Allegro
1)

˙ ˙
Sen Ta

˙ ˙
Sen Ta

˙ ˙
Sen Ta

˙ ˙
na jvars

œ œ œ œ œ
na jvars

œ œ ˙
na jvars

œ œ ˙
ve cmo

˙ œ œ œ œ
ve cmo

œ œ œ œ
ve cmo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
di, qris

˙ ˙
di, qris

˙ ˙
di, qris

˙
te,

œ œ œ œ
te,

œ œ
te,

œ œ œ œ œ œ
da Ta na aRv dge bi

œ œ œ œ œ œ
da Ta na aRv dge bi

œ œ œ œ œ œ
da Ta na aRv dge bi

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ Jœ Jœ
dRes, aR dgo ma sa Se n

œ œ œ œ œ œ jœ jœ
dRes, aR dgo ma sa Se n

œ œ œ œ œ Jœ Jœ
dRes, aR dgo ma sa Se n

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

.˙ œ
gu

œ œ œ œ
gu

.˙ œ
gu

2) œ œ œ
Si n

œ œ
Si n

œ œ
Si n

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

82. guSin Sen Tana @

g Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a

Yesterday I Was Crucified With Thee

The II troparion of canticle III. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:10) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

2) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) In the original edition (Koridze, 1904:10), the key signature contains an F sharp, a C sharp, and a G sharp in all voice parts.
2) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ ˙
Se n Ta

œ œ œ œ œ
Se n Ta

œ œ œ œ
Se n Ta

œ œ œ ˙
na

œ œ œ œ
na

œ œ œ œ
na

œ œ œ œ œ
da

˙ œ œ œ œ
da

œ œ œ œ
da

.˙ œ
ve

œ œ œ ˙
ve

œ œ œ œ
ve

œ œ ˙
flvo di!

˙ ˙
flvo di!

œ œ ˙
flvo di!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ
Se n

œ œ
Se n

œ œ
Se n

œ œ œ œ ˙
ma

.˙ œ
ma

w
ma

œ œ ˙
di de,

œ œ œ œ œ
di de,

˙ œ œ
di de,

œ œ
ma

œ œ
ma

œ œ
ma

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ ˙
cxo

œ œ œ œ œ œ
cxo

œ œ œ œ
cxo

˙ ˙
va

˙ œ œ œ œ
va

w
va

œ œ œ œ œ
r,

.˙ œ œ
r,

˙ œ œ œ
r,

œ œ œ œ
sa

œ œ ˙
sa

œ œ œ œ
sa

˙
su

˙
su

˙
su

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

w
u

œ œ œ œ
u

w
u

œ œ œ ˙
fe

˙ œ œ œ
fe

˙ œ œ
fe

œ œ œ œ œ
ve l

Jœ œ Jœ œ œ œ œ
ve l

˙ œ œ
ve l

˙ œ œ
sa Se n

œ œ œ œ
sa Se n

œ œ œ œ#
sa Se n

˙
sa!

˙
sa!˙
sa!

U

U

U- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙
saRmr To

˙ ˙
saRmr To

œ œ œ œ
saRmr To

Allegro1)

˙
sa

˙
sa

œ œ
sa

˙ œ œ
sa xmi

˙ ˙
sa xmi

œ œ ˙
sa xmi

˙ œ œ
lav sa

˙ ˙
lav sa

˙ œ œ
lav sa

œ œ œ ˙
ze da,

˙ ˙
ze da,

œ œ œ œ
ze da,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

# # # # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
sa RmrTo met yve li

œ œ œ œ œ
sa RmrTo met yve li

œ œ œ œ œ
sa RmrTo met yve li

œ œ œ
am ba ko,

œ œ œ
am ba ko,

œ œ œ
am ba ko,

œ œ œ œ œ
sde gin Cven Ta na

œ œ œ œ œ
sde gin Cven Ta na

œ œ œ œ œ
sde gin Cven Ta na

œ œ
da gvi

œ œ
da gvi

œ œ
da gvi

.˙
Cve

.˙
Cve

.˙
Cve

2)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ
ne n

œ œ œ œ
ne n

˙ œ œ
ne n

œ œ œ œ œ
Cve n a n

œ œ œ œ œ œ œ
Cve n a n

œ œ œ œ
Cve n a n

˙ œ œ œ ˙
ge lo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ge lo

˙ .˙ œ
ge lo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

83. saRmrTosa saxmilavsa @

Zlispiri. galoba d. xma a

May the Divinely-speaking Habakkuk

Heirmos. Canticle IV. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:11) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

2) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) In the original edition (Koridze, 1904:11), the key signature contains an F sharp, a C sharp, and a G sharp in all voice parts.
2) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
zi

˙ œ œ œ œ
zi

œ ˙ œ
zi

˙ œ œ
na T

œ œ œ œ œ
na T

˙ œ œ
na T

œ œ
li

œ œ œ
li

œ œ
li

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

˙ œ œ
brwyi n

˙ œ œ œ
brwyi n

˙ œ œ
brwyi n

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
va le d

˙ œ œ œ œ
va le d

œ œ œ œ
va le d

œ œ œ œ
me t yve

œ œ œ œ
me t yve

œ œ ˙
me t yve

˙
li

˙
li

˙
li

œ ˙ œ
e s

œ œ œ œ œ
e s

œ œ œ œ
e s

˙
reT:

˙
reT:

˙
reT:

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
`cxo v re

œ œ œ œ œ œ
`cxo v re

œ œ œ œ
`cxo v re

œ œ œ
ba

˙
ba

œ œ œ
ba

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

.œ Jœ œ œ

˙

˙
˙

œ œ œ œ
ar s yo v

œ œ œ œ œ
ar s yo v

œ œ œ œ
ar s yo v

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙
li sa

œ œ œ œ œ œ
li sa

˙ œ œ
li sa

˙ œ œ
so fli

˙ ˙
so fli

˙ ˙
so fli

œ œ œ œ œ œ œ
sa,

œ œ œ œ œ œ
sa,

œ œ œ œ œ œ
sa,

œ œ œ ˙
ra me

œ œ œ œ ˙
ra me

œ œ œ œ
ra me

˙
Tu

˙
Tu

˙
Tu

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ
a R

œ œ
a R

œ œ
a R

œ œ œ œ ˙
dga

w
dga

w
dga

œ œ ˙
qri ste,

œ œ œ œ œ
qri ste,

˙ œ œ
qri ste,

œ œ
vi

œ œ
vi

œ œ
vi

œ œ œ œ œ
Ta r

œ œ œ œ œ œ
Ta r

œ ˙ œ
Ta r

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙ œ œ œ ˙
ca

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ
ca

w ˙ œ œ œ
ca

œ œ œ œ
yo v

œ œ œ œ
yo v

œ œ œ œ
yo v

˙
li

˙
li

˙
li

- - -

- - -

- - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

w
i

œ œ œ œ
i

w
i

œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ
sa

˙ œ œ
sa

œ œ œ œ œ
Se m

Jœ œ Jœ œ œ œ œ
Se m

œ œ œ œ
Se m

˙ œ œ
Zle be

œ œ ˙
Zle be

œ œ œ œ#
Zle be

˙
li!~

˙
li!~˙
li!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

œ œ ˙
`u l mo

œ œ ˙
`u l mo

œ œ œ œ
`u l mo

Allegro
1)

˙ œ œ
be la d

˙ œ œ
be la d

œ œ œ œ
be la d

œ œ œ œ
ga n mRe

œ œ ˙
ga n mRe

œ œ ˙
ga n mRe

œ œ œ ˙
be lad

˙ ˙
be lad

˙ ˙
be lad

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

# # # # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ œ
qal wu le bri vi sa

œ œ œ œ œ œ
qal wu le bri vi sa

œ œ œ œ œ œ
qal wu le bri vi sa

œ œ œ œ œ
sa So sa~ iT qva

œ œ œ œ œ
sa So sa~ iT qva

œ œ œ œ œ
sa So sa~ iT qva

œ œ œ œ œ
qris te, xo lo

œ œ œ œ
qris te, xo lo

œ œ œ œ
qris te, xo lo

.˙
vi

.˙
vi

.˙
vi

2)

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ
Ta r

œ œ œ œ
Ta r

.˙ œ
Ta r

œ œ œ œ œ
ca ka c

œ œ œ œ œ œ œ
ca ka c

˙ œ œ
ca ka c

˙
sa

œ œ œ
sa

˙
sa

_

_

_

œ œ œ ˙
`kra

˙ œ œ œ œ
`kra

˙ œ œ
`kra

- - - - -

- - - - -

- - - - -

84. ulmobelad ganmRebelad @

d Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a

Christ Was Spoken in the Virginal Womb

The I troparion of canticle IV. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:13) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

2) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) In the original edition (Koridze, 1904:13), the key signature contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in all voice parts.
2) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
va d~

˙ œ œ œ œ
va d~

œ ˙ œ
va d~

.˙ œ
e

œ œ œ ˙
e

˙ œ œ
e

œ œ
wo

œ œ œ
wo

œ œ
wo

˙
da,

˙
da,

˙
da,

˙ ˙
xo

˙ œ œ œ
xo

˙ ˙
xo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ ˙
lo `u

˙ œ œ œ œ
lo `u

œ œ ˙
lo `u

œ œ œ œ
bi wo~ _

œ œ œ œ
bi wo~ _

œ œ ˙
bi wo~ _

˙
vi

˙
vi

˙
vi

œ ˙ œ
Ta r

œ œ œ œ œ
Ta r

œ œ œ œ
Ta r

˙
ca

˙
ca

˙
ca

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
u cxo

œ œ œ œ œ œ
u cxo

˙ œ œ
u cxo

œ œ œ
sa

˙
sa

˙
sa

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ

˙

˙
˙

- -

- -

- -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ ˙
bra l Ta

œ œ ˙
bra l Ta

œ œ ˙
bra l Ta

œ œ œ œ
ga n, pa

œ œ ˙
ga n, pa

œ œ œ œ
ga n, pa

œ œ œ œ
se q

œ œ œ œ œ œ
se q

.˙ œ
se q

œ œ œ œ
sa Cve n

œ œ œ œ œ
sa Cve n

œ œ œ œ
sa Cve n

˙
Tvis,

˙
Tvis,

˙
Tvis,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙
da vi

˙ ˙
da vi

˙ ˙
da vi

œ œ œ œ œ œ
Ta r

.˙ œ
Ta r

.˙ œ
Ta r

œ œ ˙
ca We

œ œ œ œ œ
ca We

˙ ˙
ca We

œ œ
Sma

œ œ
Sma

œ œ
Sma

œ œ œ œ œ
ri t

œ œ œ œ œ œ
ri t

œ ˙ œ
ri t

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙
sa

˙ œ œ œ œ
sa

w
sa

œ œ œ ˙

˙ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ
RmerT

œ œ œ œ
RmerT

œ œ œ œ
RmerT

˙
sa

˙
sa

˙
sa

w
a

œ œ œ œ
a

w
a

_

_

_

- -

- -

- -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
`sru l~

˙ œ œ
`sru l~

˙ œ œ
`sru l~

œ œ œ ˙
sa

Jœ œ Jœ œ œ œ œ
sa

œ œ ˙
sa

˙ œ œ
xel e

œ œ ˙
xel e

œ œ œ œ#
xel e

˙
dva!

˙
dva!˙
dva!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙
vi Tar

˙ ˙
vi Tar

œ œ œ œ
vi Tar

Allegro
1)

˙ œ œ
ta ri

˙ ˙
ta ri

œ œ œ œ
ta ri

˙
gi

˙
gi

˙
gi

œ œ œ œ œ
u bi

˙ ˙
u bi

˙ œ œ
u bi

˙
wo,

˙
wo,

œ œ
wo,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

# # # # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
ma kur Txe ve li

œ œ œ œ œ
ma kur Txe ve li

œ œ œ œ œ
ma kur Txe ve li

œ œ
Cve ni

œ œ
Cve ni

œ œ
Cve ni

œ œ œ œ
gvir gvi ni qris

œ œ œ œ
gvir gvi ni qris

œ œ œ œ
gvir gvi ni qris

_

_

_

.˙
te,

.˙
te,

.˙
te,

.˙ œ
ne b

œ œ œ œ
ne b

˙ œ œ
ne b

2)

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ
siT

œ œ œ
siT

˙
siT

œ œ œ œ
yo ve l

œ œ œ œ œ œ œ
yo ve l

œ œ œ œ
yo ve l

œ œ œ ˙
Ta

˙ œ œ œ œ
Ta

œ œ ˙
Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

85. viTar tarigi ubiwo @

d Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a

Like A Spotless Lamb

The II troparion of canticle IV. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:15) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

2) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) In the original edition (Koridze, 1904:15), the key signature contains an F sharp, a C sharp, and a G sharp in all voice parts.
2) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
Tvi s

˙ œ œ œ œ
Tvi s

œ ˙ œ
Tvi s

˙ œ œ
da

œ œ œ ˙
da

˙ œ œ
da

œ œ
i k

œ œ œ
i k

œ œ
i k

˙
la

˙
la

˙
la

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙
pa

˙ œ œ œ
pa

˙ ˙
pa

œ œ œ œ œ
se qa d

˙ œ œ œ œ
se qa d

˙ œ œ
se qa d

œ œ œ œ
wmi n da

œ œ œ œ
wmi n da

œ œ ˙
wmi n da

˙
myo

˙
myo

˙
myo

œ .˙
fe

œ œ œ œ œ
fe

œ œ œ œ
fe

˙
lad,

˙
lad,

˙
lad,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
da kva

˙ œ œ œ œ
da kva

˙ ˙
da kva

œ œ œ œ œ
lad _

˙ œ œ œ
lad _

˙ .œ Jœ
lad _

œ œ

˙

œ œ

˙

˙
˙

-

-

-

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙
Sve ni

˙ ˙
Sve ni

˙ ˙
Sve ni

œ œ
e

˙
e

˙
e

œ œ œ œ
ra d

œ œ œ œ œ
ra d

˙ œ œ
ra d

œ œ ˙
sa f la

œ œ œ œ œ
sa f la

œ œ œ œ
sa f la

˙
viT

˙
viT

˙
viT

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

w
si

.˙ œ
si

w
si

œ œ ˙
ma rTli

œ œ œ œ œ
ma rTli

˙ ˙
ma rTli

œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ
sa

œ œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ
i

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙
gi

˙ œ œ œ œ
gi

˙ ˙
gi

œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ

˙ ˙

œ œ œ œ
mze

œ œ œ ˙
mze

.˙ œ
mze

˙
a

˙
a

˙
a

-

-

-

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

w
a

œ œ ˙
a

w
a

œ œ œ ˙
Rmo

œ œ œ œ œ
Rmo

.˙ œ
Rmo

œ œ ˙
gvi

œ œ œ œ ˙
gvi

œ œ œ œ
gvi

œ œ œ œ
brwyi n da

œ œ ˙
brwyi n da

œ œ œ œ#
brwyi n da

˙
Cven!

˙
Cven!˙
Cven!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# # #

˙ ˙
wi na

˙ ˙
wi na

œ œ œ œ
wi na

Allegro
1)

˙ ˙
Se a

˙ ˙
Se a

œ œ ˙
Se a

œ œ ˙
Crdi le

œ œ ˙
Crdi le

˙ œ œ
Crdi le

œ œ œ œ œ
bri vi

˙ ˙
bri vi

˙ ˙
bri vi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# # #

# # # # #
# # # # #

# # # #

˙
sa

˙
sa

œ œ
sa

œ œ œ œ
ki do bni sa

œ œ œ œ
ki do bni sa

œ œ œ œ
ki do bni sa

œ œ œ
ro kvi da

œ œ œ
ro kvi da

œ œ œ
ro kvi da

œ œ œ
da viT ma

œ œ œ
da viT ma

œ œ œ
da viT ma

_

_

_

˙
ma

˙
ma

˙
ma

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ
RmrTi

œ œ œ œ
RmrTi

.˙ œ
RmrTi

œ œ œ œ œ
sa! xo

œ œ œ œ œ œ œ
sa! xo

˙ .œ Jœ
sa! xo

˙ œ œ œ
lo Cven,

œ œ œ ˙
lo Cven,

˙ ˙
lo Cven,

˙

œ œ œ œ

˙

- -

- -

- -

86. winaSe aCrdilebrivisa kidobnisa @

d Zlispiris g gadasaTqmeli. xma a

David the Father of God

The III troparion of the canticle IV. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:17) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

2) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

1) The original edition (Koridze, 1904:17), the key signature contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in all voice parts.
2) From here, the change in the key signature was added by the editors.
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
e

˙ œ œ œ œ
e

˙ œ œ
e

˙ œ œ
ri

œ œ œ ˙
ri

˙ ˙
ri

œ œ
RmrTi

œ œ œ
RmrTi

œ œ
RmrTi

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

˙ ˙
i

˙ œ œ œ
i

˙ ˙
i

- - -

- - -

- - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ ˙
ga vTa

˙ œ œ œ œ
ga vTa

˙ œ œ
ga vTa

œ œ œ œ
a Rsru

œ œ œ œ
a Rsru

œ œ ˙
a Rsru

˙
le

˙
le

˙
le

œ .˙
bi

œ œ œ œ œ
bi

œ œ œ œ
bi

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ œ œ
xe dvi

œ œ œ œ œ œ
xe dvi

˙ œ œ
xe dvi

œ œ œ
Ta

˙
Ta

˙
Ta

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

.œ Jœ œ œ

˙

˙
˙

- -

- -

- -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙
saR mrTod

˙ ˙
saR mrTod

˙ ˙
saR mrTod

œ œ œ œ
vi SvebT,

˙ œ œ œ œ
vi SvebT,

˙ ˙
vi SvebT,

˙

˙

˙

œ œ ˙
ra me

œ œ œ ˙
ra me

œ œ œ œ
ra me

˙
Tu

˙
Tu

˙
Tu

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙
aR

˙
aR

˙
aR

œ œ œ œ ˙
dga

.˙ œ
dga

w
dga

œ œ ˙
qri ste,

œ œ œ œ œ
qri ste,

˙ œ œ
qri ste,

œ œ
vi

œ œ
vi

œ œ
vi

œ œ œ œ œ
Ta r

œ œ œ œ œ œ
Ta r

œ ˙ œ
Ta r

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

˙ ˙
ca

˙ œ œ œ œ
ca

w
ca

œ œ œ ˙

˙ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ
yo

œ œ œ œ
yo

œ œ œ œ
yo

˙
vli

˙
vli

˙
vli

- -

- -

- -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

w
i

œ œ œ œ
i

w
i

œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ
sa

˙ ˙
sa

œ œ œ œ œ
Se m

Jœ œ Jœ œ œ œ œ
Se m

.˙ œ
Se m

˙ œ œ
Zle be

œ œ ˙
Zle be

œ œ œ œ#
Zle be

˙
li!

˙
li!˙
li!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

˙
a

˙
a

˙
a

Allegro1)

.˙ œ
Rvi

œ œ ˙
Rvi

w
Rvi

œ œ œ ˙
msToT Cven

œ œ œ œ œ œ
msToT Cven

˙ ˙
msToT Cven

œ œ
cis

œ œ œ
cis

œ œ
cis

- - -

- - -

- - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

w
kar

œ œ œ œ
kar

w
kar

œ œ
sa

˙
sa

œ œ
sa

˙ œ œ œ
msTvad

˙ œ œ œ œ
msTvad

.˙ œ
msTvad

œ œ œ œ
da mi

˙ œ œ œ
da mi

œ œ œ œ
da mi

˙
ron

˙
ron

˙
ron

- - -

- - -

- - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

n n # # #

n n # # #

n n n # #

œ œ œ œ œ
Ta

œ œ œ œ œ
Ta

œ œ œ œ
Ta

˙
wil

˙
wil

˙
wil

œ œ œ
ga lo ba

œ œ œ
ga lo ba

œ œ œ
ga lo ba

œ œ œ œ œ
mi u ZRva noT me

œ œ œ œ œ
mi u ZRva noT me

œ œ œ œ œ
mi u ZRva noT me

˙
u

˙
u

˙
u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

87. aRvimsToT Cven @

Zlispiri. galoba e. xma a

Right Early Let Us Wake

Heirmos. Canticle V. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:19) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:19), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ
fe

œ œ œ œ
fe

˙ œ œ
fe

œ œ œ
sa!

˙
sa!

œ œ
sa!

œ œ ˙
vi xi

œ œ œ œ œ œ œ
vi xi

œ œ œ œ œ
vi xi

œ œ œ ˙
loT

˙ œ œ œ œ
loT

.˙ œ
loT

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
si

˙ œ œ œ œ
si

˙ œ œ œ
si

.˙ œ
ma r

œ œ œ œ œ œ
ma r

.˙ œ
ma r

œ œ
Tli

˙
Tli

œ œ
Tli

˙
sa

ṡa

˙
sa

˙ ˙
mzed

œ œ œ ˙
mzed

œ œ œ œ
mzed

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
cxo vre

˙ œ œ œ œ
cxo vre

˙ ˙
cxo vre

œ œ œ œ
bi sad

œ œ œ œ
bi sad

œ œ œ œ
bi sad

œ .˙
qri

œ œ œ œ œ
qri

œ œ œ œ
qri

˙
ste,

˙
ste,

˙
ste,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
yo vel

˙ ˙
yo vel

˙ ˙
yo vel

˙ ˙
Ta

œ œ œ œ œ œ
Ta

˙ ˙
Ta

.˙ œ
d

œ œ œ œ
d

.˙ œ
d

œ œ
a

˙
a

˙
a

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

.˙ œ
- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
Rmo

œ œ œ œ œ
Rmo

.˙ œ
Rmo

œ œ œ œ
brwyi n

œ œ œ œ œ œ œ
brwyi n

œ œ œ œ
brwyi n

˙ œ œ
ve bu

˙ ˙
ve bu

œ œ œ œ#
ve bu

˙
li!

˙
li!

˙
li!

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

˙
u

˙
u

˙
u

Allegro
1)

.˙ œ
zo

œ œ œ œ
zo

w
zo

œ œ œ œ œ
mo ra

œ œ ˙
mo ra

˙ œ œ
mo ra

w
i

œ œ œ œ
i

w
i

œ œ
gi

˙
gi

œ œ
gi

- - -

- - -

- - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

n n # # #

n n # # #

n n n # #

˙ œ œ œ
mo

˙ œ œ œ œ
mo

œ œ œ œ
mo

œ œ œ œ
wya le

˙ œ œ œ
wya le

œ œ œ œ
wya le

˙
ba

˙
ba

˙
ba

œ œ œ œ œ
Se

œ œ œ œ œ
Se

œ œ œ œ
Se

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

- - - -

- - - -

- - - -

88. uzomo ra igi mowyaleba @

e Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a

When Those Bound in Hades

The I troparion of canticle V. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:20) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:20), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
jo jo xe Ti sa

œ œ œ œ œ œ
jo jo xe Ti sa

œ œ œ œ œ
jo jo xe Ti sa

presto 1)

œ œ œ œ œ
krul Ta ra Jams

œ œ œ œ
krul Ta ra Jams

œ œ œ œ
krul Ta ra Jams

.˙
i

.˙
i

.˙
i

.˙ œ
xi

œ œ œ œ
xi

.˙ œ
xi

1-o tempo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ
les,

˙
les,

œ œ
les,

œ œ ˙
na Tlad

œ œ œ œ œ œ œ
na Tlad

œ œ œ œ œ
na Tlad

œ œ œ ˙
i

˙ œ œ œ œ
i

˙ œ œ
i

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
swra

˙ œ œ œ œ
swra

˙ ˙
swra

.˙ œ
fes,

œ œ œ œ œ œ
fes,

.˙ œ
fes,

œ œ
qri

˙
qri

œ œ
qri

˙
ste,

˙
ste,

˙
ste,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙
fe

œ œ œ ˙
fe

œ œ œ œ
fe

œ œ œ ˙
rxi Ta

˙ œ œ œ œ
rxi Ta

˙ ˙
rxi Ta

œ œ œ œ
mo xa

œ œ œ œ
mo xa

œ œ œ œ
mo xa

˙
ru

˙
ru

˙
ru

œ œ ˙
li

œ œ œ œ œ
li

œ œ œ œ
li

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) es presto ar unda gavigoT rogorc savaldebulo miTiTeba uswrafes tempze, aramed, rogorc 
miTiTeba, survilis SemTxvevaSi am fragmentis warTqmiT (Tavisufali reCitaciiT) Sesrulebaze.

1) This "presto" must not be perceived as an obligatory note for the fastest tempo, but to perform this fragment with speaking 
(free recitating) at will.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙
tyve

˙
tyve

˙
tyve

˙ ˙
lvi

˙ œ œ œ œ
lvi

œ œ œ œ
lvi

w

œ œ œ œ

w

œ œ
des

˙
des

˙
des

˙ œ œ œ
pa

œ œ ˙
pa

œ œ œ œ
pa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
sqad

˙ œ œ œ œ
sqad

œ œ œ ˙
sqad

œ œ .œ jœ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ
sa

˙ œ œ
u ku

œ œ ˙
u ku

œ œ œ œ#
u ku

˙
nod!

˙
nod!

˙
nod!

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

˙
la

˙
la

˙
la

Allegro1)

.˙ œ
mpa r

œ œ œ œ
mpa r

.˙ œ
mpa r

œ œ œ œ œ
Se mo

œ œ ˙
Se mo

˙ œ œ
Se mo

w
siT

œ œ œ œ
siT

w
siT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

89. lampar-SemosiT mivegebneT @

e Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a

Let's Meet Up With Christ

The II troparion of canticle V. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:22) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:22), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

### # #
# # # # #

# # # # #

n n # # #

n n # # #

n n n # #

œ œ
mi

˙
mi

œ œ
mi

˙ œ œ œ
ve

˙ œ œ œ œ
ve

˙ œ œ
ve

œ œ œ œ
ge bneT

˙ œ œ œ
ge bneT

œ œ œ œ
ge bneT

˙
qri

˙
qri

˙
qri

œ œ œ œ œ
ste

˙

œ œ œ œ œ
ste

œ œ œ œ
ste

˙
sa

˙

˙
sa

˙
sa

_

_

_

- - -

- - - - -

- -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ
sa fla viT

œ œ œ
sa fla viT

œ œ œ
sa fla viT

presto

œ œ œ œ œ
ga mo ma val sa

œ œ œ œ œ
ga mo ma val sa

œ œ œ œ œ
ga mo ma val sa

˙
si

ṡi

˙
si

r i t . .˙ œ
Ze

œ œ œ œ
Ze

.˙ œ
Ze

tempo I 1)

œ œ œ œ œ
sa, da

˙ ˙
sa, da

œ œ ˙
sa, da

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙
vdRe sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
vdRe sa

œ œ œ ˙ œ œ
vdRe sa

˙ ˙
swa

˙ œ œ œ œ
swa

˙ ˙
swa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
u

œ œ œ ˙
u

œ œ œ œ
u

œ œ
lo

˙
lo

œ œ
lo

˙
bdeT,

˙
bdeT,

˙
bdeT,

˙
me

˙
me

˙
me

˙ ˙
dRe

œ œ œ ˙
dRe

œ ˙ œ
dRe

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the edidtors.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
sa swa

œn œ œ# œ œ œ
sa swa

œ œ œ œ œ
sa swa

œ œ œ œ
u le

œ œ œ œ œ
u le

˙ ˙
u le

˙
Ta

˙
Ta

œ œ œ
Ta

˙

œ œ ˙
wes

œ œ œ œ œ
wes

œ œ œ œ
wes

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

˙ ˙
na,

˙ œ œ œ œ
na,

œ œ œ œ
na,

w

œ œ œ œ

w

œ œ
cxo

˙
cxo

˙
cxo

˙ œ œ œ
vre

œ œ ˙
vre

.˙ œ
vre

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
bi

˙ œ œ œ œ
bi

œ œ œ ˙
bi

œ œ .œ jœ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ
sa

˙ œ œ
pa seq

œ œ ˙
pa seq

œ œ œ œ#
pa seq

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
STa xed

œ œ ˙
STa xed

˙ ˙
STa xed

1)

˙
Sen

œ œ

œ œ œ œ
Sen

˙
Sen

2) ˙ œ œ œ˙

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙

˙
˙

œ œ ˙
qve sknel

˙ ˙
qve sknel

˙ ˙
qve sknel

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
qve Se

œ œ œ œ
qve Se

˙ ˙
qve Se

œ œ
qve

˙
qve

˙
qve

w
ya

˙ œ œ
ya

.˙ œ
ya

˙ ˙
ni sa

˙ ˙
ni sa

œ œ œ œ
ni sa

˙
Ta

Ṫa

˙
Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
da Se

˙ œ œ œ œ
da Se

œ œ œ œ
da Se

˙ ˙
mu sren

œ œ œ œ ˙
mu sren

œ œ œ œ
mu sren

œ œ ˙
mo qlon

œ œ œ œ œ œ
mo qlon

œ œ ˙
mo qlon

- - - -

- - - -

- - - -

90. STaxed Sen @

Zlispiri. galoba v. xma a

Thou Didst Descend Into Hades

Heirmos. Canticle VI. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:23) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.
2) Cveni Camatebulia.

1) In the original edition (Koridze, 1904:23), the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) Was added by us.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙
ni

œ œ
ni

œ œ œ
ni

˙ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙

˙
˙

U

U

U

˙ ˙
sa u

˙ ˙
sa u

˙ ˙
sa u

˙ œ œ
ku no d

˙ œ œ
ku no d

˙ œ œ
ku no d

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
pyro bil

œ œ ˙
pyro bil

˙ ˙
pyro bil

˙ ˙
Ta Se

œ œ ˙
Ta Se

˙ ˙
Ta Se

œ œ œ œ
bo rki

˙ œ œ
bo rki

˙ ˙
bo rki

w
le

w
le

˙ .œ jœ
le

œ œ ˙
bu lTa

˙ ˙
bu lTa

œ œ œ œ
bu lTa

˙
ni,

ṅi,

˙
ni,

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
da sa m

œ œ œ œ œ œ œ
da sa m

˙ œ œ
da sa m

˙ œ œ
dRe mkvda

œ œ ˙
dRe mkvda

œ œ œ œ
dRe mkvda

œ œ œ œ œ

˙
ri,

˙
ri,

˙
ri,

U

U

U

œ œ œ œ œ
vi Tar i o na

œ œ œ œ œ
vi Tar i o na

œ œ œ œ œ
vi Tar i o na

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
ve

w
ve

˙ .œ Jœ
ve

œ œ
SpiT,

œ œ
SpiT,

œ œ
SpiT,

˙
e

˙
e

œ œ
e

˙ œ œ œ œ
greT

œ œ œ œ ˙
greT

.˙ œ
greT

- -

- -

- -
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V

V

?

###

# # #

# #

w
a

˙ œ œ œ
a

˙ œ œ
a

œ œ œ œ œ
Rde g

œ œ œ œ œ œ œ
Rde g

.œ Jœ œ œ
Rde g

˙ œ œ
sa fla

œ œ ˙
sa fla

œ œ œ œ#
sa fla

˙
viT!

˙
viT!

˙
viT!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
da i

œ œ œ œ
da i

˙ ˙
da i

Allegro1)

œ œ œ œ œ œ œ
cven

œ œ œ œ œ œ ˙
cven

œ ˙ œ œ œ
cven

˙

˙
˙

œ œ ˙
be We

˙ ˙
be We

˙ ˙
be We

˙
dni

˙
dni

˙
dni

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a Ru

œ œ ˙
a Ru

˙ ˙
a Ru

œ œ
te

˙
te

˙
te

w
xe

˙ œ œ
xe

˙ .œ jœ
xe

œ œ ˙
lad, qri

˙ ˙
lad, qri

œ œ œ œ
lad, qri

˙
ste,

˙
ste,

˙
ste,

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

91. daicven beWedni aRutexelad @

v Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a

Thou Didst Not Break the Seals

The I troparion of canticle VI. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:25) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:25), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
a Rdgo

˙ œ œ œ œ
a Rdgo

œ œ œ œ
a Rdgo

˙ ˙
ma sa

œ œ œ œ ˙
ma sa

œ œ œ œ
ma sa

œ œ ˙
sa fla

œ œ œ œ œ œ
sa fla

œ œ œ œ
sa fla

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙
vi

œ œ
vi

œ œ œ
vi

˙ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙
T,

Ṫ,

˙
T,

U

U

U

˙ ˙
ro mel

˙ ˙
ro mel

˙ ˙
ro mel

œ œ
ma n

œ œ
ma n

œ œ
ma n

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
kli te

˙ ˙
kli te

˙ ˙
kli te

˙
ni

˙
ni

˙
ni

œ œ œ œ
qal wu

˙ ˙
qal wu

˙ œ œ
qal wu

w
le

œ œ œ œ
le

˙ ˙
le

œ œ ˙
bi sa

˙ ˙
bi sa

œ œ œ œ
bi sa

w
ni

w
ni

w
ni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
a ra

œ œ œ œ œ œ œ
a ra

˙ œ œ
a ra

˙ œ œ
gan xrwne

œ œ ˙
gan xrwne

œ œ œ œ
gan xrwne

œ œ œ œ œ

˙
ni

˙
ni

˙
ni

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
So ba sa, da gan

œ œ œ œ œ
So ba sa, da gan

œ œ œ œ œ
So ba sa, da gan

œ œ œ ˙
mi

w
mi

˙ .œ Jœ
mi

œ œ
xve n

œ œ
xve n

œ œ
xve n

˙
bWe

˙
bWe

˙
bWe

˙ œ œ œ œ
ni

œ œ œ œ ˙
ni

.˙ œ
ni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w
sa

˙ œ œ œ
sa

˙ œ œ
sa

œ œ œ ˙
mo

œ œ œ œ œ œ œ
mo

œ œ œ œ
mo

˙ œ œ
Txi sa

œ œ ˙
Txi sa

œ œ œ œ#
Txi sa

˙
ni!

˙
ni!

˙
ni!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxo va

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ma cxo va

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxo va

Allegro1)

˙
r,

˙
r,

˙
r,

œ œ ˙ ˙ œ œ
cxo ve li da

˙ ˙ ˙ ˙
cxo ve li da

˙ ˙ ˙ ˙
cxo ve li da

- -

- -

- -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

92. macxovar, cxoveli da dauklveli msxverpli @

v Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a

Living Redeemer

The II troparion of canticle VI. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:26) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:26), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

w œ œ ˙
da u klve

˙ œ œ ˙ ˙
da u klve

˙ .œ jœ œ œ œ œ
da u klve

˙
li

˙
li

˙
li

U

U

U

œ œ œ œ ˙ ˙
msxver pli, vi Tar

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
msxver pli, vi Tar

œ œ œ œ œ œ œ œ
msxver pli, vi Tar

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
ca Rme rTma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ca Rme rTma

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ca Rme rTma

˙
n,

ṅ,

˙
n,

˙ ˙ ˙ œ œ œ
Ta vi Tvi si

œ œ œ œ ˙ œ œ
Ta vi Tvi si

˙ œ œ ˙ œ œ
Ta vi Tvi si

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ w œ œ ˙
ne bsiT Se swi re ma mi

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ne bsiT Se swi re ma mi

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ne bsiT Se swi re ma mi

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
da a Ra dgi ne a

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
da a Ra dgi ne a

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ ˙ Jœ œ Jœ œ œ
da a Ra dgi ne a

˙

˙
dam

˙
dam

˙
dam

- -

- -

- -

- -

- -

- -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
yov liT na Te sa vi TurT, ra Jams

œ œ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
yov liT na Te sa vi TurT, ra Jams

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ .˙ œ
yov liT na Te sa vi TurT, ra Jams

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

w œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a Rde g sa fla

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a Rde g sa fla

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#
a Rde g sa fla

˙
viT!

˙
viT!

˙
viT!

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙
da

˙
da

˙
da

Allegro1)

œ œ œ
aR dga ra

œ œ œ
aR dga ra

œ œ œ
aR dga ra

œ œ œ
i e so

œ œ œ
i e so

œ œ œ
i e so

œ œ œ
sa fla

œ œ
sa fla

œ œ
sa fla

.œ ‰
viT,

.œ ‰
viT,

˙
viT,

-

-

- -

- -

-

-

- - - -

 93. da aRdga ra ieso. xma v

          And When Jesus Rose from Grave. tone VI

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:27) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:27), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ
vi Ta r

œ œ œ œ
vi Ta r

˙ œ œ
vi Ta r

œ œ œ ˙
ca

˙ ˙
ca

˙ ˙
ca

œ œ œ œ œ
sTqva ra

œ œ œ œ œ
sTqva ra

˙ ˙
sTqva ra

œ œ œ œ
pir ve

œ œ ˙
pir ve

œ œ œ œ
pir ve

˙
lad,

˙
lad,

˙
lad,

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ
da mo gva ni Wa Cven

œ œ œ œ œ œ
da mo gva ni Wa Cven

œ œ œ œ œ œ
da mo gva ni Wa Cven

œ œ œ œ
cxo vre ba

œ œ œ
cxo vre ba

œ œ œ
cxo vre ba

.˙
sa

œ ˙
sa

œ ˙
sa

œ œ ˙
u

w
u

œ œ ˙
u

˙ œ œ œ
ku no

˙ ˙
ku no

˙ ˙
ku no

- - -

- - -

- -

- -

-

-

- -

- -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙
da

œ œ œ œ ˙
da

œ œ ˙
da

œ œ œ œ œ œ œ
di di

˙ œ œ œ
di di

˙ ˙
di di

œ œ œ œ
wya lo

œ œ œ ˙
wya lo

˙ œ œ
wya lo

˙
ba!

˙
ba!

˙
ba!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ
ro mel man

œ œ œ
ro mel man

œ œ œ
ro mel man

Allegro1)

œ œ œ œ
yrma ni ixsn na

œ œ œ œ
yrma ni ixsn na

œ œ œ œ
yrma ni ixsn na

œ œ œ
sax mi

œ œ
sax mi

œ œ
sax mi

.˙
li

.˙
li

.˙
li

.˙ œ
sa

œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

œ œ œ
gan,

˙
gan,

˙
gan,

œ œ ˙
ra Jams

˙ ˙
ra Jams

œ œ ˙
ra Jams

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
gan

œ œ œ œ ˙
gan

.˙ œ
gan

œ œ œ œ œ
ka

˙ œ œ œ œ
ka

˙ œ œ œ
ka

.˙ œ
cna,

œ œ œ œ œ
cna,

.˙ œ
cna,

œ œ
i

˙
i

œ œ
i

˙
vno

˙
vno

˙
vno

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙
vi Tar

œ œ ˙
vi Tar

œ œ œ œ
vi Tar

˙ ˙
mo kvdav

œ œ ˙
mo kvdav

˙ ˙
mo kvdav

w
man,

˙ œ œ œ œ
man,

w
man,

œ œ œ
da

œ œ
da

˙
da

- - -

- - -

- - -

94. romelman yrmani ixsnna @

Zlispiri. galoba z. xma a

He Who Delivered the Youths

Heirmos. Canticle VII. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:28) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:28), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙
vne bi

˙ œ œ œ
vne bi

˙ œ œ
vne bi

˙
Ta

œ œ œ œ
Ta

œ œ
Ta

œ œ œ
mo

œ œ
mo

˙
mo

˙ ˙
kvda vsa

œ œ œ œ œ œ
kvda vsa

œ œ ˙
kvda vsa

œ œ œ œ œ

œ œ œ ˙

.œ Jœ œ œ

˙

˙
˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙
u xrwne

œ œ ˙
u xrwne

˙ ˙
u xrwne

˙ œ œ
le bi

˙ ˙
le bi

˙ œ œ
le bi

˙
sa

œ œ œ
sa

œ œ
sa

˙
Se

˙
Se

˙
Se

˙ œ œ
mo sa

œ œ ˙
mo sa

˙ ˙
mo sa

œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ œ
sa

˙ œ œ
sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
mo se

œ œ œ œ œ
mo se

œ œ œ œ
mo se

˙
li

˙
li

˙
li

U

U

U

_

_

_

œ œ œ œ œ
mxo lo

˙ ˙
mxo lo

˙ ˙
mxo lo

œ œ œ œ
man kur

˙ ˙
man kur

œ œ œ œ
man kur

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ
Txe ul

œ œ ˙
Txe ul

œ œ œ œ
Txe ul

˙
man,

˙
man,

˙
man,

U

U

U

œ œ œ œ œ
Rmer Tman ma ma Ta

œ œ œ œ œ
Rmer Tman ma ma Ta

œ œ œ œ œ
Rmer Tman ma ma Ta

œ œ œ œ œ
man

w
man

œ ˙ œ
man

œ œ œ œ
da zes

˙ ˙
da zes

œ œ ˙
da zes

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ
Ta

œ œ œ œ ˙
Ta

.˙ œ
Ta

˙ ˙
a

œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ .œ jœ
ma

œ œ œ œ ˙
ma

œ œ œ œ
ma

˙ œ œ
Rle bul

œ œ œ ˙
Rle bul

œ œ œ œ
Rle bul

˙
man!

˙
man!˙
man!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ
de da ni

œ œ œ
de da ni

œ œ œ
de da ni

1)

œ œ œ œ œ
RmrTiv gan brZno bil ni,

œ œ œ œ œ
RmrTiv gan brZno bil ni,

œ œ œ œ œ
RmrTiv gan brZno bil ni,

w
Se

w
Se

w
Se

.˙ œ
mdgo

œ œ œ œ
mdgo

.˙ œ
mdgo

œ œ œ œ œ
mad Sen

˙ ˙
mad Sen

œ œ œ œ
mad Sen

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
srbiT,

œ œ œ œ ˙
srbiT,

.˙ œ
srbiT,

œ œ œ œ œ
mi

˙ œ œ œ œ
mi

˙ œ œ
mi

.˙ œ
ro

œ œ œ œ œ
ro

.˙ œ
ro

œ œ
ni

˙
ni

œ œ
ni

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

- - -

- - -

- - -

95. dedani RmrTivganbrZnobilni @

z Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a

The Divinely-wise Women

The I troparion of canticle VII. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:30) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:30), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙
mig dev

œ œ ˙
mig dev

œ œ œ œ
mig dev

˙ ˙
des RmerT

œ œ ˙
des RmerT

˙ ˙
des RmerT

w
sa,

˙ œ œ œ œ
sa,

w
sa,

œ œ œ ˙
da ro

œ œ ˙
da ro

˙ ˙
da ro

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙
mel sa

œ œ œ œ œ œ œ
mel sa

œ œ œ œ
mel sa

œ œ œ ˙
mo kvda

œ œ œ œ
mo kvda

˙ œ œ
mo kvda

˙
vad

œ œ œ œ
vad

œ œ
vad

œ œ œ œ œ

œ œ œ ˙

.œ Jœ œ œ

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙
ge Zi

œ œ ˙
ge Zi

œ œ ˙
ge Zi

˙ œ œ
e bdes,

˙ ˙
e bdes,

˙ œ œ
e bdes,

˙ ˙
aR dgo

œ œ œ ˙
aR dgo

œ œ ˙
aR dgo

˙ œ œ
mil sa

œ œ ˙
mil sa

˙ ˙
mil sa

œ œ œ ˙
da

.˙ œ œ
da

w
da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
cxo ve

œ œ œ œ œ
cxo ve

œ œ œ œ
cxo ve

˙
lsa

˙
lsa

˙
lsa

U

U

U

œ œ œ œ œ
Ta yva

˙ ˙
Ta yva

˙ ˙
Ta yva

œ œ œ œ
nis gces,

œ œ ˙
nis gces,

œ œ œ œ
nis gces,

˙ œ œ
da pa

œ œ œ ˙
da pa

œ œ œ œ
da pa

˙
sqa

˙
sqa

˙
sqa

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
e se sa i du

œ œ œ œ œ
e se sa i du

œ œ œ œ œ
e se sa i du

œ œ œ œ œ
mlo

w
mlo

œ œ œ œ
mlo

˙ ˙
sa mo

˙ ˙
sa mo

œ œ ˙
sa mo

w
wa

w
wa

.˙ œ
wa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙
fe

œ œ œ œ œ
fe

˙ ˙
fe

œ œ œ œ
Ta

œ œ œ
Ta

.œ Jœ
Ta

˙ ˙
a

œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ
xa

˙
xa

œ œ
xa

˙
res!

˙
res!˙
res!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
si kvdi li Ta

œ œ œ œ
si kvdi li Ta

œ œ œ œ
si kvdi li Ta

1)

œ œ œ œ œ
si kvdi li sa Se

œ œ œ œ œ
si kvdi li sa Se

œ œ œ œ œ
si kvdi li sa Se

.˙
mu

.˙
mu

.˙
mu

.˙ œ
srva

œ œ œ œ
srva

.˙ œ
srva

œ œ œ
sa

˙
sa

œ œ
sa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

96. sikvdiliTa sikvdilisa Semusrvasa @

z Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a

We Celebrate the Destruction of Hell

The II troparion of canticle VII. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:31) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:31), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙
jo jo

˙ ˙
jo jo

œ œ ˙
jo jo

œ œ œ ˙
xe

œ œ œ œ ˙
xe

˙ œ œ
xe

œ œ œ œ œ
Ti

˙ œ œ œ œ
Ti

˙ œ œ
Ti

.˙ œ
sa

œ œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

œ œ
sa

˙
sa

œ œ
sa

˙
dRes

˙
dRes

˙
dRes

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙
vdRe sa

œ œ ˙
vdRe sa

œ œ œ œ
vdRe sa

˙ ˙
swa u

œ œ ˙
swa u

˙ ˙
swa u

w
lobT!

˙ œ œ œ œ
lobT!

.˙ œ
lobT!

œ œ œ ˙
da sa

˙ œ œ œ œ
da sa

˙ œ œ œ
da sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙
bam sa

œ œ œ ˙
bam sa

˙ ˙
bam sa

˙
da

˙
da

˙
da

œ œ œ ˙
mi zez

˙ œ œ
mi zez

˙ œ œ
mi zez

˙ œ œ ˙ œ
sa

˙ œ œ œ œ ˙
sa

œ œ œ œ œ œ
sa

˙

˙
˙

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙
ax li

˙ ˙
ax li

˙ ˙
ax li

œ œ œ
sa

˙
sa

˙
sa

˙ ˙
cxo vre

œ œ ˙
cxo vre

˙ œ œ
cxo vre

˙ œ œ
bi sa

œ œ œ œ
bi sa

˙ ˙
bi sa

w
sa

œ œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ
sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
u ga

˙ œ œ œ
u ga

œ œ œ œ
u ga

w
lobT

w
lobT

w
lobT

_

_

_

œ œ œ œ œ
mxo lo

˙ ˙
mxo lo

˙ ˙
mxo lo

œ œ œ œ
sa ku

˙ ˙
sa ku

œ œ œ œ
sa ku

˙ œ œ
rTxe u l

œ œ œ œ œ
rTxe u l

œ œ œ œ
rTxe u l

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
RmerT sa ma ma Ta

œ œ œ œ œ
RmerT sa ma ma Ta

œ œ œ œ œ
RmerT sa ma ma Ta

œ œ œ œ œ
sa

w
sa

œ ˙ œ
sa

œ œ œ œ
da ze s

˙ œ œ
da ze s

œ œ œ œ
da ze s

˙ œ œ œ œ
Ta

œ œ œ œ ˙
Ta

.˙ œ
Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙
aR

œ œ œ œ
aR

œ œ ˙
aR

œ œ .œ jœ
ma

œ œ œ œ ˙
ma

œ œ œ œ
ma

˙ œ œ
te bul

œ œ œ ˙
te bul

œ œ œ œ
te bul

˙
sa!

˙
sa!˙
sa!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

161



V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar WeS ma rit, wmi da da yov

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar WeS ma rit, wmi da da yov

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar WeS ma rit, wmi da da yov

Allegro
1)

œ ˙
lad

œ ˙
lad

œ ˙
lad

U

U

U

.˙ œ œ œ œ œ œ
kre ba ars

œ œ œ œ ˙ ˙
kre ba ars

.˙ œ ˙ œ œ
kre ba ars

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
ma cxo va re bi

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo va re bi

˙ .˙ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ œ
ma cxo va re bi

˙
sa

˙
sa

˙
sa

r i t .

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ w œ œ œ œ œ ˙ ˙
e se Ra me, da yo v la d na TliT

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e se Ra me, da yo v la d na TliT

œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ
e se Ra me, da yo v la d na TliT

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

-

-

-

97. viTar WeSmarit, wmida @

z Zlispiris g gadasaTqmeli. xma a

This Night of Salvation

The III troparion of canticle VII. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:33) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:33), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ
Se mo sil

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Se mo sil

˙ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
Se mo sil

˙

˙
˙

œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
dRe aR dgo mi sa

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
dRe aR dgo mi sa

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
dRe aR dgo mi sa

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
wi na ma xa re be

˙ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
wi na ma xa re be

˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ
wi na ma xa re be

˙
li,

˙
li,

˙
li,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi na sa fla

˙ ˙ ˙ ˙
vi na sa fla

˙ ˙ œ œ œ œ
vi na sa fla

- -

- -

- -

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ
vi sa

œ œ œ ˙
vi sa

œ œ œ œ
vi sa

˙
gan

˙
gan

˙
gan

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
zes Ta Jam Ta na Te li xor ci

œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙
zes Ta Jam Ta na Te li xor ci

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
zes Ta Jam Ta na Te li xor ci

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
Ta aR mo gvi brwyi n

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Ta aR mo gvi brwyi n

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta aR mo gvi brwyi n

˙
da!

˙
da!˙
da!

U

U

U

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ
e se ars

œ œ œ
e se ars

œ œ œ
e se ars

1)

˙ œ œ
wmi n

œ œ œ œ œ œ
wmi n

œ œ œ œ
wmi n

œ œ
da

œ œ
da

œ œ
da

˙ ˙
da

œ œ œ ˙
da

˙ œ œ œ
da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ
Ci ne

œ œ œ œ ˙
Ci ne

œ œ œ œ
Ci ne

œ œ
bu l

œ œ
bu l

œ œ
bu l

˙
dRe

˙
dRe

˙
dRe

_

_

_

.˙ œ
sa

œ œ œ œ œ
sa

˙ ˙
sa

œ œ œ œ œ
RmrTo dRe

˙ œ œ œ œ
RmrTo dRe

˙ œ œ
RmrTo dRe

˙
e

˙
e

˙
e

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
se

œ œ œ œ
se

.˙ œ
se

œ œ œ œ œ
e rT

œ œ œ œ œ
e rT

œ ˙ œ
e rT

.˙ œ
Sa

œ œ œ œ ˙
Sa

œ œ œ œ
Sa

œ œ
ba

˙
ba

œ œ
ba

˙
Ti,

˙
Ti,

˙
Ti,

- - - -

- - - -

- - - -

98. ese ars wmida @

Zlispiri. galoba E. xma a

This Is the Chosen and Holy Day

Heirmos. Canticle VIII. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:35) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:35), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
da

œ œ œ œ œ œ
da

œ œ ˙
da

œ œ œ ˙
de do

˙ œ œ œ œ
de do

˙ ˙
de do

œ œ œ œ
fal, da

œ œ œ œ
fal, da

œ œ ˙
fal, da

œ .˙
u

œ œ œ œ œ
u

œ œ œ œ
u

˙
fal,

˙
fal,

˙
fal,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙
da

˙
da

˙
da

˙ œ œ œ
dRe sa

˙ ˙
dRe sa

˙ ˙
dRe sa

˙ ˙
swa

˙ œ œ
swa

˙ œ œ
swa

˙ œ œ
u li

˙ œ œ
u li

œ œ ˙
u li

œ œ œ œ œ
dRe sa

œ œ œ œ
dRe sa

˙ œ œ œ
dRe sa

œ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
swa u l

œ œ œ œ œ
swa u l

œ œ œ œ
swa u l

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

U

U

U

˙
kre

œ œ œ
kre

˙
kre

œ œ œ œ œ
ba

.˙ œ œ
ba

˙ œ œ
ba

œ œ œ œ
kre ba

œ œ œ œ ˙
kre ba

œ œ œ œ
kre ba

˙
Ta,

˙
Ta,

˙
Ta,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
ro me l

œ œ œ œ
ro me l

˙ œ œ
ro me l

œ œ œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ œ œ
sa

œ œ ˙
sa

œ œ œ ˙
Si na

œ œ œ œ œ
Si na

˙ œ œ
Si na

œ œ
va

œ œ
va

œ œ
va

œ œ œ œ œ
ku r

˙ œ œ œ œ
ku r

œ ˙ œ
ku r

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
TxevT

œ œ œ œ œ œ
TxevT

œ œ ˙
TxevT

œ œ œ ˙

.˙ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ
qri

œ œ œ ˙
qri

œ œ œ œ
qri

˙
ste

˙
ste

˙
ste

r i t .

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
e

œ œ œ œ ˙
e

.˙ œ
e

œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ
sa

.˙ œ
sa

œ œ .œ jœ
sa

œ œ œ œ œ œ
sa

.œ Jœ œ œ
sa

˙ œ œ
u ku

˙ ˙
u ku

œ œ œ œ#
u ku

˙
nod!

˙
nod!

˙
nod!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ
mo ve diT,

œ œ œ
mo ve diT,

œ œ œ
mo ve diT,

Allegro1)

˙ ˙
ve

œ œ œ œ œ œ
ve

œ œ œ œ
ve

œ œ
zi

œ œ
zi

˙
zi

˙ ˙
ar

œ œ œ ˙
ar

˙ ˙
ar

˙
neT

œ œ œ œ
neT

˙
neT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

99. movediT, veziarneT @

E Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a

Come Let Us Partake

The I troparion of canticle VIII. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:36) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:36), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a xli

˙ ˙
a xli

œ œ œ œ
a xli

˙
sa

˙
sa

˙
sa

.˙ œ
a

œ œ œ œ œ
a

w
a

œ œ œ
mis

˙
mis

˙
mis

œ œ ˙
ve na

œ œ œ œ ˙
ve na

˙ ˙
ve na

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
xi

œ œ œ œ
xi

.˙ œ
xi

œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ
sa

.˙ œ
na

œ œ œ œ ˙
na

œ ˙ œ
na

œ œ
So

˙
So

œ œ
So

˙
bsa

˙
bsa

˙
bsa

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙
saRmr

˙
saRmr

˙
saRmr

˙ ˙
To

œ œ œ œ œ œ
To

œ œ ˙
To

œ œ œ ˙
sa mxi

˙ œ œ œ œ
sa mxi

˙ ˙
sa mxi

œ œ œ œ
a ru

œ œ œ œ
a ru

œ œ ˙
a ru

˙
le

˙
le

œ œ
le

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ .˙
ba

œ œ œ œ œ
ba

œ œ œ œ
ba

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

œ œ ˙
brwyi n va

œ œ ˙
brwyi n va

œ œ ˙
brwyi n va

œ œ œ ˙
le

œ œ œ œ œ œ
le

˙ ˙
le

˙
sa

œ œ
sa

˙
sa

˙ ˙
dRe sa

˙ œ œ
dRe sa

œ œ œ œ œ
dRe sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a R dgo

œ œ œ œ œ
a R dgo

œ œ œ œ œ
a R dgo

œ œ
mi

˙
mi

œ œ
mi

˙
sa

˙
sa

˙
sa

˙ ˙
da qris

˙ ˙
da qris

˙ ˙
da qris

œ œ
tes

˙
tes

˙
tes

œ œ
su

˙
su

œ œ
su

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ
fe

œ œ œ ˙
fe

.˙ œ
fe

œ œ œ œ
vi sa

œ œ œ œ ˙
vi sa

œ œ œ œ
vi sa

˙
sa

ṡa

˙
sa

w
va

w
va

w
va

œ œ œ œ œ
qe bdeT,

˙ ˙
qe bdeT,

˙ œ œ
qe bdeT,

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ
vi

œ œ
vi

œ œ
vi

œ œ œ œ œ
Ta r

œ œ œ œ œ œ
Ta r

œ ˙ œ
Ta r

˙ ˙
ca

˙ œ œ œ œ
ca

œ œ ˙
ca

œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ œ ˙

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
Rmer

œ œ œ ˙
Rmer

œ œ œ œ
Rmer

˙
Tsa

˙
Tsa

˙
Tsa

˙ œ œ œ
a,

œ œ ˙
a,

.˙ œ
a,

œ œ œ ˙
u

˙ œ œ œ
u

˙ œ œ
u

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .œ jœ
ku

œ œ œ œ œ œ œ œ
ku

.œ Jœ œ œ œ
ku

˙ œ œ
ni sa

œ œ œ ˙
ni sa

œ œ œ œ#
ni sa

˙
mde!

˙
mde!

˙
mde!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ
a Ri

œ œ
a Ri

œ œ
a Ri

Allegro1)

˙ ˙
xi

˙ œ œ œ
xi

œ œ œ œ
xi

œ œ
len

œ œ
len

œ œ
len

˙ ˙
Tval

œ œ œ ˙
Tval

˙ œ œ œ
Tval

˙
ni

œ œ œ œ
ni

œ œ
ni

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
ga re

˙ œ œ œ
ga re

œ œ œ œ
ga re

˙
mos,

˙
mos,

˙
mos,

.˙ œ
si

œ œ œ œ œ
si

w
si

œ œ œ
o n,

œ œ
o n,

œ œ
o n,

œ œ ˙
da i

œ œ œ œ œ œ
da i

œ œ ˙
da i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

100. aRixilen Tvalni garemos  @

E Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a

Eyes Have Been Opened

The II troparion of canticle VIII. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:38) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:38), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
xi

˙ ˙
xi

˙ ˙
xi

œ œ œ œ œ
len,

˙ œ œ œ
len,

œ œ ˙
len,

.˙ œ
ra

œ œ œ œ œ œ œ
ra

œ ˙ œ
ra

œ œ
me

˙
me

œ œ
me

˙
Tu

˙
Tu

˙
Tu

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ ˙
ha, mo

˙ ˙
ha, mo

˙ ˙
ha, mo

œ œ œ œ
vi des

œ œ œ œ ˙
vi des

œ œ ˙
vi des

œ ˙ œ
Se n

œ œ œ œ œ
Se n

œ œ œ œ
Se n

˙
da,

˙
da,

˙
da,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙
vi

˙
vi

˙
vi

˙ œ œ œ
Tar ca

˙ ˙
Tar ca

˙ ˙
Tar ca

˙ ˙
mna

œ œ œ œ ˙
mna

˙ ˙
mna

œ œ œ
To

œ œ œ œ
To

˙
To

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
bni da

˙ œ œ œ œ
bni da

œ œ ˙
bni da

œ œ œ œ
sa va

œ œ œ ˙
sa va

œ œ œ œ
sa va

˙
liT

˙
liT

˙
liT

˙
Crdi

œ œ
Crdi

˙
Crdi

œ œ œ œ
lo T da

œ œ ˙
lo T da

œ œ ˙
lo T da

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ
a R

œ œ
a R

œ œ
a R

˙ œ œ œ œ
mo

œ œ œ œ œ œ
mo

˙ œ œ
mo

œ œ œ œ
sa va

œ œ œ ˙
sa va

œ œ œ œ
sa va

˙
liT,

˙
liT,

˙
liT,

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ
Svi l

œ œ
Svi l

œ œ
Svi l

œ œ œ œ œ
ni

˙ œ œ œ œ
ni

w
ni

œ œ ˙
Se n ni,

œ œ œ œ œ œ
Se n ni,

œ œ œ œ
Se n ni,

œ œ
ku r

œ œ
ku r

œ œ
ku r

œ œ œ ˙
Txe

œ œ œ œ œ œ œ œ
Txe

.˙ œ
Txe

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
va

˙ œ œ œ œ
va

œ œ ˙
va

œ œ œ œ œ
d

˙ œ œ œ œ
d

˙ œ œ
d

˙ œ œ

œ œ œ œ
qri

œ œ œ ˙
qri

œ œ œ œ
qri

˙
ste

˙
ste

˙
ste

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
e

œ œ ˙
e

.˙ œ
e

œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

œ œ .œ jœ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

.œ Jœ œ œ
sa

˙ œ œ
u ku

œ œ ˙
u ku

œ œ œ œ#
u ku

˙
nod!

˙
nod!

˙
nod!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ
ma ma o,

œ œ œ
ma ma o,

œ œ œ
ma ma o,

Allegro1)

˙ ˙
yo

œ œ œ œ œ œ
yo

œ .˙
yo

œ œ
vli

œ œ
vli

œ œ
vli

˙ ˙
sa

œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ œ
sa

˙
mpyro

œ œ œ œ
mpyro

œ œ
mpyro

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
be lo da

˙ œ œ œ
be lo da

œ œ œ œ
be lo da

˙
si

ṡi

˙
si

œ œ œ œ
tyva

˙ ˙
tyva

w
tyva

œ œ œ
o

˙
o

œ œ
o

œ œ ˙
da su

œ œ œ œ œ œ
da su

œ œ ˙
da su

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
lo

˙ œ œ œ œ
lo

.˙ œ
lo

˙ ˙
sa

œ œ œ œ œ
sa

˙ ˙
sa

œ œ œ œ œ ˙
xi

œ œ œ œ œ œ
xi

.˙ œ
xi

œ œ
e

˙
e

œ œ
e

˙
ro,

˙
ro,

˙
ro,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

101. mamao, yovlisa mpyrobelo   @

E Zlispiris g gadasaTqmeli. xma a

O Omnipotent Father

The III troparion of canticle VIII. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:40) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:40), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
bu

œ œ œ œ œ œ
bu

œ œ œ œ
bu

œ œ œ ˙
ne biT

˙ œ œ œ œ
ne biT

˙ ˙
ne biT

œ œ œ œ
Se e r

œ œ œ œ œ
Se e r

œ œ œ œ
Se e r

˙
Te

˙
Te

œ œ
Te

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ .˙
bu

œ œ œ œ œ œ
bu

œ œ œ œ
bu

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

˙ ˙
gva miT

˙ ˙
gva miT

˙ œ œ
gva miT

œ œ œ œ œ
ga n

˙ œ œ œ œ
ga n

˙ œ œ
ga n

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙
yo

˙
yo

˙
yo

œ œ œ ˙
fi lo,

œ œ œ œ ˙
fi lo,

œ œ ˙
fi lo,

œ œ
zes

œ œ œ
zes

œ œ
zes

œ œ œ œ œ
Ta ars

œ œ œ œ œ œ
Ta ars

œ œ œ œ œ
Ta ars

œ œ
Ta

˙
Ta

œ œ
Ta

˙
o

˙
o

˙
o

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
da zes

˙ ˙
da zes

˙ œ œ
da zes

œ œ œ œ œ œ œ
Ta

œ œ œ œ œ œ
Ta

.˙ œ
Ta

œ œ œ œ
RmerT Ta

œ œ œ œ œ œ
RmerT Ta

œ œ œ œ
RmerT Ta

˙
o,

˙
o,

˙
o,

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
Se n da

œ œ ˙
Se n da

œ œ ˙
Se n da

œ œ œ œ ˙
mi

.˙ œ
mi

˙ œ œ œ
mi

œ œ œ œ œ
na Te l

œ œ œ œ œ œ
na Te l

˙ œ œ
na Te l

œ œ
Re

˙
Re

œ œ œ
Re

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
bul

œ œ œ œ œ œ œ œ
bul

.˙ œ
bul

˙ œ œ œ œ
varT

œ œ œ œ ˙
varT

˙ œ œ œ
varT

œ œ œ ˙
˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

-

-

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
da Se n

œ œ œ œ œ
da Se n

œ œ œ œ
da Se n

˙
ga

˙
ga

˙
ga

˙ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ ˙ œ œ
a

œ œ œ œ œ
ku r

˙ œ œ œ
ku r

.˙ œ
ku r

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
TxevT

˙ œ œ œ œ
TxevT

.œ Jœ œ œ
TxevT

˙ œ œ
ma ra

œ œ ˙
ma ra

œ œ œ œ#
ma ra

˙
dis!

˙
dis!

˙
dis!

U

U

U

- -

- -

- -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙
a

˙
a

˙
a

Allegro
1)

œ œN œ œ œN
di

œ œN œ œ œN œ œ
di

.˙ œN
di

œ œ
debs

˙
debs

œ œ
debs

˙
su

ṡu

˙
su

˙ ˙
li Ce

œ œ# œ œ œ œ
li Ce

œ œ ˙#
li Ce

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ ˙
mi

˙ ˙#
mi

œ œ ˙
mi

œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
sa mi

œ ˙ œ œ œ œ
sa mi

œ .˙ œ
sa mi

˙ œ œ
sa dRi

œ œ ˙
sa dRi

œ œ œ œ#
sa dRi

.˙
sa

.˙
sa.˙
sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ
sa fla viT

œ œ œ
sa fla viT

œ œ œ
sa fla viT

r e c i t.

œ œ œ œ
aR dgo mil sa

œ œ œ œ
aR dgo mil sa

œ œ œ œ
aR dgo mil sa

œ œ œ
qris te sa,

œ œ œ
qris te sa,

œ œ œ
qris te sa,

œ œ œ
cxov re bis

œ œ œ
cxov re bis

œ œ œ
cxov re bis

œ œ
mom ce

œ œ
mom ce

œ œ
mom ce

a tempo

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

102. adidebs suli Cemi   @

T galobis a CasarTavi. xma a

My Soul Doth Magnify

Refrain I to the canticle IX. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:42) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1904:42) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
me

.˙ œ
me

.˙ œ
me

˙ œ œ œ

œn œ œ œ#
œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ
el

˙ œ œ œ œ œ
el

.˙ œ œ œ
el

.œ œ œ œ œ

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ#

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ
a n

œ œ
a n

œ œ
a n

Allegro

˙ œ œ œ
ge

œ œ œ œ Œ
ge

œ ˙ œ
ge

œ œ œ œ

w
e

œ œ œ œ

œ œ œ ˙
lo zi

˙ œ œ œ œ
lo zi

œ œ œ ˙
lo zi

œ œ œ œ
Ra Ra

œ œ œ ˙
Ra Ra

œ œ œ œ
Ra Ra

- - - - - - - -

- - - - -- -

- - - - - - - -

V

V

?

œ œ œ
debs:

œ œ œ œ
debs:

œ œ
debs:

œ œ œ œ
`mi ma d

˙ œ œ
`mi ma d

˙ œ œ œ
`mi ma d

˙
le

˙
le

œ œ
le

.˙ œ
bu

œ œ œ œ œ œ œ
bu

.œ Jœ œ œ
bu

œ œ ˙
lo,

˙ ˙
lo,

œ œ ˙
lo,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

103. angelozi RaRadebs   @

T galobis d CasarTavi. xma a

The Angel Cried

Refrain IV to the canticle IX. tone I
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V

V

?

œ œ œ œ
wmi n

.˙ œ
wmi n

.˙ œ
wmi n

œ œ œ .˙ œ
da

˙ œ œ œ œ ˙
da

œ œ œ ˙ œ
da

˙

˙
˙

˙ œ œ œ
o qal

˙ ˙
o qal

˙ ˙
o qal

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ œ ˙
wu lo,

˙ ˙
wu lo,

˙ ˙
wu lo,

˙ œ œ œ œ
gi xa

˙ ˙
gi xa

˙ œ œ
gi xa

œ œ œ œ
ro

œ œ œ ˙
ro

œ ˙ œ
ro

˙
den,

˙
den,

˙
den,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

˙ œ œ
da kva

œ œ œ œ
da kva

˙ ˙
da kva

œ œ œ
lad

˙
lad

œ œ
lad

œ œ œ ˙
gi

.˙ œ œ
gi

.˙ œ
gi

œ œ œ œ
xa ro

œ œ œ œ ˙
xa ro

œ œ œ œ
xa ro

˙
den!

˙
den!

˙
den!

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ
Ze Se ni aR dga

œ œ œ œ œ
Ze Se ni aR dga

œ œ œ œ œ
Ze Se ni aR dga

p ˙ ˙
me

œ œ œ œ
me

.˙ œ
me

˙ œ œ œ
sa me

˙ œ œ œ œ
sa me

˙ œ œ œ
sa me

œ œ ˙
sa dRe

˙ ˙
sa dRe

œ œ œ œ
sa dRe

œ œ œ
sa

œ œ œ œ
sa

˙
sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
sa fla

œ œ œ ˙
sa fla

œ œ œ œ
sa fla

œ
viT

œ
viT

œ
viT

U

U

U

œ œ œ œ
da mkvda rni a

œ œ œ œ œ
da mkvda rni a

œ œ œ œ
da mkvda rni a

1) ˙ œ œ œ œ
Ra

œ œ ˙
Ra

.˙ œ
Ra

œ œ œ œ œ
d

˙ œ œ œ
d

˙ œ œ
d

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ ˙
gi na!

œ œ œ œ œ
gi na!

˙ œ œ
gi na!

œ œ œ œ œ
e r

œ œ œ œ œ œ œ œ
e r

.œ jœ œ œ
e r

œ œ œ œ
no, gi xa ro

œ œ œ œ
no, gi xa ro

œ œ œ œ
no, gi xa ro

˙
den!~

˙
den!~

˙
den!~

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ
ga naTl di,

œ œ œ
ga naTl di,

œ œ œ
ga naTl di,

Allegro2) œ œ ˙
ga naTl di,

œ œ œ œ œ
ga naTl di,

œ œ ˙
ga naTl di,

˙ œ œ
a

œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ
a

˙ ˙
xa

˙ œ œ œ
xa

˙ œ œ
xa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

104. ganaTldi, ganaTldi   @

Zlispiri. galoba T. xma a

Shine, Shine, O New Jerusalem

Heirmos. Canticle IX. tone I

1) aqedan sagasaRebo niSnebi Cveni Secvlilia.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1904:44) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The change in the key signature was added by the editors.
2) The original edition (Koridze, 1904:44) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ
lo i

˙ œ œ œ œ
lo i

˙ œ œ
lo i

œ œ
e

˙
e

œ œ
e

˙
ru

˙
ru

˙
ru

r i t . .˙ œ
sa

œ œ œ œ
sa

w
sa

tempo I 1)

œ œ œ œ œ
le m! dRes

œ œ ˙
le m! dRes

œ œ œ œ
le m! dRes

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

˙
di

œ œ œ
di

˙
di

œ œ œ ˙
de

˙ œ œ œ
de

˙ ˙
de

œ œ œ œ œ
ba

˙ œ œ
ba

œ œ ˙
ba

.˙ œ
u f

œ œ œ œ œ
u f

.˙ œ
u f

œ œ
li

˙
li

œ œ
li

˙
sa

˙
sa

˙
sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b

.˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Se n ze da ga mo brwyi n

œA œ œ œ ˙ ˙n ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Se n ze da ga mo brwyi n

.˙ œ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ œ
Se n ze da ga mo brwyi n

˙ Ó
da!

˙ Ó
da!

˙ Ó
da!

U

U

U

-

-

-

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

V

V
?

bb

b b

b b

œ œ ˙
gan scxre

˙ œ œ œ
gan scxre

˙ ˙
gan scxre

˙ ˙
bo de

œ œ œ œ œ
bo de

˙ ˙
bo de

˙ œ œ
da i

˙ ˙
da i

˙ œ œ
da i

- - - -

- - - -

- - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

bb

b b

b b

.˙ œ
xa

œ œ ˙
xa

w
xa

˙ œ œ
rebd, si

˙ ˙
rebd, si

˙ ˙
rebd, si

r i t .

œ œ œ œ
o n,

.˙ œ
o n,

.˙ œ
o n,

˙ ˙
da

œ œ ˙
da

œ ˙ œ
da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
a w Se n

œ œ œ œ
a w Se n

œ œ œ œ
a w Se n

I-o Temp. ˙ œ œ œ
ca

˙ œ œ œ œ
ca

œ ˙ œ
ca

˙
i

˙
i

˙
i

œ œ œ œ ˙
Sve

.˙ œ
Sve

œ œ œ œ
Sve

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
bdi, RmrTis

œ œ œ œ œ œ œ
bdi, RmrTis

˙ ˙
bdi, RmrTis

˙ ˙
mSo be

˙ œ œ œ œ
mSo be

˙ œ œ
mSo be

œ œ
lo,

œ œ œ
lo,

œ œ
lo,

w

w
w

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ
aR dgo

œ œ œ œ
aR dgo

œ œ œ
aR dgo

.˙ œ œ œ œ
ma

œ œ w
ma

.˙ .˙
ma

œ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ ˙
sa

˙ œ œ œ
sa

˙ œ œ
Zi

œ œ œ œ œ œ œ
Zi

˙ œ œ
Zi

.˙

.˙

.˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

180



V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
i

w
i

w
i

œ œ œ ˙
sa

œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ
sa

œ œ œ .œ jœ
Se

œ œ œ œ œ œ œ
Se

œ œ œ œ
Se

˙ œ œ
ni sa

œ œ ˙
ni sa

œ œ œ œ
ni sa

˙
sa!

˙
sa!˙
sa!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ .˙
Hoi, saR mrTo!

œ œ .˙
Hoi, saR mrTo!

œ œ .˙
Hoi, saR mrTo!

Allegro1) ˙ œ œ
Hoi, yo v

˙ œ œ
Hoi, yo v

˙ œ œ
Hoi, yo v

˙ œ œ
la d

˙ œ œ
la d

˙ œ œ
la d

˙ œ œ œ
sa yva

˙ ˙
sa yva

˙ œ œ
sa yva

œ œ
re li!

œ œ
re li!

œ œ
re li!

˙
Hoi,

˙
Hoi,

˙
Hoi,

r i t .

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

.˙ œ
tkbi

œ œ œ œ
tkbi

w
tkbi

tempo I 2)

œ œ œ œ œ
li xma,

˙ ˙
li xma,

˙ ˙
li xma,

˙ œ œ œ
rom li

œ œ ˙
rom li

˙ ˙
rom li

˙

œ œ œ

˙

- - -

- - -

- - - - -

105. Hoi, saRmrTo   @

T Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a

How Divine

The I troparion of canticle IX. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:46) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) Cveni Camatebulia.

1) The original edition (Koridze, 1904:46) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Was added by the editors.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
Ta

˙ œ œ œ œ
Ta

˙ œ œ
Ta

˙ œ œ
a R

œ œ œ œ
a R

˙ œ œ
a R

œ œ
mi

˙
mi

œ œ
mi

˙
Tqva

˙
Tqva

˙
Tqva

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

w
u

w
u

w
u

œ œ œ ˙
tyu e

˙ œ œ
tyu e

˙ ˙
tyu e

œ œ œ
lad

œ œ
lad

œ œ
lad

˙ œ œ
Cve n

œ œ œ œ œ
Cve n

.˙ œ
Cve n

œ œ
Ta

˙
Ta

œ œ
Ta

˙
na

˙
na

˙
na

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
yo fad,

˙ œ œ œ
yo fad,

˙ ˙
yo fad,

˙ ˙

˙ œ œ œ
vi dre

˙ ˙
vi dre

˙ œ œ
vi dre

œ œ ˙
a R sa

œ œ œ œ œ œ œ
a R sa

œ œ œ œ
a R sa

˙ œ œ
sru la d

œ œ œ œ œ
sru la d

˙ œ œ
sru la d

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
mde

˙ œ œ œ œ
mde

.˙ œ
mde

œ œ œ œ œ
so f li

œ œ ˙
so f li

œ œ œ œ
so f li

œ œ œ œ
sa,

˙ œ œ œ
sa,

.˙ œ
sa,

˙ ˙
ro

˙ œ œ œ œ
ro

œ ˙ œ
ro

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
me li

˙ ˙
me li

˙ ˙
me li

˙ œ œ œ
gvaqvs

˙ œ œ œ œ
gvaqvs

œ ˙ œ
gvaqvs

˙
win

˙
win

˙
win

œ œ œ œ œ œ
da d

.˙ œ
da d

œ œ œ œ
da d

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
sa so

œ œ œ œ œ œ œ
sa so

˙ ˙
sa so

˙ ˙
e bi

˙ œ œ œ œ
e bi

˙ œ œ
e bi

œ œ
sa

œ œ œ
sa

œ œ
sa

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ
mor wmu

œ œ œ œ
mor wmu

œ œ œ
mor wmu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ne Ta, da

œ œ w œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ne Ta, da

.˙ .˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
ne Ta, da

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
a

w
a

w
a

œ œ œ ˙
vi

œ œ œ œ œ œ œ
vi

˙ œ œ
vi

œ œ œ .œ jœ
SvebT

œ œ œ œ œ œ œ
SvebT

œ œ œ œ
SvebT

˙ œ œ
ma ra

œ œ ˙
ma ra

œ œ œ œ
ma ra

˙
dis!

˙
dis!˙
dis!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ
Hoi, pa

œ œ
Hoi, pa

œ œ
Hoi, pa

Allegro
1) ˙ ˙

se

œ œ œ œ œ œ
se

œ œ ˙
se

œ œ
qo

œ œ
qo

œ œ
qo

˙ ˙
di

œ œ œ œ œ œ
di

˙ œ œ œ
di

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ
do da

˙ œ œ
do da

œ œ œ œ
do da

œ œ œ
di de bu

œ œ œ
di de bu

œ œ œ
di de bu

œ ˙
lo,

œ ˙
lo,

œ ˙
lo,

U

U

U

.˙ œ
qris

œ œ œ œ
qris

w
qris

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ
te! Ho i,

˙ œ œ
te! Ho i,

˙ œ œ
te! Ho i,

˙ œ œ œ
sibr Zne

œ œ ˙
sibr Zne

˙ ˙
sibr Zne

˙

œ œ œ

˙

œ œ œ œ œ
o

˙ œ œ œ œ
o

˙ œ œ
o

- - -

- - -

- - -

106. Hoi, paseqo dido   @

T Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a

Behold, O Christ the Great Pascha

The II troparion of canticle IX. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:48) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1904:48) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

.˙ œ œ œ
RmrTi sa

œ œ œ œ ˙
RmrTi sa

.˙ œ œ œ
RmrTi sa

˙
o

˙
o

˙
o

U

U

U

w œ œ œ
da si

œ œ œ œ œ œ ˙
da si

w ˙
da si

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ
tyva

œ œ
tyva

˙
tyva

œ œ œ
o

œ œ
o

œ œ
o

œ œ œ ˙
da

œ œ œ œ œ
da

.˙ œ
da

œ œ
Za

˙
Za

œ œ
Za

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

U

U

U

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ
mo me c

˙ œ œ
mo me c

˙ œ œ
mo me c

œ œ œ
Cve n

œ œ
Cve n

œ œ
Cve n

˙ ˙
u sru

œ œ œ œ œ œ
u sru

˙ œ œ
u sru

œ œ
le

˙
le

˙
le

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ ˙
si

˙ œ œ
si

.˙ œ
si

˙ œ œ
mo Re

œ œ ˙
mo Re

œ œ ˙
mo Re

œ œ œ œ
ba

œ œ œ œ
ba

.˙ œ
ba

˙ ˙
madl

œ œ œ ˙
madl

œ œ œ œ
madl

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Ta Se n Ta, da u

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ .˙ œ
Ta Se n Ta, da u

˙ œ œ .˙ œ œ œ ˙ œb œ œ
Ta Se n Ta, da u

-

-

-

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Ra me be l sa mas

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ra me be l sa mas

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ra me be l sa mas

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ
dRe sa

œ œ œ œ
dRe sa

œ œ œ
dRe sa

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
su fe vi

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
su fe vi

.˙ .˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
su fe vi

.˙

.˙

.˙

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
i sa Se ni sa

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i sa Se ni sa

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i sa Se ni sa

˙
sa!

˙
sa!˙
sa!

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ .˙ Œ œ œ œ œ œ œ
xor ci Ta mi i Zi ne, vi Tar ca mokv dav man,

.˙ œ œ œ œ œ .˙ Œ œ œ œ œ œ œ
xor ci Ta mi i Zi ne, vi Tar ca mokv dav man,

.˙ œ œ œ œ œ .˙ Œ œ œ œ œ œ œ
xor ci Ta mi i Zi ne, vi Tar ca mokv dav man,

r e c i t.1)

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me u fe man da u fal

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
me u fe man da u fal

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
me u fe man da u fal

a tempo

.˙ Œ
man!

.˙ Œ
man!

.˙ Œ
man!

U

U

U

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da me sa me sa dRe sa aR deg, da a dam Ta na a Ra dgi ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da me sa me sa dRe sa aR deg, da a dam Ta na a Ra dgi ne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da me sa me sa dRe sa aR deg, da a dam Ta na a Ra dgi ne

r e c i t. a tempo

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

107. xorciTa miiZine   @

ganmanaTlebeli. xma E

Thou Hast Fallen Asleep

The Exapostilarion. tone VIII

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:49) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:49), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
xrwni le bi sa gan!

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
xrwni le bi sa gan!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
xrwni le bi sa gan!

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da si kvdi li dax sen! pa se qo uxr wne le bi sa o, so

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
da si kvdi li dax sen! pa se qo uxr wne le bi sa o, so

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
da si kvdi li dax sen! pa se qo uxr wne le bi sa o, so

˙ ˙

r e c i t. presto   a tempo

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
fli sa ma cxo

w ˙ ˙ ˙ w œ œ œ œ œ œ
fli sa ma cxo

w ˙ .˙ œ .˙ œ ˙ ˙
fli sa ma cxo

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ w ˙ ˙
va ro!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
va ro!

w œ ˙ œ .˙ œ ˙ ˙
va ro!

˙

˙
˙

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aR de gin Rmer Ti da ga ni bniv

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aR de gin Rmer Ti da ga ni bniv

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aR de gin Rmer Ti da ga ni bni

recit.
1)

.œ
ned

Jœ œ
ned

Jœ œ
ned

a tempo œ œ œ œ
yo vel

˙ ˙
yo vel

œ œ ˙
yo vel

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

œ œ
ni

œ œ
ni

œ œ œ
ni

œ œ œ œ œn œ œ
mter ni

œa œ œ œ œ œ œ œn
mter ni

œ œ œ œ
mter ni

˙ œ œ
mi

œ œ ˙
mi

œ œ œ œ
mi

˙

˙
˙

w
sni!

w
sni!

w
sni.

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -

108. aRdegin RmerTi   @

CasarTavi a

Let God Arise

Refrain I

1) paseqis dasdebelTa winamdebare da #110, 112, 114, 116 CasarTavebi gamocemaSi didi sekundiT dablaa 

notirebuli. maTi transponireba Cveni Sesrulebulia _ dasdeblebTan intonaciurad moxerxebuli 

gadabmisaTvis.

1) The present hymn and #110, 112, 114, 116 inserts of Easter sticherion are notated a major second interval lower in the 
publication. To connect with the sticherons comfortably, they were transposed by the editors.
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V

V

?

#

#

˙ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa se qi brwyin va led Sve ni e ri

œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa se qi brwyin va led Sve ni e ri

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa se qi brwyin va led Sve ni e ri

Allegro
1)

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a R mo gvibr wyi n da Cven dRes!

.˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# ˙
a R mo gvibr wyi n da Cven dRes!

.˙ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ
a R mo gvibr wyi n da Cven dRes

-

-

-

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ œ w ˙n œ œ œ œ# œ œ œ œ
pa sqa a xa li, wmi n

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
pa sqa a xa li, wmi n

˙ w ˙ œ œ œ œ œ œ
pa sqa a xa li wmi n

˙
da!

˙
da!

˙
da

U

U

U

˙ ˙N ˙ œ œ œ
pa

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
pa

˙ ˙ w
pa

- - -

- - -

- - -

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -

2)  gamocemaSi (qoriZe, 1904:51) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

2) The original edition (Koridze, 1904:51) contains a B flat and an E flat in the key signature.

109. paseqi brwyinvaled Svenieri   @

dasdebeli a. xma e

A Brilliantly Beautiful Pascha

Sticheron I. tone V
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ . .˙ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sqa sam Rvde lo! pa sqa yov

w ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
sqa sam Rvde lo! pa sqa yov

w ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
sqa sam Rvde lo pa sqa yov

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
˙ ˙ œ œb œ œ œ œ ˙ ˙

lad qe bu li!

˙ œn œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
lad qe bu li!

˙
œ ˙ œ ˙ ˙ ˙b ˙
lad qe bu li

r i t . a tempo
1)

œ œ œ œb ˙ ˙ œ œN œ œ
pa sqa sa

.˙b œ œ œn ˙ ˙ ˙n
pa sqa sa

˙b œ œ œ œ œ œ œ œ ˙n
pa sqa sa

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

V

V
?

#

#
œ œ œ œn œ œ œ
i du m lo!

œ œ œ œ œ ˙#
i du m lo!

˙ œ œ œ œ
i du m lo

˙

˙
˙

r i t . ˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
pa sqa sa uf lo! pa sqa di di

˙ w œ œ ˙ œ œ œ œ
pa sqa sa uf lo! pa sqa di di

˙ w œ œ ˙ œ œ œ œ
pa sqa sa uf lo pa sqa di di

tempo I
2)

- -

- -

- -

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#

w œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
da pa sqa u bi

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
da pa sqa u bi

w ˙ ˙ œ œ œ œ
da pa sqa u bi

˙
wo!

˙
wo!

˙
wo

U

U

U

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
pa sqa, ro me l

œ œ œ œ ˙ .˙ œ
pa sqa, ro me l

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
pa sqa ro me l

-

-

-

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:52) aq a tempo-sTan erTad rusuladaa miwerili ghjnz;yj, e.i. _ gabmulad, 
gawelviT.
2) Cveni Camatebulia.

1) In the publication (Koridze, 1904:52), there is a note in Russian, ghjnz;yj ("protiajno"), here with a tempo indication (i.e. - 
long, extended).
2) Was added by the editors.
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V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ

man sa mo Txi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
man sa mo Txi sa

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
man sa mo Txi sa

˙

˙
˙

U

U

U

˙ œn œ œ œ
bWe ni da

˙ ˙ œ œ œ œ
bWe ni da

˙ ˙ œ œ
bWe ni da

r i t .

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ ˙
xSu l ni ga n gvi xvna Cven!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
xSu l ni ga n gvi xvna Cven!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ ˙
xSu l ni ga n gvi xvna Cven

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa sqa _ yo ve l Ta

œ œ œ œ .w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa sqa _ yo ve l Ta

œ œ œ œ œ .w ˙ œ œ œ œ œ œ œ
pa sqa _ yo ve l Ta

1-o tempo meno mosso

œ

œ
œ

U

U

U-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
a wmi n da myo fe

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a wmi n da myo fe

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ#
a wmi n da myo fe

˙
li!

˙
li!

˙
li.

U

U

U

-

-

-

-

-

-

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar ca mo

Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar ca mo

Jœ Jœ Jœ Jœ
vi Tar ca mo

Allegro
recit. ˙

a

˙
a

˙
a

œ œ œ œ
klde n kva ml

œ œ œ œ
klde n kva ml

œ œ œ œ
klde n kva ml

a tempo œ œ
sa,

œ œ œ œ
sa,

˙
sa,

œ œ œ œ
mo

œ œ œ œ
mo

.œ Jœ
mo

˙ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

˙

˙
˙

œ
klden!

œ
klden!

œ
klden

U

U

U- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙

xil

œ œ œ œN œ œ
xil

œ ˙ œ
xil

Allegro1) .œ Jœ ˙
viT

œ œ œ ˙
viT

œ ˙ œ
viT

œ œ œ
mo ve diT,

œ œ œ
mo ve diT,

œ œ œ
mo ve diT

œ œ œ
de da no

œ œ œ
de da no

œ œ œ
de da no

œ œ œ œ œ œ
ma xa

œ œ .˙
ma xa

œ œ .˙
ma xa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#
˙ œ œ œ
re bel

˙ ˙
re bel

˙ ˙
re bel

˙
no,

œ œ œ œ
no,

˙
no

œ œ œ œ œ
da si

˙ œ œ
da si

˙ ˙
da si

˙ ˙
ons

œ œ# ˙
ons

œ ˙ œ
ons

˙
arqvT:

˙
arqvT:

˙
arqvT

˙
`mi

œ œ
`mi

˙
mi

- - - -

- - - -

- - - -

110. viTarca moaklden kvamlsa, moaklden   @

CasarTavi b

As Smoke Diminishes

Refrain II

111. xilviT movediT, dedano maxarobelno   @

dasdebeli b. xma e

Let Us Come To See

Sticheron II. tone V

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:54) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1904:54) contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V
?

#

#

˙ ˙n
i

œ œ ˙
i

˙ ˙
i

œ œ œ œ#
ReT

˙
ReT

œ œ
ReT

œ œ œ œ
xa re

œ œ ˙
xa re

œ œ œ œ
xa re

˙
ba

˙
ba

˙
ba

U

U

U

˙ ˙N
si

œ œ œ œ œ œ
si

˙ ˙
si

˙ œ œ œ

˙ œ œ

˙ ˙
- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ
xa

w
xa

w
xa

œ œ
ru

˙
ru

˙
ru

.˙ œ
li

œ œ œ œ
li

w
li

œ œ œ
sa

˙
sa

˙
sa

œ œ œ œ
Cven gan _

˙ ˙
Cven gan

˙ ˙
Cven gan

_

_

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œb œ œ œ œ
aR dgo mi

˙ œ œ œ ˙ œn œ œ ˙ ˙
aR dgo mi

.˙ œ œ ˙ œ ˙ ˙
aR dgo mi

.˙ œ
sa Tvis!

.˙ œ
sa Tvis!

.˙ œ
sa Tvis

˙b œ œ

r i t .

œ œ œ œb
i

.˙b œ
i

.˙b œ
i

tempo I 1)

- -

- -

- -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V
?

#

#

˙ ˙
Svebd

œ œn ˙
Svebd

œ œ œ œ
Svebd

œ œN œ œ
da

˙ ˙n
da

œ œ ˙n
da

œ œ œ œn
ga n scxre

œ œ ˙
ga n scxre

œ œ œ œ
ga n scxre

˙ ˙
bo

œ œ œ œ ˙
bo

œ ˙ œ
bo

˙
de,

˙
de,

˙
de

- - - -

- - - -

- - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

#

#

œ œ# œ œ ˙
i

˙ œ œ
i

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ
e ru sa lem,

œ œ œ œ
e ru sa lem,

œ œ œ œ
e ru sa lem

œ œ œ
da i xi

œ œ œ
da i xi

œ œ œ
da i xi

œ ˙
le:

œ œ œ œ# œ
le:

œ ˙
le

U

U

U

œ œ œ ˙
qri ste

˙ œ œ œ
qri ste _

˙ œ œ œ
qri ste _

_

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙
me u

˙ œ œ
me u

œ œ œ œ
me u

˙
fe

ḟe

˙
fe

U

U

U

˙ ˙
Se ni,

œ œ œ œ
Se ni,

˙ ˙
Se ni

œ œ
vi

˙
vi

˙
vi

œ œ œ ˙
Tar

w
Tar

œ œ œ œ
Tar

œ œ œ
ca

œ œ œ
ca

œ œ
ca

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙
si Ze

œ œ œ œ œ œ œ
si Ze

œ œ œ ˙
si Ze

œ œ œ œ
sa s ZloT,

œ œ œ œ œ œ
sa s ZloT,

œ œ œ œ
sa s Zlo

˙

˙
˙

U

U

U

˙
ga

˙
ga

˙
ga

Rallentandoœn œ œ œ
mo ma

˙ œ œ œ œ
mo ma

˙ œ œ
mo ma

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ#
va

˙ œ œ œ
va

˙ œ œ
va

.œ jœ
li

œ œ œ œ
li

œ œ
li

œ œ œ œ
sa f la

œ œ ˙
sa f la

œ œ# œ œ
sa f la

˙
viT!

˙
viT!

˙
viT

U

U

U

œ œ œ
da RmrTiv

œ œ œ œ
da RmrTiv

œ œ œ œ œ
da RmrTiv

1-o tempo meno mosso

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
brwyin

.w
brwyin

.w
brwyin

œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ œ œ œ
va

œ œ œ œ œ œ
va

œ œ œ ˙
va

œ œ œ œ œ
le

œ œ œ œ
le

œ œ œ
le

U

U

U- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ
ed

œ œ œ ˙
ed

œ œ œ œ
ed

œ œ œ ˙
mi

œ œ œ œ œ œ œ
mi

œ œ œ œ œ
mi

œ œ œ œ .œ jœ
ve

œ œ œ œ œ œ œ œ
ve

.˙ œ
ve

˙ œ œ
ge bo

œ œ ˙
ge bo

œ œ œ œ#
ge bo

˙
deT!~

˙
deT!~

˙
deT.

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
es reT war wymden co dvil ni pi ri sa gan RmrTi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
es reT war wymden co dvil ni pi ri sa gan RmrTi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
es reT war wymden co dvil ni pi ri sa gan RvTi sa

Allegro
recit.

1) ˙
da

˙
da

˙
da

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

112. esreT warwymdnen codvilni   @

CasarTavi g

Let Sinners Perish

Refrain III

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:56) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1904:56) contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mar Tal ni i xa reb

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
mar Tal ni i xa reb

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
mar Tal ni i xa reb

a tempo

œ
den!

œ
den!

œ
den.

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me nel sa cxe ble ni de da ni cis kars mo

œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me nel sa cxe ble ni de da ni cis kars mo

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me nel sa cxe ble ni de da ni cis kars mo

Allegro
1)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
vi des sa flav sa ze da

œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# ˙
vi des sa flav sa ze da

œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ
vi des sa flav sa ze da

- - - -

- - - -

- - - -

113. menelsacxebleni dedani   @

dasdebeli g. xma e

The Myrrh-bearing Women Came

Sticheron III. tone V

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:57) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1904:57) contains a B flat and an E flat in the key signature.

197



V

V

?

#

#

œ œ œ w ˙n œ œ œ œ# œ œ œ œ
cxo vre bis mo mce me li sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
cxo vre bis mo mce me li sa

œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
cxo vre bis mo mce me li sa

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙N ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ
da po ves an ge lo zi

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da po ves an ge lo zi

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙
da po ves an ge lo zi

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œb œ œ œ œ ˙ ˙
lo d sa ze da mjdo ma re,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œn œ œ ˙ ˙n ˙ ˙
lo d sa ze da mjdo ma re,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙b ˙
lo d sa ze da mjdo ma re

˙ ˙

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œb ˙ ˙ œ œN œ œ œ œ œ œn ˙ ˙
da man e sreT rqva maT:

.˙b œ œ œn ˙ w ˙n ˙ œ œ œ œ ˙
da man e sreT rqva maT:

.˙b œ œ ˙ œ œ œ ˙n ˙ œ œ œ ˙ œ
da man e sreT rqva maT

-

-

-
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V

V

?

#

#

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ w
`ra sa e Zi ebT cxo vel sa

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ# ˙
`ra sa e Zi ebT cxo vel sa

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ w
ra sa e Zi ebT cxo vel sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙
mas mkvdar Ta Ta na?!

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
mas mkvdar Ta Ta na?!

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mas mkvdar Ta Ta na

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
a nu ra sa stirT uxr

œ œ œ œ œ œ
a nu ra sa stirT uxr

œ œ œ œ œ œ
a nu ra sa stirT uxr

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ

wnel sa gvam sa mis sa?!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wnel sa gvam sa mis sa?!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wnel sa gvam sa mis sa

˙

˙
˙

U

U

U- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ .œ jœ
war ve diT, arqvT mo wa fe

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
war ve diT, arqvT mo wa fe

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
war ve diT arqvT mo wa fe

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#
˙ œ œ
Ta mis

œ œ ˙
Ta mis

œ œ# œ œ
Ta mis

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

U

U

U

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR dgo

œ œ œ œ œ œ œ w œn œ œ œ œ œ
aR dgo

˙ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
aR dgo

1-o tempo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
ma mi

œ œ# œ œ œ œ ˙
ma mi

œ œ ˙ œ œ
ma mi

p. e. poco rit.

˙

˙
˙

˙ œ œ œ
i

œ œ œ ˙
i

œ ˙ œ
i

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
si di de bu

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
si di de bu

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ#
si di de bu

˙
li!~

˙
li!~

˙
li.

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
e se ars dRe, ro mel qmna u fal man! vi xa reb deT da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
e se ars dRe, ro mel qmna u fal man! vi xa reb deT da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ
e se ars dRe ro mel qmna u fal man vi xa reb deT da

Allegro

recit.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
vi Sveb deT a mas Si

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi Sveb deT a mas Si

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Sveb deT a mas Si

a tempo Andante

˙
na!

˙
na!

˙
na.

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa se qi sa wa de li, wmi da! da pa se qi

œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa se qi sa wa de li, wmi da! da pa se qi

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
pa se qi sa wa de li wmi da da pa se qi

Allegro

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

115. paseqi sawadeli, wmida   @

dasdebeli d. xma e

A Holy Awaited Pascha

Sticheron IV. tone V

114. ese ars dRe, romel qmna ufalman   @

CasarTavi d

 This Is the Day

Refrain IV

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:60) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1904:60) contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
uf li sa yov lad qe bu li!

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# ˙
uf li sa yov lad qe bu li!

œ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ
uf li sa yov lad qe bu li

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ w ˙n œ œ œ œ# œ œ œ œ
e se ra, aR mo gvibr wyin da saRmr To pa se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
e se ra, aR mo gvibr wyin da saRmr To pa se

œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
e se ra aR mo gvibr wyin da saRmr To pa se

˙
qi!

˙
qi!

˙
qi

U

U

U- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙N œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ
am bors u yoT, Zma

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w œ œ œ œ œ œ
am bors u yoT, Zma

˙ w ˙ w œ œ w
am bors u yoT Zma

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
no, ur Ti er Ta ars

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œn œ œ
no, ur Ti er Ta ars

˙ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œ œ
no ur Ti er Ta ars

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œb œ œ œ œ .˙
si wmi

˙ ˙n .˙
si wmi

˙ ˙ ˙b œ
si wmi

˙ œ

œ
diT

œ
diT

œ
diT

œ

U

U

U

œ œ œ œ œb
da

.˙b œ
da

.˙b œ
da

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œN œ œ œ œ œ œn ˙ ˙ ˙ œ œ# œ œ ˙
si xa ru liT, ra me Tu

œ œn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
si xa ru liT, ra me Tu

œ ˙ œ œ œ ˙n ˙ œ œ œ .˙ ˙ œ œ ˙
si xa ru liT ra me Tu

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa fla viT dRes ga mo vi da qri ste, vi Tar

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa fla viT dRes ga mo vi da qri ste, vi Tar

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sa fla viT dRes ga mo vi da qri ste vi Tar

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙
ca si Ze sa

œ œ œ œ œ# œ œ ˙ œ œ
ca si Ze sa

˙ œ œ œ œ œ œ
ca si Ze sa

˙
sZloT,

˙
sZloT,

˙
sZloT

U

U

U

˙ ˙
da de

œ œ ˙
da de

˙ œ œ œ
da de

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da ni mxi a ru l hyvna

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da ni mxi a ru l hyvna

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
da ni mxi a ru l hyvna

˙

˙
˙

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œn œ œ œ œ œ œ œ œ œ# .œ jœ ˙ œ œ
da r qva maT: `a xa reT Cem

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da r qva maT: `a xa reT Cem

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ# œ œ
da r qva maT a xa reT Cem

Rallentando

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
mo ci qul Ta, vi

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ w œ œ œ œ
mo ci qul Ta, vi

œ œ œ œ œ ˙ œ .˙ œ œ
mo ci qul Ta vi

1-o tempo meno

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ

Tar me

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
Tar me

œ œ œ ˙ œ œ
Tar me

˙

˙
˙

˙ œ œ œ
ed

œ œ œ ˙
ed

œ ˙ œ
ed

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
a R dga u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a R dga u fa

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ#
a R sdga u fa

˙
li!~

˙
li!~

˙
li.

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa da wmi n da sa

˙

Andante
recit. a tempo1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

˙ œ œ ˙
sul

œ œ ˙ ˙
sul

œ ˙ œ ˙
sul

œ Œ
sa,

œ Œ
sa,

œ Œ
sa

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da u ku ni

recit. ˙
Ti

˙
Ti

˙
Ti

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

116. dideba. aw da   @

Glory. Both Now and Ever

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:62) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1904:62) contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
u ku ni sa m de; a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
u ku ni sa m de; a

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u ku ni sa m de a

a tempo

œ
min!

œ
min!

œ
min.

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ .œ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR dgo mi sa dRe ars! gan brwyin de bo deT

œ œ œ œN œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR dgo mi sa dRe ars! gan brwyin de bo deT

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR dgo mi sa dRe ars gan brwyin de bo deT

Allegro piu animato1)

- - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
dRe sa swa ul sa a mas

œ w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
dRe sa swa ul sa a mas

œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
dRe sa swa ul sa a mas

- - - - -

- - - - -

- - - - -

117. aRdgomisa dRe ars   @

dasdebeli e. xma e

It Is the Day of Resurrection

Sticheron V. tone V

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:63) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1904:63) contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ w ˙n œ œ œ œ œ œ œ
da ur Ti erT ars Se vi

œ œ# ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
da ur Ti erT ars Se vi

œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
da ur Ti erT ars Se vi

˙
tkboT

˙
tkboT

˙
tkboT

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙N ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da vrqvaT ZmaT

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w ˙
da vrqvaT ZmaT

˙ ˙ ˙ ˙ w ˙
da vrqvaT ZmaT

V

V

?

#

#

.˙ œ
Cven

œ œ œ œ
Cven

.˙ œ
Cven

œ œ œ œ œ œ œ
Ta mo Zu

˙ ˙ œ œ œ œ
Ta mo Zu

˙ ˙ ˙
Ta mo Zu

œ œ œ ˙
le

˙ œ œ œ œ
le

.˙ œ
le

- -

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙
Ta

œ œ œ ˙n
Ta

œ œ œ œ
Ta

œ œb œ œ œ œ .˙ œ
ca Cven Ta

˙ œ œ œn œ .˙ œ
ca Cven Ta

˙ ˙ ˙b œ œ
ca Cven Ta

˙ œ œ

1-o tempo

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œb œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œn
Se u n doT yo ve

.˙b œ œ œn œ œ ˙ ˙n ˙ ˙
Se u n doT yo ve

.˙b œ œ ˙ œn œ œ ˙n ˙ œ œ
Se u n doT yo ve

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
li ve aR dgo ma sa, da es reT

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
li ve aR dgo ma sa, da es reT

œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
li ve aR dgo ma sa da es reT

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ .˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
RmrTiv brwyi n va led Ra Ra d

œ œ œ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
RmrTiv brwyi n va led Ra Ra d

œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTiv brwyi n va led Ra Ra d

˙
vyoT:

˙
vyoT:

˙
vyoT

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ

`qris te aR dga mkvdre TiT da

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
`qris te aR dga mkvdre TiT da

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
qris te aR sdga mkvdre TiT da

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
si kv di li Ta

œ œ
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
si kv di li Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
si kv di li Ta

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ ˙ œn œ
si kv di li

œ œ ˙ ˙
si kv di li

œ œ œ œ ˙
si kv di li

Rallentando

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ# .œ jœ ˙ œ œ
das Trgu na da myo f

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
das Trgu na da myo f

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ# œ œ
das Trgu na da myo f

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

r i t .

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa fla vi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
sa fla vi sa

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa fla vi sa

p1-o tempo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ
Ta cxo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta cxo

œ œ œ ˙ œ œ
Ta cxo

˙

˙
˙

ritenuto poco a poco

˙ œ œ œ
ov

œ œ œ ˙
ov

œ ˙ œ
ov

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
re ba mi ma d

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re ba mi ma d

œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ#
re ba mi ma d

˙
la!~

˙
la!~

˙
la.

U

U

U

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da Cven mo gva ni Wa cxov re ba sa u ku no da di di wya lo ba!

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ jœ jœ œ œ œ
da Cven mo gva ni Wa cxov re ba sa u ku no da di di wya lo ba!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ .œ Jœ Jœ Jœ œ œ œ
da Cven mo gva ni Wa cxov re ba sa u ku no da di di wya lo ba!

Allegro

recit.2)

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vscemT mis sa me sa mi sa dRi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta yva nis vscemT mis sa me sa mi sa dRi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
Ta yva nis vscemT mis sa me sa mi sa dRi sa

a tempo Andante sostenuto U

U

U

- - -

- - -

-

-

- - -

- - -

-

-

- - - - - - - -

118. da Cven mogvaniWa   @

gansatevebeli ciskrisa

And He Gave Unto Us

Ending of matins
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ w
aR dgo ma

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR dgo ma

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
aR dgo ma

Allegro

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ
sa!

˙ ˙ œ œ œ ˙ w
sa!

.˙ œ ˙n œ œ œ .˙ œ
sa!

Affrettando

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

.˙ œ .œ Jœ œ œ ˙ ˙

˙

˙
˙

U

U

U
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me o xe bi TaRmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me o xe bi TaRmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me o xe bi Ta RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen

recitativo

Allegro

a tempo

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
gva cxov nen Cven, Ze o RmrTi sa o, aR dgo mi lo mkvdre TiT,

Allegro
recit.

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

a tempo

˙
a!

˙
a!

˙
a!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

119. meoxebiTa RmrTismSobelisaTa   @

a aRsavlis CasarTavi

Through the Prayers of the Theotokos

Refrain to Antiphon I

120. gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao   @

b aRsavlis CasarTavi

O Son of God Risen from the Dead

Refrain to Antiphon II
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V

V

?

#

œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ Œ
e kle si a

œ œ ˙ .˙ œ ˙ ˙
e kle si a

œ œ ˙ w ˙ ˙
e kle si a

Andante
1) œ œ œ ˙ œ œ ˙

sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa

.˙ œ œ œ œ ˙
sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

˙ ˙ œ œ œ# w Ó
Si

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Si

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
na

˙N œ œ ˙ œ œ œ .˙ Œ
na

.˙ œ œ œ œ œ .˙ œ Œ
na

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

œ .˙ œ œ œ œ œ
a ku r Txev

œN œ œ œ œ ˙
a ku r Txev

œ .˙ œ ˙
a ku r Txev

˙

˙#

˙

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œa œ
diT Rmer

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
diT Rmer

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
diT Rmer

- - - - -

- - - - -

- - - - -

121. eklesiasa Sina   @

Sesvladi

Bless the Lord in the Church

Introit

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:67) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:67), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#
.œ œ œa œ œ .˙ Œ

Tsa

œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Tsa

œ œ œ œa œ œ œ œ œ ˙ œn
Tsa

r i t .

U

U

U Jœn Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
da u fal sa wya ro Ta gan

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ
da u fal sa wya ro Ta gan

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œb
da u fal sa wya ro Ta gan

recitativo a tempo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

œ œ œn œ w w
is

w œ œ œ œ ˙ ˙
is

œ œb œ œ w .˙ œ
is

r i t . - a piacere

r i t . U

U

U

˙ 3œ œ œ œ œA œ .˙ Œ
ra i

˙A ˙ œ œ œ œ œ œ
ra i

˙A w œ œ
ra i

a tempo piu animato U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

˙ ˙ ˙ œ œ œn .˙ Œ
i

œ œn œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
i

.˙ .˙ œ œ œ .˙ œ
i

U

U

U

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
li

œ œ œ ˙ œ œ .˙
li

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

.˙ .˙ Œ

œ œ œ œ œ ˙ ˙

œ w ˙

r i t .

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
sa

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
sa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ ˙
sa

piu animato

w
Ta!

w
Ta!w
Ta!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ jœ jœ œ
ra o de n Ta

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ
ra o de n Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ jœ Jœ œ œ
ra o de n Ta

Andante mosso

˙

˙
˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qris tes mi er na Tel gvi Re

jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
qris tes mi er na Tel gvi Re

Jœ Jœ œ œ jœ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ ˙ œ
qris tes mi er na Tel gvi Re

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

Jœ .œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ
bi e s da

jœ .œ ˙ jœ jœ œ œ œ
bi e s da

jœ .˙ jœ jœ Jœ œ œ
bi e s da

˙

˙
˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn
qris te Se gvi mo si es!

˙ œ œ œ œ ˙ œ ˙
qris te Se gvi mo si es!

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙
qris te Se gvi mo si es!

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

122. raodenTa qristes mier   @

`wmidao RmerTos~ magivrad

 As Many As Have Been Baptized

Instead "O, Holy God"
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

..

..

..

..

..

..

œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
a li lu i a!

˙ jœ jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a li lu i a!

˙ jœ Jœ œ œ œn ˙ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
a li lu i a!

Fine

.˙

.˙

.˙

-

-

-

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ jœ œ œ œ
ra o den Ta qris tes mi er na Tel gvi Re bi e s da qris te

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ
ra o den Ta qris tes mi er na Tel gvi Re bi e s da qris te

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ Jœ Jœ œ œ œ
ra o den Ta qris tes mi er na Tel gvi Re bi e s da qris te

recit. a tempo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
Se gvi mo si es! a li lu

œ œ ˙ œ ˙ ˙ jœ jœ .˙ œ œ œ œ
Se gvi mo si es! a li lu

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ jœ Jœ œ œ œn ˙
Se gvi mo si es! a li lu

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
i a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i a!

œ# œ œ œ jœ œ jœ œ ˙ œ
i a!

˙ Œ

˙ Œ

˙ Œ

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

recit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ jœ Jœ ˙ œ œ œ Jœ
jœ œ œ

da wmi n da sa su l sa,

œ œ# jœ jœ œ œ œ œ œ jœ jœ œ œ
da wmi n da sa su l sa,

œ œ jœ jœ ˙ œ œ Jœ Jœ œ œ
da wmi n da sa su l sa,

a tempo

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

jœn jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
aw da ma ra dis da u ku ni Ti

recit.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ jœ jœ
u ku ni sam de; a mi n!

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u ku ni sam de; a mi n!

œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ Jœ Jœ
u ku ni sam de; a mi n!

a tempo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ œ jœ jœ
da qris te Se gvi mo si es! a li

œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ jœ jœ
da qris te Se gvi mo si es! a li

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ jœ Jœ
da qris te Se gvi mo si es! a li

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # # #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
lu i a!

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
lu i a!

œ œ œn ˙ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
lu i a!

Da capo

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

b

b

b

..

..

..

..

..

..

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
e se ars dRe, ro mel hqmna u fal man,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
e se ars dRe, ro mel hqmna u fal man,

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
e se ars dRe, ro mel hqmna u fal man,

recit.
1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ
vi xa reb deT da vi Sveb deT a mas

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ
vi xa reb deT da vi Sveb deT a mas

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ ˙
vi xa reb deT da vi Sveb deT a mas

a tempo

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

˙ ˙ œ œ
Si

œ œ œ œ œ œ œ ˙
Si

œ œ œ œ œ œ œ œ
Si

˙ Œ
na!

˙ Œ
na!

˙ Œ
na!

U

U

U

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
e se ars dRe, ro mel hqmna u fal man,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
e se ars dRe, ro mel hqmna u fal man!

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
e se ars dRe, ro mel hqmna u fal man,

recit.

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b

..

..

..

..

..

..

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
vi xa reb deT da vi Sveb deT a mas Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vi xa reb deT da vi Sveb deT a mas Si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
vi xa reb deT da vi Sveb deT a mas Si

a tempo

˙ Œ
na!

˙ Œ
na!

˙ Œ
na!

U

U

U

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

123. ese ars dRe   @

wardgoma 

This Is the Day

Gradual

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:72) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:72), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cis kar sa msTvad mo vi da ma ri am

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cis kar sa msTvad mo vi da ma ri am

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cis kar sa msTvad mo vi da ma ri am

dinjad Maestoso1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
moyv se bi TurT

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
moyv se bi TurT

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
moyv se bi TurT

œ

œ
œ#

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hpo va lo di i gi gar da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hpo va lo di i gi gar da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da hpo va lo di i gi gar da

r i t .

- - - -

- - - -

-

-

- - - - -

124. ciskarsa msTvad movida mariam   @

ipako. xma d

When Mary Came at Dawn

Ipakoi. tone IV

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:72) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1904:72), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gor ve bu li,

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gor ve bu li,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gor ve bu li,

œ

œ
œ#

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ
da an ge lo zi sa

œ œ œ ˙ œ œ œ
da an ge lo zi sa

œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
da an ge lo zi sa

a tempo 1)

œ
gan

œ
gan

œ
gan

U

U

U

œ œ œ œ œ
es ma xma

œ œ œ œ
es ma xma

œ œ œ œ
es ma xma

œ œ

- - - -

- - - -

-

-

-

-

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa wa de li:

œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ
sa wa de li:

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ#
sa wa de li:

œ

œ
œ

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`na Tel sa Si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
`na Tel sa Si

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ#
`na Tel sa Si

œ œ

œ
na

œ
naœ
na

r i t .

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ma ra di so

œ œ œ œ œN œ
sa ma ra di so

œ œ œ œ œN œ
sa ma ra di so

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa myof sa

œ œ œ œ œ .œ jœ
sa myof sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa myof sa

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mas mkvdar Ta Ta

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ œ
mas mkvdar Ta Ta

w œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ# œ œ
mas mkvdar Ta Ta

˙
na

˙
na˙
na

U

U

U

-

-

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ
rad e Zi ebT,

œ œ œ œ œ
rad e Zi ebT,

œ œ œ œ œ
rad e Zi ebT,

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
msgav sad kac sa?

œ œ œ œ œ œ œ œ
msgav sad kac sa?

œ œ .œ Jœ œ œ
msgav sad kac sa?

œ

œ
œ

r i t .

- -

- -

- -

- -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ
i xi le niT da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xi le niT da

˙ œ œ œ œ .œ jœ œ œ
i xi le niT da

a tempo 1)

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ
a

˙
a

œ œ œ œ
a

- - -

- - -

- - -

- - -

-

-

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
flvi sa mi si sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
flvi sa mi si sa

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ
flvi sa mi si sa

molto r i t .

r i t .

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ .˙ Œ
sa xve vel ni da yo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa xve vel ni da yo

œ œ œ œ .˙ œ œ .˙ œ
sa xve vel ni da yo

U

U

U

r i t .

molto r i t .

a tempo1)
r i t .

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
vel

.˙ œ
vel

œ œ œ œ œ œ œ œ
vel

œ
sa

œ
sa

œ#
sa

U

U

U

œ œ ˙ œ œ
so fel sa

œ œ œ œ œ œ
so fel sa

œ ˙ œ
so fel sa

œ œ ˙

a tempo 2)

- - - -

- - - -

- -

- -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u qa da geT,

œ œ œ œ œ œ œ
u qa da geT,

œ œ œ œ œ œ œ
u qa da geT,

œ

œ
œ

U

U

U

.œ Jœ œ œ œ .œ œ œ œ œ
vi Tar med si

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar med si

˙ œ œ .œ jœ œ œ
vi Tar med si

˙

˙
˙

U

U

U

- - -

- - -

- -

- -

- -

- -

- - - - - - - -

1); 2) Cveni Camatebulia.

1); 2) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
i kvdi li mok la mxsnel

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i kvdi li mok la mxsnel

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ
i kvdi li mok la mxsnel

r i t .

- - -

- - -

-

-

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ .˙ Œ
man Cven man da aR dga di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
man Cven man da aR dga di

œ œ œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ
man Cven man da aR dga di

r i t . SeaC.a tempo1)

- -

- -

- - -

- - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
de

.˙ œ
de

œ œ œ œ œ œ œ œ
de

˙
biT,

˙
biT,

˙#
biT,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ .œ Jœ
vi Tar ca ars i gi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi Tar ca ars i gi

œ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca ars i gi

a tempo 2)

- - -

- - -

- - -

- - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
Ze RmrTi sa

œ œ œ œ
Ze RmrTi sa

œ œ œ œ œ
Ze RmrTi sa

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ
da ma cxo va

œ œ œ œ œ œ ˙
da ma cxo va

œ œ œ œ œ ˙
da ma cxo va

-

-

- -

- -

-

-

- - - -

1); 2) Cveni Camatebulia.

1); 2) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

.œ Jœ œ œ œ œ œ .˙ Œ
ri kac

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
ri kac

.˙ œ œ .˙ œ
ri kac

r i t . SeaC.

œ œ œ œ œ œ œ
Ta

.˙ œ
Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta

˙
na

˙
na

˙#
na

-

-

-

-

- -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
Te sa vi

œa œ œn œ œ œ œ œ œ œ
Te sa vi

œ œ œ œ ˙ œ œ
Te sa vi

a tempo 1)

˙

˙
˙

œ œ
i

œ œ
i

œ œ
i

- -

- -

- - -

- - -

-

-

- - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ
sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ ˙ œ œ œ œ œ w œ
sa

r i t . SeaC.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œn œ œ
a

.˙ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙

˙
˙

œ œ œ œ œ œ œ œ
a!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!~

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!~

Zlier SeCer.
molto r i t . r i t .

˙

˙
˙

U

U
U

- - -

- - -

- - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
qri ste

.œb œ œn œ œ œn .w ˙# œ œ œ ˙N
qri ste

˙b œ .˙ œn œ œ w ˙ ˙
qri ste

ganivrad
Largo

1)

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
aR dga mkvdre

œ œ ˙ œ ˙n ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
aR dga mkvdre

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR dga mkvdre

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
TiT,

˙ œ œ œ œ# w œ œ œ œ œ œ œ ˙
TiT,

˙ œ œ

.w œ œ .˙ œ œ œ œ œ
TiT,

˙

˙
˙

125. qriste aRdga   @

Wreli

Christ is Risen

"Chreli" (Ornamental Version)

1) gamocemaSi (qoriZe, 1904:77) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1904:77) contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
si kv di li Ta

.˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
si kv di li Ta

˙ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
si kv di li Ta

˙

˙
˙

Jœ Jœ œ œ œ œ œ
si kv di li sa

Jœ Jœ œ œ œ œ
si kv di li sa

Jœ Jœ œ œ œ œ
si kv di li sa

- -

- -

- -

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da m Trgun

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ .˙ œ œ œ œ
da m Trgun

œ œ œ œ œ œ œ œ w œ w œ
da m Trgun

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ

˙ ˙

œ œ œ œ

˙

˙
˙

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ve li

w œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙
ve li

˙ ˙ .˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ve li

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

.œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da

˙ .œ jœ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙
da

˙ w w œ œ œ œ œ œ
da

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa fla

.w ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ ˙
sa fla

˙ .˙ œ ˙ ˙ ˙ w œ œ
sa fla

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ve bis Si

œN œ ˙ ˙ w ˙ œ œ ˙#
ve bis Si

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ve bis Si

- - - - -

- - - - -

-

-

- - - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ
na Ta

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ .w
na Ta

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ ˙# œ
na Ta

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

# # # # #
# # # # #

# # # #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ ˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙

˙
˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

.˙ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ œ œ ˙
cxov re

.w ˙ w ˙ ˙
cxov re

w .˙ œ ˙ ˙ ˙ ˙
cxov re

˙

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - - - - -

V

V

?

### # #
# # # # #

# # # #

n n n n #

n n n n #

n n n n

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
bis

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
bis

œ

˙ .œ jœ œ œ ˙
bis

˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œN œ œ

œ œ œ œA œ œ

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ
mi mni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi mni

œ œ œ œ œ œ œ
mi mni

.œ jœ œ œ œ œ œ œ œ ˙
We

˙ œ œ œ œ œ ˙
We

œ œ

˙ œ ˙ œ ˙
We

- - -

- - -

-

-

- - - -

- - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
be

.w œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
be

˙ ˙ .œ Jœ œ œ œ œ# œ œ
be

˙
li!

˙
li!

˙
li!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

-

-

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œN œ œ œN œ œ ˙ ˙ ˙
a di debs su li Ce

˙ œ œN œ œ œN œ œ ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ
a di debs su li Ce

˙ .˙ œN œ œ ˙ œ œ ˙#
a di debs su li Ce

Andante

1)

2)

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ jœ# ˙ œ œ
mi yov lad di de bul

˙ ˙# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mi yov lad di de bul

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mi yov lad di de bul

˙
sa

˙
sa

˙
sa

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

8 (21) seqtembers dResaswauli

Soba yovlad wmidisa RvTis-mSobelisa

September 8 (21) 

Nativity of the Theotokos

126. adidebs suli Cemi   @

T Zlispiris CasarTavi

My Soul Doth Magnify

Refrain to the canticle IX

1) anTologiis sxva tomebis msgavsad, winamdebare tomSic, sagalobelTa saTaurebsa da teqstebSi, Zveli 

qarTulisaTvis normatiuli formiT davbeWdeT `RmrTismSobeli~, `RmrTismSoblisa~, `RmrTisa~, 

`RmrTiv~... magram, V tomis winamdebare nakveTSi, sadac qoriZiseuli sadResaswaulo krebulia (qoriZe, 

1911) dabeWdili, SevinarCuneT dResaswaulTa da maTi TariRebis originaluri gamocemiseuli, XIX-XX 

saukuneTa gasayaris dasaxelebebi (`RvTis-mSoblisa~, `sektemberi~ da a.S.).

2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:3) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) Like in the other volumes of the anthology, in the titles and the texts of the hymns we printed "ghmrtismshobeli", 
"ghmrtismshoblisa", "ghmrtisa", "ghmrtiv", with the normative form of medieval Georgian. But we printed the original names 
of the holidays and their dates to the show the style of the crossroads of 19th-20th centuries ("Ghvtis-mshoblisa", 
"Sektemberi", etc.), as in the original publication (Koridze. 1911). 
2) The original edition (Koridze, 1911:3) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
So ba saRmrTi sa de di

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
So ba saRmrTi sa de di

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
So ba sa RmrTi sa de di

recit. warTq. œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

a tempo zomiT

œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me l ma n Sev mTi e bi _

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ro me l ma n Sev mTi e bi _

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ro me l ma n Sev mTi e bi

Allegro cqvitad

_

1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

127. romelman Sev mTiebi   @

Zlispiri. galoba T. xma b

Thou Who Gavest Birth

Heirmos. Canticle IX. tone II

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:4) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:4) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mzi sa ubr wyi n va le si, Rmer Ti

˙ ˙ œ œ œ œN œ ˙ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ
mzi sa ubr wyi n va le si, Rmer Ti

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
mzi sa ubr wyi n va le si, Rmer Ti

˙

˙
˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ# œ
xor ci el qmni

˙ œ œ ˙N œ œ œ œ# œ œ ˙
xor ci el qmni

œ œ ˙N ˙ œ œ œ œ œ# œ
xor ci el qmni

˙
li,

l̇i,

˙
li,

U

U

U

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

w œ# œ œ œ œ ˙ œ œ œ .˙ œ œ œ
mos ru li Cven

œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mos ru li Cven

. .w œ# œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
mos ru li Cven

˙
da

˙
da

˙
da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
sa So sa ga n Se

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa So sa ga n Se

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa So sa ga n Se

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ .˙
ni

œ œ œ œ œ
ni

œ œ œ œ
ni

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

ten. .˙ œ œ œ œ œ œ œ
xor ci

œN œ ˙ œ œ œ ˙#
xor ci

w ˙ ˙
xor ci

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
e lad ga mo gviCn da,

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙N
e lad ga mo gviCn da,

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
e lad ga mo gviCn da,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ œ
ga mo u

˙ œ œ œ œ# œ œ
ga mo u

œ œ œ œ œ œ
ga mo u

˙

˙
˙

œ œ ˙
Tqme li

˙ ˙
Tqme li

˙ œ œ
Tqme li

1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œN œ œ œ œ œ œ# œ
sim dab

˙N œ œ œ œ# œ œ ˙
sim dab

˙ œ œ œ œ œ# œ
sim dab

˙
liT,

˙
liT,

˙
liT,

ten. œ œ
a

œ œ
a

˙
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:4) aq aris `gamouCnda gamouTqmelad simdabliT~. `gamogviCnda gamouTqmeli 

simdabliT~ Cveni Semotanilia X saukunis nevmirebul ZlispirTa xelnawer A-603-is mixedviT (kiknaZe, 

1982:243).

1) There is "gamouchnda gamoutkmelad simdablit" here in the publication (Koridze, 1911:4). "Gamogvichda gamoutkmeli 
simdablit" was added based on the X century manuscript of neumed heirmoi (A-603, Kiknadze, 1982:243).
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mis Tvis, RmrTis

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
mis Tvis, RmrTis

œ œ œ œ .˙ œ œ œ
mis Tvis, RmrTis

˙
mSo

˙
mSo

˙
mSo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
be lo, sa mar Tlad

œ œ œ œ œ w œ œ œ ˙
be lo, sa mar Tlad

œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙
be lo, sa mar Tlad

rallent.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ga di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga di

œ ˙ œ œ ˙ œ
ga di

˙
debT!

˙
debT!

˙
debT!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
So ba ma n Se n man, RmrTis

∑ . œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙ œ œ
Se n man, RmrTis

˙ ˙ œ œ w .˙ œ ˙ ˙ ˙
So ba ma n Se n man, RmrTis

Allegro

- - - - - - -

- - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

œ œ w œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
mSo be lo qal wu lo, si xa ru li a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ w ˙
mSo be lo qal wu lo, si xa ru li a

˙ w œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ
mSo be lo qal wu lo, si xa ru li a

˙
u

u̇

˙
u

- - - -

- - - -

- - - -

- -

- -

- -

- -

- -

- -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wya yo vel sa so fel

˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wya yo vel sa so fel

˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wya yo vel sa so fel

˙
sa,

ṡa,

˙
sa,

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

128. Sobaman Senman, RmrTismSobelo   @

tropari. xma a

Thy Nativity, O Virgin Mother

Troparion. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:6) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:6) contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ
ra me Tu Sen gan aR mo gvibr wyin da mze si

œ œ œ œ jœ jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙

ra me Tu Sen gan aR mo gvibr wyin da mze si

œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ Jœ ˙ œ œ

ra me Tu Sen gan aR mo gvibr wyin da mze si

recit. a tempo zomiT

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

w œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
mar Tli sa qris

œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
mar Tli sa qris

w w ˙ ˙ ˙ ˙
mar Tli sa qris

_

_

_

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

w œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
te, Rmer Ti Cve ni, da xsna wye

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œN
te, Rmer Ti Cve ni, da xsna wye

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ
te, Rmer Ti Cve ni, da xsna wye

˙
va

v̇a

˙
va

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
da mo gv mad la ku r

œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œN œ œ œ œ
da mo gv mad la ku r

˙ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
da mo gv mad la ku r

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -
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V

V
?

#

#

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
Txe va, ga na qar

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ# œ œ œ
Txe va, ga na qar

w ˙ œ œ ˙ .˙ œ
Txe va, ga na qar

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#
œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
va si kv di

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
va si kv di

˙ œ œ œ .˙ œ œ œ
va si kv di

˙
li

l̇i

˙
li

rallent.

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
da mo gva ni Wa Cven

w ˙ ˙ œ œ œN .˙ œ œ œa œ ˙
da mo gva ni Wa Cven

w ˙ ˙ œ œ w œ œ ˙
da mo gva ni Wa Cven

a tempo 1)

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
cxov

˙N œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
cxov

˙ œ œ œ œ œ œ
cxov

˙
re

ṙe

˙
re

ten. ˙ œ œ œ
e

œ œ ˙
e

œ ˙ œ
e

-

-

-

- -

- -

- -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
ba sa u ku

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba sa u ku

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ#
ba sa u ku

˙
no!

˙
no!

˙
no!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ
adidebs suli Cemi ufalsa

W

jœ jœ
adidebs suli Cemi ufalsa

W
jœ jœ

adidebs suli Cemi ufalsa

W

recit.1) jœ jœ
da ganixara sulman Cemman RmrTisa mi

W

jœ jœ
da ganixara sulman Cemman RmrTisa mi

W
jœ jœ

da ganixara sulman Cemman RmrTisa mi

W

œ
marT

œ
marT

œ
marT

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
mac xov ri sa Ce mi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mac xov ri sa Ce mi

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ
mac xov ri sa Ce mi

a tempo

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

129. adidebs suli Cemi ufalsa   @

samociqulos wardgoma

My Soul Doth Magnify the Lord

Gradual of the Apostolic

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:9) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:9) aq dResaswaulTa `ganicade~-ebia dabeWdili, romlebic, Cven 

sadResaswaulo himnTa Semdeg gadavitaneT 168_185 nomrebad.

1) In the original edition (Koridze, 1911:9), the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) There are celebration "Communion hymns" printed here in the publication (Koridze, 1911:9), which we moved as numbers 
168-185, after the celebration hymns.
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta

jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta

jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta

recitativo warTq.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen

a tempo

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, xorcielad jvarcmulo,

W

jœ jœ
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, xorcielad jvarcmulo,

W
jœ jœ

gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, xorcielad jvarcmulo,

W

recit. warTq.

130. meoxebiTa RmrTismSobelisaTa   @

a aRsavlis CasarTavi

Through the Prayers of the Theotokos

Refrain to Antiphon I

14 (27) sektembers

amaRleba patiosnisa da cxovels-myofelisa jvarisa

September 14 (27)

The Exaltation of the Honorable and Life-giving Cross

131. gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao   @

b aRsavlis CasarTavi

 O Son of God Crucified in the Flesh

Refrain to Antiphon II
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

a tempo zomiT

˙
a!~

˙
a!~

˙
a!~

U

U

U- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

œ œ œ œ œ œ œ
a Ra maR leb diT u fal

œ œ œ œ œ œ œ
a Ra maR leb diT u fal

œ œ œ œ œ œ œ
a Ra maR leb diT u fal

Andante maestoso didebulad
1) .˙ œ

sa

œN œ œ œ
sa

w
sa

œ œ œ w Ó
RmerT

.˙ œ ˙ ˙
RmerT

.w ˙
RmerT

rit. SeaC.

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

˙ ˙
sa

œ œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

a tempo 2)

œ œ ˙

œ œ œ œ œ# œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ
Cven

w
Cven

.˙ œ
Cven

œ œ œ œ# w Ó

˙ œ œ œ œ ˙ ˙

œ œ w ˙

rit. SeaC.

- - - -

- - - -

- - - -

132. aRamaRlebdiT ufalsa   @

Sesvladi

Exalt the Lord Our God

Introit

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:19) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) Cveni Camatebulia.

1) In the original edition (Koridze, 1911:19), the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) Was added by the editors.
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V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ
sa

w
sa

.˙ œ
sa

a tempo1)

œ œ œ œ œ œ

œN œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

U

U

U

œ ˙ œ
da Ta

œ .˙
da Ta

œ .˙
da Ta

œ œ œ ˙
yva

˙ ˙#
yva

˙ ˙
yva

- -

- -

- -

V

V
?

#

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œa œ .œ œ œ œ œ .˙ Œ
nis scem diT

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
nis scem diT

œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ ˙ œn
nis scem diT

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#
Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

kvarcxl bek sa fer xTa mis Ta sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kvarcxl bek sa fer xTa mis Ta sa,

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
kvarcxl bek sa fer xTa mis Ta sa,

recit. warTq. œ œ œ w Ó
ra

˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ra

œ œ œ œ w ˙
ra

a tempo 2)

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V
?

#

˙ œ œ œ
me

w
me

œ œ œ œ
me

œ œ œ œ w Ó

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙

.w ˙

rit. SeaC. ˙ ˙
Tu

œ œ œ ˙
Tu

.˙ œ
Tu

a tempo
3) ˙ œ œ œ

œ œ .˙

.˙ œ œ

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U- - - -

- - - -

- - - -

1); 2); 3) Cveni Camatebulia.

1); 2); 3) Was added by the editors.
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V

V

?

#

œ œ ˙
wmi

œ œ œ ˙
wmi

œ ˙ œ
wmi

œ œ œ œ œ œ .w Œ

œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ w ˙

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

˙ œ œ œ
da

w
da

˙ ˙
da

œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ

˙ ˙

w

˙ ˙

˙
ars!

˙
ars!˙
ars!

U

U

U

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar sa Sen sa Ta yva nis vscemT, me

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar sa Sen sa Ta yva nis vscemT, me

œ œ œ œ w ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
jvar sa Sen sa Ta yva nis vscemT, me

Andante con moto1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

133. jvarsa Sensa   @

`wmidao RmerTos~ magivrad. xma v

We Venerate Thy Cross

Instead "O, Holy God". tone VI

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:20) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:20), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
u fe

œ œ ˙
u fe

œ œ œ œ
u fe

˙
o,

˙
o,

˙
o,

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
da wmi da

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
da wmi da

œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ
da wmi da

- - - - -

- - - - -

- - - - --

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ
sa aR dgo ma

œ œ œ œ œ œ
sa aR dgo ma

˙ œ œ œ œ
sa aR dgo ma

˙
sa

˙
sa

˙
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen sa u

.˙ œ œ œ œ œ œ œ
Sen sa u

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen sa u

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

..

..

..

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lobT da va di

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lobT da va di

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lobT da va di

.˙ Œ
debT!

.˙ Œ
debT!

.˙ Œ
debT!

U

U

U- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ
jvarsa Sensa Tayvanis vscemT,

W

jœ jœ
jvarsa Sensa Tayvanis vscemT,

W
jœ jœ

jvarsa Sensa Tayvanis vscemT,

W

œ œ œ
me u fe

œ œn œ
me u fe

œ œn œ
me u fe

œ
o,

œ
o,

œ
o,

U

U

U

˙ ˙ ˙
da wmi

œ œ œ œ œ œ ˙
da wmi

œ ˙ œ ˙
da wmi

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da sa aR dgo ma

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa aR dgo ma

œ ˙ œ œ# ˙ œ œ œ œ
da sa aR dgo ma

˙
sa

˙
sa

˙
sa

œ œ œ œ
Sen

˙ ˙
Sen

œ œ œ œ
Sen

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa u ga lobT da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa u ga lobT da

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
sa u ga lobT da

- - -

- - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
va di

œ œ œ ˙
va di

œ œ œ œ
va di

w
debT!

w
debT!

w
debT!

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba ma ma sa da Ze sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba ma ma sa da Ze sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ ˙ œ œ œ
da wmi da sa sul

œ œ œ ˙ œN œ ˙ œ# œ
da wmi da sa sul

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
da wmi da sa sul

œ
sa,

œ
sa,

œ
sa,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da

œ œ œ œ œ œ
aw da ma ra dis da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

245



V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ ˙ œ œ
u ku ni Ti u ku ni sam de; a

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œn ˙ œ œ#
u ku ni Ti u ku ni sam de; a

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œn ˙ œ œ
u ku ni Ti u ku ni sam de; a

ten. SeaC.

œ
min!

œ
min!

œ
min!

U

U

U

˙ ˙ ˙
da wmi

œ œ œ œ œ œ ˙
da wmi

œ ˙ œ ˙
da wmi

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
da sa aR dgo ma

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da sa aR dgo ma

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
da sa aR dgo ma

˙
sa

˙
sa

˙
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen sa u

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Sen sa u

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen sa u

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga lobT da va di

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga lobT da va di

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
ga lobT da va di

w
debT!

w
debT!

w
debT!

U

U

U- - -

- - -

- - - - -
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V

V
?

b

b

b b

Jœ Jœ
aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa

W

jœ jœ
aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa

W
jœ jœ

aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa

W

recit. warTq.1) jœ jœ Jœ
da Tayvanis scemdiT kvarcxlbeksa ferxTa misTa sa,

W
jœ jœ jœ

da Tayvanis scemdiT kvarcxlbeksa ferxTa misTa sa,

W
jœ jœ jœ

da Tayvanis scemdiT kvarcxlbeksa ferxTa misTa sa,

W
- -

- -

- -

V

V
?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
ra me Tu wmi da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu wmi da

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙n œ
ra me Tu wmi da

a tempo

˙
ars!

˙
ars!˙
ars!

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œN œ œ œN œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ# œ
a di debs su li Ce mi

˙ œ œN œ œ œN œ œ ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ ˙
a di debs su li Ce mi

˙ .˙ œN œ œ ˙ œ œ ˙# œ œ
a di debs su li Ce mi

Andante sostenuto mogrZoT2)

˙

˙#
˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

135. adidebs suli Cemi   @

T Zlispiris CasarTavi

My Soul Doth Magnify

Refrain to the canticle IX

134. aRamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa   @

samociqulos wardgoma

Exalt the Lord Our God

Gradual of the Apostolic

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:22) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:23) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:22), the chant is notated without accidentals in the key signature.
2) In the original edition (Koridze, 1911:23), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ# œ
yov lad pa ti o san

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
yov lad pa ti o san

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
yov lad pa ti o san

œ
sa

œ
sa

œ
sa

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
jvar sa uf li sa

jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
jvar sa uf li sa

Jœ Jœ Jœ Jœ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
jvar sa uf li sa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
sa i dum lo sa mo Txe xar, RmrTis mSo be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
sa i dum lo sa mo Txe xar, RmrTis mSo be

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa i dum lo sa mo Txe xar, RmrTis mSo be

Allegro con moto
1) ˙

lo,

˙
lo,

˙
lo,

ten.

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro me l man u mu Sa kod

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙A
ro me l man u mu Sa kod

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
ro me l man u mu Sa kod

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a R zar de qris

œA œ ˙ œ œ œ œn œ œ ˙
a R zar de qris

œ œ ˙A œ œ œ œ œ œ
a R zar de qris

˙
te!

˙
te!

˙
te!

U

U

U- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

136. saidumlo samoTxe xar   @

Zlispiri. galoba T. xma E

Thou Art a Mysterious Paradise

Heirmos. Canticle IX. tone VIII

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:24) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:24) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ w ˙ œ œ œ ˙
xo lo Cven, jva ri Ta cxov re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
xo lo Cven, jva ri Ta cxov re

œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ
xo lo Cven, jva ri Ta cxov re

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
ba Se mo sil

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ba Se mo sil

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ba Se mo sil

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
qve ya na sa ze da da ner

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
qve ya na sa ze da da ner

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ
qve ya na sa ze da da ner

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gul sa Zel

˙A œ œn œ œ œ œ ˙
gul sa Zel

˙ œ œ œ œ œ œ
gul sa Zel

˙
sa,

˙
sa,

˙
sa,

ten. ˙ ˙
a mis

œ œ œA œ œ œ
a mis

˙ œ œ
a mis

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

œn œ ˙ œ œ œ œn œ œ œ œ œ
Tvis aw a Rva maR

w ˙ œ œ œ œ œ ˙n
Tvis aw a Rva maR

.˙ œn ˙ œ œ œ œ œ œ
Tvis aw a Rva maR

˙
lebT,

˙
lebT,

˙
lebT,

U

U

U- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
Ta yva nis vscemT mas da

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Ta yva nis vscemT mas da

œ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ˙ œ œ
Ta yva nis vscemT mas da

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Sen ga di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen ga di

œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen ga di

˙
debT!

˙
debT!˙
debT!

U

U

U- -

- -

- -

251



V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ w œ œ ˙ œ œ œ
a cxov ne,

œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ w ˙
a cxov ne,

œ ˙ œ w w ˙
a cxov ne,

cota Cqara Andante mosso
1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u fa lo, e ri Se ni

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, e ri Se ni

˙ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ
u fa lo, e ri Se ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ
da a kur

œ œ œ ˙# ˙ ˙
da a kur

˙ ˙ œ œ œ œ
da a kur

˙
Txe

˙
Txe

˙
Txe

˙ ˙ ˙
sam kvi

˙ œ œ œ œ œ œ
sam kvi

˙ œ ˙ œ
sam kvi

- - - -

- - - -

- - - -

137. acxovne, ufalo, eri Seni   @

tropari. xma a

Save O Lord, Thy People

Troparion. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:25) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:25), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
dre be li Se

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
dre be li Se

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
dre be li Se

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

œ œ œ œ œ
Zle va jva ri Ta

œ œ œ œ œ
Zle va jva ri Ta

œ œ œ œ œ
Zle va jva ri Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ ˙
bar ba roz Ta ze daRmrTivda cul sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
bar ba roz Ta ze daRmrTivda cul sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ w
bar ba roz Ta ze da RmrTiv da cul sa

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
er sa Cven sa mo a ni We,

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
er sa Cven sa mo a ni We,

˙ œ œ ˙ œ œ w œ œ œ œ
er sa Cven sa mo a ni We,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ
da e ri

œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
da e ri

˙ œ œ œ œ œ œ
da e ri

˙
Se

Ṡe

˙
Se

œ œ ˙ ˙
ni sa far

œ œ œ œ œ œN œ œ
ni sa far

œ œ œ ˙ œ
ni sa far

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:26) aq aris `Zleva jvariTa xelmwifesa Cvensa moaniWe~. dRes miRebuli 
teqsti `Zleva jvariTa barbarosTa zeda RmrTivdaculsa ersa Cvensa moaniWe~ da misi gamRerebisaTvis 
Camatebuli reCitatiuli nageboba Cveni Semotanilia sagalobelSi. 

1) Here is "dzleva jvarita khelmtsipesa chvensa moaniche" in the publication (Koridze, 1911:26). The modern text "dzleva 
jvarita barbarosta zeda ghmrtivdatsulsa ersa chvensa moaniche" and the recitative construction for singing it was added by 
the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œn œ œ œ œ
vel sa qve Se mis sa da i

œ œ# œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
vel sa qve Se mis sa da i

œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
vel sa qve Se mis sa da i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙# œ œ œ ˙ œ œ
cev, ra Ta vi tyo deT:

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cev, ra Ta vi tyo deT:

w ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
cev, ra Ta vi tyo deT:

SeCerebiT ten.

˙

˙
˙

p

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
`u fa lo,

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
`u fa lo,

˙ œ .˙ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
`u fa lo,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w

˙ œ œ

œ ˙ œ

œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
di de ba Sen

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen

œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ#
di de ba Sen

˙
da!~

˙
da!~

˙
da!~

U

U

U- - -

- - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œN ˙ œ œ œN œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ# œ œ œ#
an ge loz Ta ra i xi les

˙N œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
an ge loz Ta ra i xi les

˙ .˙ œN œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
an ge loz Ta ra i xi les

cota Cqara Andante mosso  
1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
Ses lva yov lad wmi di

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙#
Ses lva yov lad wmi di

œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ#
Ses lva yov lad wmi di

œ
sa,

œ
sa,

œ
sa,

U

U

U

˙ ˙
da u

˙ œn œ œ
da u

˙ œ œ
da u

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

21 noembers (4 dekembers)

taZrad miyvaneba

yovlad wmidisa RvTis-mSoblisa

November 21 (December 4) 

Presentation of the Theotokos

138. angelozTa ra ixiles   @

T Zlispiris CasarTavi

When the Angels Saw

Refrain to the canticle IX

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:27) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:27) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kvir daT, vi Tar qal wu li Se vals wmi da Ta So ris wmi da

˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kvir daT, vi Tar qal wu li Se vals wmi da Ta So ris wmi da

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
kvir daT, vi Tar qal wu li Se vals wmi da Ta So ris wmi da

Cqara Presto  
SeCerebiT siCqares ukeliT
r i t e n u t o

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
Ta

.˙ œ œn œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ ˙
Ta

.˙ œ œn œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
Ta

gagrZelebiT rall.

˙
sa!

˙
sa!

˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ki do ban sa mas sju

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œN œ œ ˙ œ œ œ œ
ki do ban sa mas sju

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ki do ban sa mas sju

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

139. kidobansa mas sjulisasa   @

Zlispiri. galoba T. xma d

No Hand Could Touch

Heirmos. Canticle IX. tone IV

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:28) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:28) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
li sa sa ver Se

˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
li sa sa ver Se

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ .˙ œ
li sa sa ver Se

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

w ˙ ˙ w œ œ œ œ œ
e xe bo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ
e xe bo

œ œ ˙ œ ˙ œ .˙ œ œ œ ˙
e xe bo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙ w œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da

œ œn œ ˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ ˙
da

œ ˙ w œ œ ˙ œ œ œ ˙
da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
a xe li yo

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
a xe li yo

w w .˙ œ œ œ ˙
a xe li yo

w œ œ ˙

rit.

1)

- -

- -

- -

1) wvrili SriftiT dabeWdili banis qveda, alternatiuli varianti Cveni Camatebulia.

1) The lower, alternative variant of the bass part printed with the small-sized font, was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
vel

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vel

œ ˙ ˙ ˙ œ
vel

˙
Ta!

˙
Ta!

˙
Ta!

.˙ œ ˙
xo lo a

œ œ œ œ œ œ œ
xo lo a

.˙ œ œ œ
xo lo a

a tempo 1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
qa,

œN œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
qa,

œ w œ œ œ ˙ œ ˙ ˙ œ#
qa,

˙
dRes,

˙
dRes,˙
dRes,

U

U

U

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ba ge ni Cven, mo r

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œN œ œ
ba ge ni Cven, mo r

œ ˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
ba ge ni Cven, mo r

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wmu ne Ta ni, xmi

˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmu ne Ta ni, xmi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wmu ne Ta xmi

˙
Ta

Ṫa

˙
Ta

- - - -

- - - -

- - -- - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ œ œ œ
da

˙ œ œ œ
da

œ œ ˙
da

œ œa œ œ œ ˙ œ œn œ œ œ œ ˙
u du me be

œ œ ˙ œ œ œ œn ˙ ˙ œ œ œ œ
u du me be

˙ œ œ w ˙ œ œ
u du me be

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

# # #

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li Ta, e s

˙ ˙ œ œ œ œ œ
li Ta, e s

˙ ˙ œ œ œ œ
li Ta, e s

˙
reT,

˙
reT,

˙

U

U

U

œ w w
ga bri

œ .˙ œ œ œ œ œ
ga bri

œ .˙ œ w
ga bri

- - - - -

- - - - -

- - - - - --

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ .w

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ

˙ ˙ œ œ .˙ œ .˙ ˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙

œ .˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

w œ œ w .˙ œ œ œ œ œ œ .˙ ˙

˙
el

˙
el

˙#
el

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
ga bri e lis Ta na vi tyo

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ga bri e lis Ta na vi tyo

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
ga bri e lis Ta na vi tyo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
deT:

œ œ œ
deT:

œ œ œ
deT:

˙ Œ

˙ Œ

˙ Œ

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
`gi xa ro den, mi mad

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
`gi xa ro den, mi mad

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
`gi xa ro den, mi mad

cota gagrZelebiT
poco sostenuto

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
le bu

œ œ œ
le bu

œ œ œ œ
le bu

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa li Sen Ta

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
u fa li Sen Ta

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
u fa li Sen Ta

zomiT a tempo

œ

œ
œ

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ
a

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙
na!~

˙
na!~

˙#
na!~

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ œ œ ˙
dRes gan ge bu le bi sa

œ œ œ œ œ œ ˙
dRes gan ge bu le bi sa

œ œ œ œ œ œ ˙
dRes gan ge bu le bi sa

saS. moZr. Andante1)

˙ ˙ œ œ œ .˙ œ
RmrTi sa da

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
RmrTi sa da

˙ œ ˙ œ w
RmrTi sa da

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa ba mi

˙ ˙ œ œ ˙
sa ba mi

˙ œ œ œb œ œ œ œ
sa ba mi

˙
ars

˙
ars

˙
ars

œ œ ˙ œ œ œ
da sa u

˙ ˙ ˙
da sa u

˙ œ œ œ œ
da sa u

- - - -

- - - -

- - - -

140. dRes gangebulebisa   @

tropari. xma d

Today is the Beginning

Troparion. tone IV

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:31) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:31) contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

bb

b b

b b

w œA œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œA ˙
ku niT gan sa

œA œ œ œA ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ku niT gan sa

.w œ œA ˙ ˙ ˙ ˙
ku niT gan sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œn œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i dum lo sa mis

œ œn œ œ ˙ œ œ œ œn w œ œ œ œ œ œ œ ˙
i dum lo sa mis

œ œn œ œ œ œ œ œ w .˙ œ œ œ
i dum lo sa mis

˙

˙
˙

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
aR sru le bi sa da

œ œ œ œ w œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR sru le bi sa da

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œb œ ˙ œ
aR sru le bi sa da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ
wye

˙
wye

œ œ
wye

w
ba,

w
ba,

w
ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu ta Zar sa

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
ra me Tu ta Zar sa

˙ œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œ
ra me Tu ta Zar sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Si na RmrTi sa sa

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Si na RmrTi sa sa

w ˙ ˙ .˙ œ œ œ ˙ w
Si na RmrTi sa sa

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œn œ œ
qal wu li da em

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙A œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
qal wu li da em

œ œ ˙ œ ˙ œ w œ œ ˙ œ œ œb
qal wu li da em

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œ œ
kvi dre

œn œ ˙
kvi dre

œ œ œ œ
kvi dre

˙
bis

˙
bis

˙
bis

œ œ œ œA .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA ˙
da qris te sa yo

˙ œA œ œ œA w œ œ ˙ ˙ ˙
da qris te sa yo

˙ w .˙ œA ˙ ˙ ˙ ˙
da qris te sa yo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

œ œ œn œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vel Ta gva xa rebs!

˙ ˙ ˙ œn œ œ œn ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
vel Ta gva xa rebs!

œ œn ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
vel Ta gva xa rebs!

w

w
w

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

bb

b b

b b

˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
a mas u Ra Ra doT xma

˙ ˙ œb œ œ œn œ ˙ ˙ w œn œ œ œ ˙
a mas u Ra Ra doT xma

˙ œ œ œb œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ .˙ œ
a mas u Ra Ra doT xma

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

bb

b b

b b

b b b b

b b b b

b b b b

œ œ œ œb
maR lad:

˙ œ œA
maR lad:

œ œ œ œb
maR lad:

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`gi xa ro den, gan ge bu le

œ œ œ œ œ œ œ œ œn ˙ ˙ œ œ œ œ
`gi xa ro den, gan ge bu le

œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ
`gi xa ro den, gan ge bu le

-

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi sa RmrTi sa aR sa sru

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bi sa RmrTi sa aR sa sru

œ œ œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ
bi sa RmrTi sa aR sa sru

˙
lo!~

˙
lo!~

˙
lo!~

U

U

U- - - - -

- - - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta

jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta

jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta

recitativo warTq.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen

a tempo

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, Sobilo qalwulisagan,

W

jœ jœ
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, Sobilo qalwulisagan,

W
jœ jœ

gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, Sobilo qalwulisagan,

W

recit. warTq.

25 dekembers (7 ianvars)

Soba

uflisa Cvenisa ieso qristesi

December 25 (January 7) 

Nativity of Our Lord Jesus Christ

141. meoxebiTa RmrTismSobelisaTa   @

a aRsavlis CasarTavi

Through the Prayers of the Theotokos

Refrain to Antiphon I

142. gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao   @

b aRsavlis CasarTavi

O Son of God Born of a Virgin

Refrain to Antiphon II
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: a li lu i

a tempo zomiT

˙
a!~

˙
a!~

˙
a!~

U

U

U- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
`sa SoT mTi e bi

jœ jœ jœ jœ jœ
`sa SoT mTi e bi

jœ jœ jœ jœ jœ
`sa SoT mTi e bi

recit.1) .˙ œ œ œ œ w
sa wi

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa wi

.˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙
sa wi

Maestoso mdidrulad

Ó

˙

˙
- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# w
na gSev

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙
na gSev

.˙ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ w
na gSev

Adagio

Ó

˙

˙

143. saSoT mTiebisa   @

Sesvladi

 I Have Given Birth to You

Introit

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:35) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:35), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ

Sen!~

w œN œ ˙ .˙ Œ
Sen!~

.˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙
Sen!~

U

U

U

_

_

_

V

V

?

#
Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
fu ca u fal man, da a

jœ jœ jœ jœ jœ œ œ
fu ca u fal man, da a

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
fu ca u fal man, da a

.˙ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙
ra Se i

œN œ œ œ ˙ ˙# œ œ œ œ œ œ
ra Se i

w ˙ ˙ œ ˙ œ
ra Se i

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

˙ œ œ œ œa œ .œ œ œ œ œ .˙ Œ
na nos!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
na nos!

œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ œn
na nos!

rallent. gagrZelebiT U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#
Jœn Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

Sen xar mRvdel u ku ni sam de wes sa mas ze da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen xar mRvdel u ku ni sam de wes sa mas ze da

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Sen xar mRvdel u ku ni sam de wes sa mas ze da

recit. warTq.

_

_

_

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

œ œ œ œ œ w
mel qi

œ ˙ œ œ œ œ ˙
mel qi

œ œ œ œ w
mel qi

a tempo zomiT

Ó

˙

˙

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ
se

w œ œ œ œ
se

œ œ œ œ ˙
se

p animato cxovlad

-

-

-

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

w

œ œ ˙

w

Ó

˙

˙

U

U

U

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ Ó
de

œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
de

.˙ œ .˙ œ œ .˙ œ
de

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .w Œ
e

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
e

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ w ˙
e

p stri. nd. daCqarebiT

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
kis

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
kis

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
kis

˙
sa!

˙
sa!˙
sa!

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
So ba man Sen man, qri ste

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
So ba man Sen man, qri ste

œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ
So ba man Sen man, qri ste

Allegro Cqara1)

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
Rmer

œ œ œ ˙
Rmer

œ œ œ œ
Rmer

˙
To,

Ṫo,

˙
To,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mo ubr wyin va so fel sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR mo ubr wyin va so fel sa

œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR mo ubr wyin va so fel sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œN ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
na Te li

œN œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
na Te li

w œN œ ˙ ˙ œ œ
na Te li

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

144. Sobaman Senman, qriste RmerTo   @

tropari. xma d

Thy Nativity, O Christ God

Troparion. tone IV

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:36) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:36) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œN ˙ œ œ ˙# ˙ ˙ œ œ œ ˙#
me cni e re bi

˙N œ œ œ ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
me cni e re bi

˙N ˙ œ œ# œ œ œ ˙ œ w
me cni e re bi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
sa,

˙ œ œ œ ˙
sa,

œ œ œ œ œ œ œ
sa,

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu ro mel ni

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ra me Tu ro mel ni

œ œ œ œ œ ˙ ˙
ra me Tu ro mel ni

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
var skvlav sa hmsa xu re

w œ œ œ œN œ ˙ ˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ
var skvlav sa hmsa xu re

˙ ˙ œ œ w ˙ ˙ ˙ ˙
var skvlav sa hmsa xu re

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ w
bdes, var skvla vi

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œN œ œ œ
bdes, var skvla vi

œ ˙ œ w œ œ ˙ œ œ œ œ w
bdes, var skvla vi

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa gan i swa

˙ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
sa gan i swa

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa gan i swa

˙
ves

˙
ves

˙
ves

ten.

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ w œN œ œ œ œ
Ta yva nis ce ma Se

œ œ œ œ œ œ œN œ œ œN œ œ ˙ ˙
Ta yva nis ce ma Se

œ œ œ œ ˙ w œN œ œ œ
Ta yva nis ce ma Se

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œN œ œ œN ˙ œ œ ˙# œ œ œ œ# œ
ni, mze o si mar Tli

˙ œN œ œ œ ˙ ˙ œ œ# œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ#
ni, mze o si mar Tli

˙ ˙ ˙N ˙ œ œ# œ œ ˙ ˙
ni, mze o si mar Tli

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa o,

w œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa o,

w ˙ œ ˙ œ
sa o,

˙

˙
˙

ten. ˙ œ œ œ ˙ œ œ
ro me li

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
ro me li

˙ œ œ œ œ œ œ
ro me li

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
aR mo brwyin di maR

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
aR mo brwyin di maR

˙ ˙ ˙ œ œ œ .˙ œ œ œ
aR mo brwyin di maR

˙
liT

˙
liT

˙
liT

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
aR mo sa val TaT,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
aR mo sa val TaT,

œ œ œ œ w .˙ œ
aR mo sa val TaT,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, di de ba Sen

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, di de ba Sen

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, di de ba Sen

˙ .˙ œ

˙
da!

˙
da!

˙
da!

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qal wu li dRes ar se bad u

˙ œ œ œ œ œ œ w
qal wu li dRes ar se bad u

˙ œ œ œ œ œ œ w
qal wu li dRes ar se bad u

Andante1)
2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
zes Ta es

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
zes Ta es

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
zes Ta es

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ ˙ œN œ œ œ œN œ œ œn
sa Sobs Cven

˙ ˙ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Sobs Cven

˙ œ œ œ œ ˙N ˙ .œ Jœ œ œn
sa Sobs Cven

˙
Tvis,

˙n
Tvis,

˙
Tvis,

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

145. qalwuli dRes arsebad   @

kondaki. xma g

Today the Virgin Gives Birth

Kontakion. tone III

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:39) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

2) zogierT variantSi aris `qalwuli dRes arsebaT-uzeSTaessa Sobs CvenTvis~, e.i. qalwuli dRes yvela 

arsebaze umetess, umaRlessa da uzenaess Sobs. partituraSi dabeWdili variantis mixedviT _ qalwuli 

dRes rogorc arsebas, Sobs uzenaess. 

1) The original edition (Koridze, 1911:39) contains a B flat and an E flat in the key signature.
2) There is "kaltsuli dghes arsebat-uzeshtaessa shobs chventvis" in several variants, i. e. the virgin gives birth to the greatest, 
highest and the most supreme.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
da qve ya na qvab sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
da qve ya na qvab sa Se

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ œ
da qve ya na qvab sa Se

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ
u xe be

˙ œ œ œ œ œ œN
u xe be

˙ ˙ œ œ
u xe be

˙

˙
˙

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
li sa Ses

w w œ œ œ œ
li sa Ses

œ œ ˙ œ œ ˙ w
li sa Ses

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wir ven, an ge loz ni mwyems Ta Ta na

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w
wir ven, an ge loz ni mwyems Ta Ta na

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ w
wir ven, an ge loz ni mwyems Ta Ta na

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
di de bis me tyve

˙# œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
di de bis me tyve

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ
di de bis me tyve

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œN œ œ œ œN œ œ œn
le

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
le

œ œ ˙N ˙ .œ Jœ œ œn
le

˙ Ó
ben,

˙n Ó
ben,

˙ Ó
ben,

U

U

U- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
xo lo mogv ni var skvla vi

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
xo lo mogv ni var skvla vi

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ œ
xo lo mogv ni var skvla vi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ
sa Ta na

˙ œ œ œ œ œ œN
sa Ta na

˙ ˙ œ œ
sa Ta na

˙

˙
˙

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
mo gza u

w w ˙ œ œ
mo gza u

œ œ ˙ œ œ ˙ w
mo gza u

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro ben, ra me Tu Cven Tvis

˙ ˙ ˙ œ œ w ˙#
ro ben, ra me Tu Cven Tvis

˙ ˙ ˙ œ œ œ .˙ œ œ
ro ben, ra me Tu Cven Tvis

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
i Sva yrma a

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
i Sva yrma a

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ ˙ œ œ
i Sva yrma a

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œN œ œ œ œN œ œ œn
xa

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
xa

œ œ ˙N .˙ œ œ œ œn
xa

˙
li

˙n
li

˙
li _

_

_- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ w œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ œ
pir vel sa u

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ# œ œ ˙
pir vel sa u

œ ˙ œ# .˙ ˙ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ
pir vel sa u

˙

˙
˙

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ku ne Ta Rme

.˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ ˙
ku ne Ta Rme

œ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ
ku ne Ta Rme

rallentando un poco U

U

U- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

w œN œ w œ œ œ œ# œ ˙ œ œ œ œ
er Ti

œ œ ˙ œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ œ
er Ti

w œ œ œ œ# w .˙ œ œ œ œ œ
er Ti

˙

˙
˙

- - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

-

V

V

?

###

# # #

# #

w œ œ ˙ w œ œ œ ˙
i!

œ œ ˙ ˙ œ œ œN œ w ˙#
i!

.˙ œ .˙ œ .w ˙
i!

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œa œ œa œ œ ˙ œ œ

œ œ œ œa .˙ œ œ ˙

˙ œ ˙# ˙a œ

r   i   t   e   n   u   t   o

˙

˙
˙

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œN œ œ œN œ œ
a di de,

˙ œ œN œ œ œN œ œ ˙
a di de,

˙ .˙ œN œ œ
a di de,

1)

˙
su

ṡu

˙
su

˙ ˙
lo Ce

œ œ# œ œ œ œ
lo Ce

œ œ ˙#
lo Ce

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ jœ# ˙ œ œ
mo, u pa ti o sne

˙ ˙# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo, u pa ti o sne

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo, u pa ti o sne

˙ Ó
si

˙ Ó
si

˙ Ó
si

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da u di de bu le si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da u di de bu le si

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ
da u di de bu le si

recit. a tempo œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
maR li sa mxed ro ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
maR li sa mxed ro ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ#
maR li sa mxed ro ba

œ
Ta,

œ
Ta,

œ
Ta,

U

U

U- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

146. adide, sulo Cemo   @

T Zlispiris CasarTavi

My Soul Doth Magnify

Refrain to the canticle IX

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:43) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:43) contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
qal wu li yov lad wmi da RmrTis mSo be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œn œ œ œ#
qal wu li yov lad wmi da RmrTis mSo be

œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ
qal wu li yov lad wmi da RmrTis mSo be

recit. a tempo

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

.˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#

˙
li!

˙
li!

˙
li!

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa i dum lo

œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa i dum lo

œ œ ˙ œ œ œ w œ .˙ œ œ
sa i dum lo

1)

˙

˙
˙

- - -

- - -

- - -

147. saidumlo ucxo da didebuli   @

Zlispiri. galoba T. xma a

We Have Seen a Strange and Glorious Mystery

Heirmos. Canticle IX. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:44) samive xmaSi gasaRebSi fa, do da sol diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:44) contains an F sharp, a C sharp and a G sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
uc xo da di de bu li

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
uc xo da di de bu li

œ œ ˙ œ œ ˙ w ˙ œ œ ˙
uc xo da di de bu li

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
vi xi le T: qva bi ca Ta

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ œ œ
vi xi le T: qva bi ca Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
vi xi lo T: qva bi ca Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ
em sgav sa,

˙ œ œ œ œ œ œ
em sgav sa,

˙ œ œ œ œ
em sgav sa,

.˙

.˙

.˙

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
qal wu li qe ru

œ œ œ œ œ ˙ œ œn
qal wu li qe ru

œ œ œ w œ œ
qal wu li qe ru

_

_

_

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ
bim Ta, xo lo ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ ˙
bim Ta, xo lo ba

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
bim Ta, xo lo ba

˙
ga

˙
ga

˙
ga

ten.

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa xe iqm na sam

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œN œ œ œ# ˙
sa xe iqm na sam

w ˙ ˙ œ œ w
sa xe iqm na sam

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ# œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
ya ro sa, ra me Tu

˙ ˙ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ya ro sa, ra me Tu

˙ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ
ya ro sa, ra me Tu

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i ti a dRes qris te Rmer Ti,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
da i ti a dRes qris te Rmer Ti,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da i ti a dRes qris te Rmer Ti,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da u tev ne li,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
da u tev ne li,

œ ˙ ˙ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
da u tev ne li,

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel sa u ga

œ œ œ œ œN œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel sa u ga

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ro mel sa u ga

˙
lobT!

˙
lobT!

˙
lobT!

U

U

U- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ
yoveli qveyana Tayvanis gcemden Sen

W

jœ jœ
yoveli qveyana Tayvanis gcemden Sen

W
jœ jœ

yoveli qveyana Tayvanis gcemden Sen

W

Recitativo1) jœ jœ
da gigalobden da ugalobden

W

jœ jœ jœ jœ
da gigalobden da ugalobden

WW

Jœ Jœ
da gigalobden da ugalobden

W
-

-

-

V

V

?

b

b

b

jœ jœ jœ œ œ
sa xel sa Sen sa,

jœ jœ jœ œ œA
sa xel sa Sen sa,

Jœ Jœ Jœ œ œ œA
sa xel sa Sen sa,

a tempo  moder.

œ œ œ œn œ ˙ ˙ œ œ
ma Ra

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma Ra

œ ˙ œ œ ˙n œ
ma Ra

˙
lo!

˙
lo!

˙
lo!

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

148. yoveli qveyana Tayvanis-gcemden Sen  @

samociqulos wardgoma

Let the Whole World Worship You

Gradual of the Apostolic

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:46) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:46), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ .˙ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
yo vel sa qve ya na

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ ˙ ˙
yo vel sa qve ya na

˙ ˙ œ œ w w ˙ œ œ œ ˙
yo vel sa qve ya na

1)

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa gan xda xma Se ni, ro mel man ca

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa gan xda xma Se ni, ro mel man ca

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
sa gan xda xma Se ni, ro mel man ca

- - - - -

- - -

- - - - -

- -

149. yovelsa qveyanasa ganxda xma Seni   @

tropari. xma a

Thy Voice Has Sounded Out

Troparion. tone I

1 (14) ianvars

xseneba mRvdelTmTavrisa basili didisa

axali weli

January 1 (14)

Commemoration of Hierarch Basil the Great

The New Year

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:46) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:46) contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
Se iw yna ra sit yva Se

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Se iw yna ra sit yva Se

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
Se iw yna ra sit yva Se

˙
ni,

ṅi,

˙
ni,

ten.

- - - - -

- - -

- - - - -

- -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ ˙
ro mli Ta RmrTiv Sve ni e rad

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
ro mli Ta RmrTiv Sve ni e rad

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w w
ro mli Ta RmrTiv Sve ni e rad

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
hqa da ge sar wmu no e ba,

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
hqa da ge sar wmu no e ba,

˙ œ œ œ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
hqa da ge sar wmu no e ba,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
bu ne ba ni da ba

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
bu ne ba ni da ba

˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ
bu ne ba ni da ba

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
de bul Ta ni

œ œ œ œN œ œ œ œ# œ œ œ œ œ ˙
de bul Ta ni

œ .˙ œ œ .˙ œ œ œ
de bul Ta ni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ga mo ac xa den, wes ni kac Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ œ
ga mo ac xa den, wes ni kac Ta

.˙ œ œ œ œ œ œ w ˙ œ œ ˙
ga mo ac xa den, wes ni kac Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ .˙ œ œ œ
ni ga na brwyin

œN œ œ œ ˙ œ œ œ# œ œ œ ˙ ˙
ni ga na brwyin

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
ni ga na brwyin

˙
ve,

v̇e,

˙
ve,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ .˙ œ œ œ œ
sa me u fo i

˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙
sa me u fo i

˙ œ œ .˙ œ œ œ
sa me u fo i

˙
gi

ġi

˙
gi

ten. ˙ ˙ ˙
mRvde lo

˙ œ œ œ œ œ œ
mRvde lo

œ œ œ œ ˙
mRvde lo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ba ga na Sve

˙ ˙ œ œ œ œN œ ˙
ba ga na Sve

˙ w œA œ œn œ
ba ga na Sve

˙
ne,

ṅe,

˙
ne,

ten.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ w œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
wmi da o mRvdelT

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
wmi da o mRvdelT

˙ w w ˙ œ œ ˙
wmi da o mRvdelT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ w

mTa va ro ba si li, e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mTa va ro ba si li, e

˙ .˙ œ œ œ œ œ w
mTa va ro ba si li, e

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ved re qris te sa

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ved re qris te sa

œ œ œ œ w ˙ œ œ ˙
ved re qris te sa

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

#
˙ œ œ

RmerT sa

œ œ œ œ œ
RmerT sa

œ œ œ œ
RmerT sa

˙

˙
˙

ten. ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Se wya

œ œ œ ˙ .w œ œ œ œ
Se wya

œ ˙ œ .w œ œ
Se wya

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
le bad

œ œ ˙ œ œ œ œ w
le bad

˙ ˙ w œ ˙ œ
le bad

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ

sul Ta Cven Ta

œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sul Ta Cven Ta

œ œ œ ˙ .œ jœ œ œ œ œ œ œ#
sul Ta Cven Ta

˙
Tvis!

˙
Tvis!

˙
Tvis!

U

U

U- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ
romeli saydarTa zeda cecxlis ferTa, maRalTa

W

jœ jœ
romeli saydarTa zeda cecxlis ferTa, maRalTa

W
jœ jœ

romeli saydarTa zeda cecxlis ferTa, maRalTa

W

Andante mosso

recitativo1) œ œ œ ˙ ˙
Si na

œ œ œ œ ˙
Si na

œ œ œ œ ˙
Si na

a tempo

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
mjdo ma re i

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
mjdo ma re i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
mjdo ma re i

˙ Ó
yav,

˙ Ó
yav,

˙ Ó
yav,

U

U

U- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ
Tana dausabamosa mamisa da

W

Jœ Jœ
Tana dausabamosa mamisa da

W

Jœ Jœ
Tana dausabamosa mamisa da

W

recit.

˙ œ œb œ œ œ ˙ ˙ œ œ
su li sa wmi

w œ œ œ œ œ ˙ ˙
su li sa wmi

w ˙ ˙ œ œ œ œ
su li sa wmi

a tempo

- - -

- - -

- - -

150. romeli saydarTa zeda   @

tropari. xma a

Thou Who Wast Seated Upon the Fiery Thrones

Troparion. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:49) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:49) contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

b

b

b b

œ œb œ ˙ œ œ
di sa,

œb œ œ œb œ œ ˙
di sa,

.˙ œ œ œb
di sa,

˙

˙b
˙

˙ œ œ œ œ ˙ œ œn œ
sa Tno i yav So bad

˙n œ œ œ œ w
sa Tno i yav So bad

˙ œ œ œ œ w
sa Tno i yav So bad

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
qve ya na sa ze

œ œ œA œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
qve ya na sa ze

œn œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
qve ya na sa ze

˙ Ó
da

˙ Ó
da

˙ Ó
da

U

U

U- - -

- - -

- - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ
qalwulisa uqorwinebelisa dedisa

W

jœ jœ
qalwulisa uqorwinebelisa dedisa

W
jœ jœ

qalwulisa uqorwinebelisa dedisa

W

recit.

œ œ œ ˙ ˙
Se ni

œ œ œ œ ˙A
Se ni

œ œ œ œ ˙
Se ni

a tempo

- -

- -

- -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
sa gan, i e

˙ ˙ œ œ œn œ œ ˙
sa gan, i e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œn
sa gan, i e

˙ Ó
so!

˙ Ó
so!

˙ Ó
so!

U

U

U- - -

- - -

- - -
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V

V

?

b

b

b b

Jœ Jœ
amisTvisca mervesa dResa winadacveTa Tavs i

W

Jœ Jœ
amisTvisca mervesa dResa winadacveTa Tavs i

W

Jœ Jœ
amisTvisca mervesa dResa winadacveTa Tavs i

W

recit. ˙ œ œb œ œ œ
dev, vi

w œ œ œ
dev, vi

w ˙
dev, vi

a tempo

-

- -

-

- - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ œ œ œ œb œ ˙ œ œ
Tar ca kac man!

œ œ ˙ ˙ œb œ œ œb œ œ ˙
Tar ca kac man!

˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œb
Tar ca kac man!

˙

˙
˙

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œn œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba yov lad sa xi er sa Sen sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œA œ œ ˙n ˙
di de ba yov lad sa xi er sa Sen sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ w œn ˙ œ œ œ ˙
di de ba yov lad sa xi er sa Sen sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
gan zra xva sa! di de ba gan ge bu le

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙A ˙
gan zra xva sa! di de ba gan ge bu le

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
gan zra xva sa! di de ba gan ge bu le

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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V

V

?

b

b

b b

œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
ba sa Sen

˙ œ œ œn œ œ ˙
ba sa Sen

œ œ œ œ œ œ œ œn
ba sa Sen

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba gar da mos lva sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba gar da mos lva sa

œ œ œ œ œ œ œ œ
di de ba gar da mos lva sa

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

b

b

b b

œb œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙n
Sen sa, mxo lo

w œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Sen sa, mxo lo

.˙ œb ˙ ˙ ˙ ˙
Sen sa, mxo lo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

V

V

?

b

b

b b

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
o kacT mo yva

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o kacT mo yva

œ œ ˙ .˙ œ œ œ œ œ
o kacT mo yva

˙
re!

˙
re!

˙n
re!

U

U

U- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta

jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta

jœ jœ jœ jœ jœ
me o xe bi Ta

recitativo warTq.

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa, Ta ma cxo var, gva cxov nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa, Ta ma cxo var, gva cxov nen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
RmrTis mSo be li sa Ta, ma cxo var, gva cxov nen

a tempo

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, romelman iordanes naTel iRe,

W

jœ jœ
gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, romelman iordanes naTel iRe,

W
jœ jœ

gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao, romelman iordanes naTel iRe,

W

recit. warTq.

-

-

-

6 (19) ianvars

naTliRebas

January 6 (19) 

Epiphany

151. meoxebiTa RmrTismSobelisaTa   @

a aRsavlis CasarTavi

Through the Prayers of the Theotokos

Refrain to Antiphon I

152. gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao   @

b aRsavlis CasarTavi

O Son of God Who Was Baptized in the Jordan

Refrain to Antiphon II
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V

V

?

#

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mga lo bel ni Sen ni: `a li lu i

a tempo zomiT

˙
a!~

˙
a!~

˙
a!~

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ
ra Jams i or da nes na Tel

œ œ ˙ ˙ œ œN œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ
ra Jams i or da nes na Tel

œ œ ˙ ˙ œ œ w w ˙ œ œ ˙
ra Jams i or da nes na Tel

Cqari moZraobiT Andante mosso
1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i Re, Sen, u fa lo, ma Sin sa me

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i Re, Sen, u fa lo, ma Sin sa me

˙ w œ œ œ œ ˙ œ œ œ
i Re, Sen, u fa lo, ma Sin sa me

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

153. raJams iordanes naTel-iRe   @

tropari. xma a

When Thou Wast Baptized

Troparion. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:53) gasaRebSi si bemolia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:53) contains a B flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ
bi sa

œ# œ œ œ ˙ ˙
bi sa

.˙ œ œ œ
bi sa

˙
Ta

˙
Ta

˙
Ta

˙ ˙ œ œ œ œ œ
yva nis ce

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
yva nis ce

˙ œ ˙ œ œ œ
yva nis ce

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ ˙ œ œ œ
ma ga mo

œ œ œ œ œN œ ˙
ma ga mo

˙ ˙ œA œ œn œ
ma ga mo

˙
Cnda!

˙
Cnda!

˙
Cnda!

ten. œ œ œ œ
ra me Tu

œ œ ˙
ra me Tu

œ œ œ œ
ra me Tu

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ma mi sa xma ge

œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ma mi sa xma ge

w w ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ
ma mi sa xma ge

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ# œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
wa me bo da da sa yva re lad Zed

œ œ œ œ ˙ œN œ œ ˙ ˙ œ# œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wa me bo da da sa yva re lad Zed

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
wa me bo da da sa yva re lad Zed

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa xel gdva

œ œ œ œ œ œ ˙
sa xel gdva

˙ œ œ# œ œ œ œ
sa xel gdva

˙
Sen,

˙
Sen,

˙
Sen,

ten. ˙ ˙ œ œ œ œ
da su li wmi da

œ œ œ œ œ œ œ œ
da su li wmi da

˙ ˙ œ œ œ œ
da su li wmi da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa xi Ta tre di sa Ta

œ œ ˙ œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xi Ta tre di sa Ta

œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa xi Ta tre di sa Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ# œ œ
da am tki ceb da si tyvi sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œN œ œ ˙ ˙
da am tki ceb da si tyvi sa

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ
da am tki ceb da si tyvi sa

˙
mis

˙
mis

˙
mis

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u cTo me lo ba

˙ ˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
u cTo me lo ba

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
u cTo me lo ba

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

ten.

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#
w ˙ œ œ œn ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙# ˙
ro me li gans cxa den, qris te

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ro me li gans cxa den, qris te

w ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
ro me li gans cxa den, qris te

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ œ œ

Rmer To,

œ œ œ ˙
Rmer To,

œ œ œ œ
Rmer To,

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

œ ˙ œ œ ˙ œ œ
da so fe li ga

œ ˙ œ œ œ œ œn ˙
da so fe li ga

œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
da so fe li ga

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œn œ œ œ# œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
na naT le,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ
na naT le,

.˙ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ
na naT le,

N - - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
w œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ

di de ba Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
di de ba Sen

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#
di de ba Sen

˙
da!

˙
da!

˙
da!

U

U

U

- - -

- - -

- - -
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V

V

?

#

œ œ œ .˙ œ œ œ œ w
kur Txe ul ars mo

œ œ œ œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
kur Txe ul ars mo

œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙
kur Txe ul ars mo

cota Cqara
Allegretto

ganivrad
Largo

1)

Ó

˙

˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# w
ma va

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙
ma va

.˙ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙
ma va

mdidrulad Maestoso

Ó

˙

˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Ó
li

w œ œ ˙ ˙ Ó
li

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
li

U

U

U

œ œ œ .˙ œ œ œ œ ˙
sa xe li Ta u

œ œ œ w ˙ ˙
sa xe li Ta u

œ œ œ w ˙ ˙
sa xe li Ta u

- - -

- - -

- - -

-

-

-

154. kurTxeul ars momavali   @

Sesvladi

Blessed is He Who Comes

Introit

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:56) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:56), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œ# œ .œ œ œ œ œ ˙
fli sa Ta!

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
fli sa Ta!

œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ ˙
fli sa Ta!

Adagio

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
vi kur Txe niT

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
vi kur Txe niT

˙ .˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ .œ jœ
vi kur Txe niT

- -

- -

- -

V

V

?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙ .œ Jœ ˙

Cven sa xe li Ta u fli

˙ œ œ œN œ œ ˙ ˙ œ œ ˙# œ œ œ œ œ œ
Cven sasa xe li TaTa uu flifli

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙
Cven sa xe li Ta u fli

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

˙ œ œ œ œa œ .œ œ œ œ œ ˙ Ó
sa Ta!

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sasa Ta!Ta!

œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ ˙ œn
sa Ta!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#
Jœn Jœ Jœ Jœ œ œ w ∑

Rmer Ti u fa li da

Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
Rmer Ti u fa li da

Jœ Jœ Jœ Jœ œ w ˙ Ó
Rmer Ti u fa li da

recit. a tempo U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ga mo

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ga mo

œ œ œ œ ˙ ˙ .˙ œ
ga mo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

˙ œ œ œ ˙ Ó

œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ .˙ œ

U

U

U

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ .˙ Œ
gvi

œ œ œ ˙ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙
gvi

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ w ˙
gvi

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Cnda

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Cnda

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Cnda

˙
Cven!

˙
Cven!˙
Cven!

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œN œ œ œN œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ# œ ˙
a di de, su lo Ce mo,

˙ œ œN œ œ œN œ œ ˙ ˙ œ œ# œ œ œ œ ˙ ˙#
a di de, su lo Ce mo,

˙ ˙ œ œN œ œ ˙ œ œ ˙# œ œ ˙
a di de, su lo Ce mo,

Andante1)

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ .œ jœ# ˙ œ œ
u pa ti o sne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
u pa ti o sne

œ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ
u pa ti o sne

˙ Ó
si

˙ Ó
si

˙ Ó
si

œ œ œ
maR li sa

œ œ œ
maR li sa

œ œ œ œ œ
maR li sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ
mxed ro ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mxed ro ba

œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
mxed ro ba

œ
Ta

œ
Ta

œ
Ta

U

U

U
_

_

_

Jœ Jœ
qalwuli RmrTismSobeli yovlad

W

Jœ Jœ
qalwuli RmrTismSobeli yovlad

W

Jœ Jœ
qalwuli RmrTismSobeli yovlad

W

recit.

- - - -

- - - -

- - --

155. adide, sulo Cemo   @

T Zlispiris CasarTavi

My Soul Doth Magnify

Refrain to the canticle IX

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:58) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:58), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ
wmi

.˙ œ œn œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi

.˙ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
wmi

a tempo rallent. ganivrad

˙
da!

˙
da!

˙
da!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ver Sem Zle bel varT

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ver Sem Zle bel varT

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ver Sem Zle bel varT

1)

œ œ œ œ œ œ ˙
di de

˙ œ œ œ œ œ œ
di de

œ œ œ .œ jœ œ œ
di de

- -

- -

- -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
bad Sen

œ œ ˙
bad Sen

œ œ œ œ
bad Sen

˙ Ó
da

˙ Ó
da

˙# Ó
da

U

U

U

w œ œ œ œ œ w œ œ œ ˙
je ri sa ebr qve ya

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
je ri sa ebr qve ya

w œ œ œ œ .˙ œ ˙ ˙
je ri sa ebr qve ya

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

156. ver SemZlebel varT  @

Zlispiri. galoba T. xma b

No Tongue Has Power

Heirmos. Canticle IX. tone II

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:59) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:59), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni sa

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
ni sa

˙ ˙ .œ Jœ œ œ
ni sa

˙ Ó
ni,

˙ Ó
ni,

˙ Ó
ni,

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
da mo uZ lur de bi an

œ œ œ œ œ œ œ
da mo uZ lur de bi an

œ œ œ œ œ œ œ
da mo uZ lur de bi an

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ze ci sa ni RmrTis mSo

˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ze ci sa ni RmrTis mSo

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙
ze ci sa ni RmrTis mSo

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ
be

œ œ œ ˙
be

œ œ œ œ
be

˙
lo,

˙
lo,

˙
lo,

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu u zes

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu u zes

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ
ra me Tu u zes

- - - -

- - - - -

- - - - -

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
Ta es iq men! Se i wi re

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Ta es iq men! Se i wi re

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ ˙
Ta es iq men! Se i wi re

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ w œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sar wmu no e ba Cve

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sar wmu no e ba Cve

œ œ .˙ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
sar wmu no e ba Cve

˙
ni,

˙
ni,

˙
ni,

ten.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ œ
u wyiT si yva ru li Se ni, da vi

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u wyiT si yva ru li Se ni, da vi

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
u wyiT si yva ru li Se ni, da vi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
Tar ca na Tel

œ œ œ œ# œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
Tar ca na Tel

w ˙ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Tar ca na Tel

˙
sa

˙
sa

˙
sa

ten.

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
qris te a no bi

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
qris te a no bi

˙ œ œ œ œ œ# œ œ œ œ w
qris te a no bi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
sa sa, ga di

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa sa, ga di

œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ œ œ
sa sa, ga di

˙
debT!

˙
debT!

˙#
debT!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

-

-

-

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

W

jœ jœ
kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

W
jœ jœ

kurTxeul ars momavali saxeliTa uflisaTa!

W

1)

Jœ Jœ
RmerTi ufali da ga

W

jœ jœ
RmerTi ufali da ga

W
jœ jœ

RmerTi ufali da ga

W
-

-

-

V

V

?

b

b

b

œ œ œ œA ˙ ˙ œ œ
mo gvi Cnda

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
mo gvi Cnda

œ œ œ œ œ œ œA œ œ
mo gvi Cnda

˙
Cven!

˙
Cven!

˙
Cven!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

157. kurTxeul ars momavali  @

samociqulos wardgoma

Blessed is He Who Comes

Gradual of the Apostolic

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:61) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:61), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

#
œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a u wya

œ ˙ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
a u wya

œ .˙ w ˙
a u wya

Andante quasi adagio
1) Ó

˙

˙

U

U

U

˙ ˙
u

œ œ œ œ œ
u

.˙ œ
u

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#
œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ ˙

fal

œ œ œ œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙
fal

œ œ ˙ .˙ œ œ œ ˙ ˙
fal

Ó

˙

˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V
?

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Œ

man

w œ œ ˙ .˙ Œ
man

.˙ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
man

U

U

U

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
ma cxo va

œ .˙ ˙ ˙
ma cxo va

œ .˙ ˙ ˙
ma cxo va

- - -

- - -

- - -

158. auwya ufalman   @

Sesvladi

The Lord Has Revealed

Introit

2 (15) Tebervals

mirqmas

February 2 (15)  

Presentation of Jesus at the Temple

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:61) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:61), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

.œ Jœ ˙ ˙ œ œ œ œa œ .œ œ œ œ œ .˙ Œ
re ba Tvi si,

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
re ba Tvi si,

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ œ œ œ œ œ œn
re ba Tvi si,

- -

- -

- - -

V

V

?

#
Rœ Rœ Rœn Rœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ Ó
wi na Se war marT Ta ga mo uc xa da

Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ .˙
3

wi na Se war marT Ta ga mo uc xa da

Rœ Rœ Rœ Rœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
wi na Se war marT Ta ga mo uc xa da

U

U

U
- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
si

w œ œ œ œ œ œ ˙
si

œ œ œ œ ˙ w
si

Ó

˙

˙

U

U

U

˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ Ó
marT

œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
marT

.˙ œ .˙ œ .˙ œ
marT

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

#

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .˙ .˙ Œ
le

œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
le

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
le
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V

V

?

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Tvi

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
Tvi

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
Tvi

˙
si!

˙
si!˙
si!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ w œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
gi xa ro den, mi mad le bu lo RmrTis

œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ w ˙ ˙ œ œ
gi xa ro den, mi mad le bu lo RmrTis

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ w w ˙ œ œ ˙
gi xa ro den, mi mad le bu lo RmrTis

Cqara Allegretto1)

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
mSo be lo qal wu lo, ra me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙
mSo be lo qal wu lo, ra me

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
mSo be lo qal wu lo, ra me

˙
Tu

Ṫu

˙
Tu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

159. gixaroden, mimadlebulo   @

tropari. xma a

Rejoice O Virgin Theotokos

Troparion. tone I

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:63) gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:63) contains a B flat and an E flat in the key signature.
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
Sen gan gan xor ci el

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
Sen gan gan xor ci el

˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Sen gan gan xor ci el

˙
da

ḋa

˙
da

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ w œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ
mxsne li so fli sa

˙ ˙ œ œ œ œ w ˙ œ œ œ œ œ œ
mxsne li so fli sa

˙ œ œ w w ˙ ˙ ˙
mxsne li so fli sa

_

_

_

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ
qris te, Rmer Ti Cve ni, gan ma naT

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
qris te, Rmer Ti Cve ni, gan ma naT

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
qris te, Rmer Ti Cve ni, gan ma naT

˙
le

l̇e

˙
le

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
be li dab ne le bul

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
be li dab ne le bul

˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
be li dab ne le bul

˙
Ta!

Ṫa!

˙
Ta!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebd Sen ca, mo xu ce bu lo, mar Ta lo svi me on,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i xa rebd Sen ca, mo xu ce bu lo, mar Ta lo svi me on,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa rebd Sen ca, mo xu ce bu lo, mar Ta lo svi me on,

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu mi irqv mklav

œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ w
ra me Tu mi irqv mklav

w ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
ra me Tu mi irqv mklav

- - -

- - - -

- - - -

-

V

V

?

#

#
˙ œ œ œ œ
Ta ze

œ œ œ œ œ ˙
Ta ze

w ˙
Ta ze

˙
da

ḋa

˙
da

w ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
gan ma Ta vi su fle be

w ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
gan ma Ta vi su fle be

w ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
gan ma Ta vi su fle be

˙
li

l̇i

˙
li

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ

sul Ta Cven Ta, ro me li mo gva

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sul Ta Cven Ta, ro me li mo gva

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sul Ta Cven Ta, ro me li mo gva

- - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

-
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
ni Webs Cven

œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ni Webs Cven

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ni Webs Cven

w
did

w
did

w
did

-

-

-

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
sa wya lo ba

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sa wya lo ba

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ#
sa wya lo ba

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œn œ œ ˙
RmrTis mSo be lo

˙n œ œ œ œ œ œ œ ˙
RmrTis mSo be lo

˙ ˙ œ œn œ œ ˙
RmrTis mSo be lo

Adagio1)

˙ ˙ œ œ# œ ˙
qal wu lo, sa

˙ ˙ ˙ œ# œ œ œ
qal wu lo, sa

˙ ˙ œ œ# œ œ
qal wu lo, sa

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

- - -

160. RmrTismSobelo qalwulo   @

T Zlispiris CasarTavi

O Virgin Theotokos, Hope of Christians

Refrain to the canticle IX

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:66) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:66), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ .œ jœ ˙ œ œ
so e ba o qris te a ne Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
so e ba o qris te a ne Ta

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ#
so e ba o qris te a ne Ta

˙
o,

˙
o,

˙
o,

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ ˙
da gvi fa re, da gvi cev da

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da gvi fa re, da gvi cev da

˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ .˙ œ
da gvi fa re, da gvi cev da

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ# œ
gvac xov

œ œ ˙#
gvac xov

œ œ œ œ#
gvac xov

˙ Œ
nen,

˙ Œ
nen,

˙ Œ
nen,

U

U

U

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu Sen ze da da gviZs sa so e

jœ jœ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ
ra me Tu Sen ze da da gviZs sa so e

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ ˙ œ œ
ra me Tu Sen ze da da gviZs sa so e

warT.
recit.

zomiT
a tempo

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ

œn œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#

Rall.

˙
ba!

˙
ba!

˙
ba!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
we ril Ta mi er sju li sa

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œN œ ˙
we ril Ta mi er sju li sa

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ w ˙ œ œ
we ril Ta mi er sju li sa

œ œ w

Andante1)

2)

˙
Ta

Ṫa

˙
Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ# œ
mo gves wa va Cven, mor

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙
mo gves wa va Cven, mor

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
mo gves wa va Cven, mor

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#
œ œ œ œ

wmu ne

œ œ ˙#
wmu ne

œ œ œ œ
wmu ne

.˙
Ta,

.˙
Ta,

.˙
Ta,

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
vi Tar med `yo ve

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ
vi Tar med `yo ve

œ œ œ .w œ œ œ œ œ œ
vi Tar med `yo ve

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

161. werilTa mier sjulisaTa   @

Zlispiri. galoba T. xma g

The Writings of the Covenant

Heirmos. Canticle IX. tone III

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:67) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) wvrili SriftiT dabeWdili banis qveda, alternatiuli varianti Cveni Camatebulia.

1) The original edition (Koridze, 1911:67) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) The lower variant of the bass part printed with the small-sized font, was added by the editors.
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V

V
?

#

#

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li wu

˙ œ œ œ œ ˙
li wu

œ œ œ œ œ œ œ
li wu

˙ Ó
li

˙ Ó
li

˙ Ó
li

U

U

U

˙ ˙ ˙ ˙
pir vel sa So

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
pir vel sa So

˙ œ œ œ œ œ œ
pir vel sa So

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

#

#

˙ ˙ œN œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sa gan mRe be li

˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa gan mRe be li

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa gan mRe be li

˙

˙
˙

- - -

- - -

- - -

V

V
?

#

#

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ œ œ œ œ œ œ œ
wmi da u fli sa i wo

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
wmi da u fli sa i wo

˙ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
wmi da u fli sa i wo

˙ Ó
dos!~

˙ Ó
dos!~

˙ Ó
dos!~

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

#

#
˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ .˙ œ œ ˙ ˙
a ha, dRes vi xi leT Cven pir mSo

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a ha, dRes vi xi leT Cven pir mSo

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ .˙ œ œ œ œ œ
a ha, dRes vi xi leT Cven pir mSo

1)

- - - -

- - - -

- - - -

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:68) aq aris `vixiloT~. `vixileT~ Cveni Semotanilia, X saukunis nevmirebul 

ZlispirTa xelnawer A-603-is mixedviT (kiknaZe, 1982:307).

1) Here is "vikhilot" in the publication (Koridze, 1911:68). "Vikhilet" was added by the editors based on the X century neumed 
heirmologion, A-603 (Kiknadze, 1982:307).
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V

V

?

#

#
œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
ze ciT da qve ya niT da

˙ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œN ˙ œ œ# œ œ ˙
ze ciT da qve ya niT da

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ze ciT da qve ya niT da

˙

˙
˙

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
sar wmu no e

œ œ œ œ ˙ œ œ w
sar wmu no e

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
sar wmu no e

w
biT

w
biT

w
biT

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

w œ œ# œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
va di

œ œ œ œ œ œ ˙ œ# œ œ# œ œ œ ˙
va di

w ˙ œ œ# œ œ œ œ œ
va di

Rall. ˙#
debT!

˙
debT!

˙#
debT!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
a u wyeb diT qve ya

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙̇ œ œ œ œ œ œ
a u wyeb diT qve ya

˙ .˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
a u wyeb diT qve ya

1)

2)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ jœ ˙ œ œ
na si xa rul sa did

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
na si xa rul sa did

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
na si xa rul sa did

˙ Ó
sa!

˙ Ó
sa!

˙ Ó
sa!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

25 marts (7 aprils)

xareba

yovlad wmidisa RvTis-mSobelisa

March 25 (April 7) 

Annunciation

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:69) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) aq, II xmaSi, zeda do gamocemidanaa, qveda, alternatiuli mi Cveni Camatebulia.

1) The original edition (Koridze, 1911:69) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Here, in the second voice part, the upper C is from the publication, and the lower, alternative E was added by the editors.

162. auwyebdiT qveyana   @

T Zlispiris CasarTavi

Tell the World

Refrain to the canticle IX
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V

V

?

###

# # #

# #

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ
a qeb diT ze ci saRmrTisa di de ba

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œn œ œ œ#
a qeb diT ze ci saRmrTisa di de ba

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
a qeb diT ze ci saRmrTi sa di de ba

recit. a tempo

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ .œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#

Rall.

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙
dRes cxov re bi sa

œ œ œ œ ˙
dRes cxov re bi sa

œ œ œ œ ˙
dRes cxov re bi sa

Andante mosso1)

˙ ˙ œ œ œ ˙
Cve ni

œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
Cve ni

œ œ œ œ ˙ ˙
Cve ni

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

- - -

- - -

163. dRes cxovrebisa   @

tropari. xma d

Today is the Start of Our Life

Troparion. tone IV

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:70) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:70) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ta vi

˙ œ œ œ œ œ œ ˙
sa Ta vi

˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ta vi

˙
ars

˙
ars

˙
ars

œ œ ˙ œ œ œ
da sa u

˙ ˙ ˙
da sa u

˙ ˙ œ œ
da sa u

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œN ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œN ˙ œ œ œ# œ œ#
ku niT gan da fa ru

œN œ œ œN œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ# œ œ
ku niT gan da fa ru

˙ w ˙ ˙ œ œN ˙ ˙ ˙ ˙
ku niT gan da fa ru

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
li sa mis

œ œ œ œ œ œ œ# ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
li sa mis

˙ œ œ# ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
li sa mis

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
sa i dum lo sa ga mo

œ œ ˙ œ œ œn œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
sa i dum lo sa ga mo

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sa i dum lo sa ga mo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ
cxa de

œ œ œ œ œ# œ ˙
cxa de

œ œ ˙ œ œ
cxa de

˙ Œ
ba,

˙ Œ
ba,

˙ Œ
ba,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Ze RmrTi sa Zed

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
ra me Tu Ze RmrTi sa Zed

˙ œ œ œ œ œ ˙
ra me Tu Ze RmrTi sa Zed

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
qal wu lis i

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
qal wu lis i

w ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
qal wu lis i

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
wo de bis

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
wo de bis

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
wo de bis

˙
da

˙
da

˙
da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

n n #

n n #

n n

˙ ˙
ga

œ œ œ œ œ œ
ga

œ ˙ œ
ga

˙ œ œ œ œ œ ˙
bri el a

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
bri el a

˙ ˙ .˙ œ
bri el a

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
xa rebs madl sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
xa rebs madl sa

œ œ œ œ œ ˙ œ ˙ œ œ
xa rebs madl sa

˙
mas,

˙
mas,

˙
mas,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
ro mel sa Cven ca xma maR lad

˙ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ro mel sa Cven ca xma maR lad

˙ œa œ ˙ œ œ œn œ ˙ œ ˙ œ œ œ ˙
ro mel sa Cven ca xma maR lad

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
u Ra Ra debT:

œ œ ˙ œ œ œN œ œ œ œ œ œ ˙# œ œ œN œ
u Ra Ra debT:

˙ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
u Ra Ra debT:

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
`gi xa ro den, mi mad le

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙ ˙ œ œ œ
`gi xa ro den, mi mad le

œ œ œ œ œ œ w ˙ œ œ œ
`gi xa ro den, mi mad le

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -
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V

V

?

#

#
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu lo, u fa li Sen Ta

˙ œ œ œN ˙ œ# œ œ œ œ œ œ
bu lo, u fa li Sen Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
bu lo, u fa li Sen Ta

˙
na!~

˙
na!~

˙
na!~

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

w œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
zes Ta mbrZo li sa

w ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
zes Ta mbrZo li sa

w œ œ ˙ œ œ œ œ w
zes Ta mbrZo li sa

Andante1)

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V

?

#

#
˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ
Ce mi sa

w ˙ ˙ œ œ œ ˙
Ce mi sa

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ
Ce mi sa

˙
Tvis

˙
Tvis

˙
Tvis

- - - - -

- - - - -

- - - - -

164. zesTa mbrZolisa   @

kondaki. xma E

To the Champion Leader

Kontakion. tone VIII

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:72) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:72), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ ˙
da mo

w œ œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙
da mo

w ˙ w ˙ œ œ œ œ ˙
da mo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
Rva wi sa u Zle

w œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
Rva wi sa u Zle

œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
Rva wi sa u Zle

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ
ve li sa,

˙ œ œ œ ˙
ve li sa,

˙ œ œ œ œ
ve li sa,

˙

˙
˙

œ ˙ œ œ œ w
vi Tar ca Sen mi er

œ ˙ œ œ œ œ œ ˙
vi Tar ca Sen mi er

œ ˙ œ œ œ w
vi Tar ca Sen mi er

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ .˙ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ
xsnil ni gan sa cdel

œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ w
xsnil ni gan sa cdel

˙ w œ œ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ œ
xsnil ni gan sa cdel

- - - - -

- - - - -

- - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ
Ta

œN œ œ ˙
Ta

œ œ œ œ
Ta

˙ Ó
gan,

˙ Ó
gan,

˙ Ó
gan,

U

U

U

œ œ ˙ œ œ ˙ w
sa mad lo bel sa

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sa mad lo bel sa

œ œ ˙ ˙ œ œ w
sa mad lo bel sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙
aR vswerT, RmrTis mSo

w ˙ ˙ w œ œ ˙ ˙ œ œ œ
aR vswerT, RmrTis mSo

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ œ œ œ ˙
aR vswerT, RmrTis mSo

- - -

- - -

- - -

V

V

?

#

#

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
be lo qal wu lo,

˙ ˙ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
be lo qal wu lo,

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
be lo qal wu lo,

˙

˙
˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

#

#

œ œ w œ œ .˙ œ œ œ ˙
Sen da mo marT mo na

˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
Sen da mo marT mo na

œ œ w œ œ .˙ œ ˙ œ œ
Sen da mo marT mo na

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

#

#

.˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
ni Sen

œ œ œ œ ˙ ˙ w œ œ œ ˙
ni Sen

.w ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ
ni Sen

˙
ni,

ṅi,

˙
ni,

œ œ œ œ
a ra med vi

œ œ œ œ
a ra med vi

œ œ œ œ
a ra med vi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ ˙
Tar ca gaqvs

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ w ˙ ˙
Tar ca gaqvs

˙ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
Tar ca gaqvs

-

-

-

V

V

?

#

#

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
Zli e re ba u

w œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
Zli e re ba u

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
Zli e re ba u

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ
brZol ve li,

˙ œ œ œ ˙
brZol ve li,

˙ œ œ œ œ
brZol ve li,

˙

˙
˙

œ .˙ œ œ œ œ w œ œ
yo vel Ta gan vne ba Ta gan

œ .˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ
yo vel Ta gan vne ba Ta gan

œ .˙ œ œ œ œ w œ œ
yo vel Ta gan vne ba Ta gan

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

#

#

˙ œ œ œ œ ˙ .˙ œ ˙ œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ
ma Ta vi su flen

œ œ ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ ˙
ma Ta vi su flen

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w ˙ œ œ ˙ œ œ œ œ
ma Ta vi su flen

˙
Cven,

˙
Cven,

˙
Cven,

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

#

#

˙ œ œ ˙ w ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ ˙
ra Ta gi ga

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ ˙ ˙
ra Ta gi ga

˙ ˙ ˙ w œ œ .œ jœ œ œ ˙ œ œ œ œ
ra Ta gi ga

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ
lob deT Sen, kur

œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙ œ œ ˙
lob deT Sen, kur

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lob deT Sen, kur

- -

- -

- -

V

V

?

#

#

œ œ œ ˙ œ œ
Txe u lo:

˙ œ œ œ ˙
Txe u lo:

˙ œ œ œ œ
Txe u lo:

˙

˙
˙

˙ ˙
`gi

œ œ œ œ œ œ
`gi

˙ œ œ
`gi

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ ˙
xa ro den,

.w ˙ ˙ œ œ œ ˙ ˙
xa ro den,

.w ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙
xa ro den,

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

#

#

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
sZa lo us Zlo

w œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
sZa lo us Zlo

w ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
sZa lo us Zlo

˙
o!~

˙
o!~

˙
o!~

U

U

U

- - -

- - -

- - -- -

V

V

?

#

#

#

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a xa reb diT dRi Ti dRe

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a xa reb diT dRi Ti dRe

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
a xa reb diT dRi Ti dRe

recit.1) jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxo va re ba sa RmrTi sa Cve ni sa

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxo va re ba sa RmrTi sa Cve ni sa

jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
ma cxo va re ba sa RmrTi sa Cve ni sa

a tempo

˙
sa!

˙
sa!

˙
sa!

U

U

U

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - -

165. axarebdiT dRiTi dRe macxovarebasa  @

samociqulos wardgoma

Proclaim from Day to Day

Gradual of the Apostolic

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:76) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:76), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ ˙
wi nas war met yve lo da

œ œ œ œ œ œ ˙
wi nas war met yve lo da

œ œ œ œ œ œ ˙
wi nas war met yve lo da

Andante1)

œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ ˙
wi na mor be do qris tes

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
wi na mor be do qris tes

œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ œ œ
wi na mor be do qris tes

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
mo svli sa

˙ œ œ œ œ œ ˙
mo svli sa

˙ œ œ œ œ œ œ
mo svli sa

˙
o,

˙
o,

˙
o,

œ œ ˙ œ œ œ œ œA ˙ œ œ œ œ œ
Rir sad qe bad

˙ ˙ ˙ œA œ œ œA ˙ œ œ œ œ
Rir sad qe bad

œ œ ˙ œ œ w ˙ œ œA
Rir sad qe bad

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

bb

b b

b b b

œ œ œ œA œ œ œA ˙ œ œ œn œ œn ˙ ˙ œ œ œ œ œ
Sen da ver Sem Zle bel varT

˙ œA œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙ ˙n w
Sen da ver Sem Zle bel varT

˙ ˙ ˙A ˙ ˙ œn œ œ œ œ œ w
Sen da ver Sem Zle bel varT

- - -

- - -

- - -

166. winaswarmetyvelo da winamorbedo   @

tropari. xma d

O Prophet and Forerunner

Troparion. tone IV

24 ivniss (7 ivliss)

Soba ioane naTlis mcemelisa

June 24 (July 7)

Nativity of John the Baptist

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:76) samive xmaSi gasaRebSi si da mi bemolebia aRniSnuli.

1) In the original edition (Koridze, 1911:76), the key signature contains a B flat and an E flat in all voice parts.
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V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ
Cven,

œ œ œ œ œ œ ˙
Cven,

˙ .œ Jœ œ œ
Cven,

˙

˙
˙

œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ
ro mel ni

˙n ˙ œA œ ˙
ro mel ni

˙ œ œ ˙ œ œ
ro mel ni

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b b

˙n œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ
sur vi liT pa tivs gcemT

˙ ˙ ˙ œ œn œ œ œ œ œ œA œ ˙
sur vi liT pa tivs gcemT

˙ ˙n ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ
sur vi liT pa tivs gcemT

˙
Sen,

˙
Sen,

˙
Sen,

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œA ˙ œ œ œ œ œ
ra me Tu ber wo ba de di sa da ut

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œA œ œ œA ˙ œ œ œ œ
ra me Tu ber wo ba de di sa da ut

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ œ œA
ra me Tu ber wo ba de di sa da ut

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œA œ œ œA ˙ œ œ œn œ œn œ œ ˙
yve ba ma mi sa da

˙ œA œ œ œ ˙ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œn œ œ œn
yve ba ma mi sa da

˙ ˙ ˙A ˙ ˙ ˙ ˙ œ œn œ
yve ba ma mi sa da

-

-

-

- -

- -

- -
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V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ix sna

.˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
ix sna

w ˙ œ œ œ œ
ix sna

˙

˙
˙

U

U

U

œ œ œ œ œ œ œ
di de bu li Ta da

˙ œ œ œ œ œ
di de bu li Ta da

˙ œ œ œ œ œ
di de bu li Ta da

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ ˙n w
pa ti o sni Ta So bi

œ œ ˙ œ œ œA œ ˙ ˙ œA œ œ œn ˙
pa ti o sni Ta So bi

œ œ ˙ ˙ .˙ œ œ œ œA œ ˙
pa ti o sni Ta So bi

- - -

- - -

- - -

-

-

-

- -

- -

- -

V

V

?

bb

b b

b b b

œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙
Ta Se ni Ta, da

˙ œ œ œn œ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ
Ta Se ni Ta, da

˙n ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ ˙
Ta Se ni Ta, da

-

-

-

-

-

-

V

V

?

bb

b b

b b b

˙ ˙ ˙ ˙ ˙ w œ œ ˙ œ œ œ œ
gan xor ci e le ba

˙ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œA œ œ œn ˙ œ œn œ œ
gan xor ci e le ba

˙ ˙ ˙ œ œ ˙ œ .˙ ˙ ˙ œ œ œ
gan xor ci e le ba

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

bb

b b

b b b

b b b b

b b b b

b b b b b

œ œ œ œ œ œ
si tyvi sa

œ œ œ ˙ ˙
si tyvi sa

œ œ œ œ œ œ
si tyvi sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
RmrTi

˙ w œ œ œ
RmrTi

˙ ˙ œ œ œ œ
RmrTi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

bbb b

b b b b

b b b b b

˙ ˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ
sa so fel sa e qa da

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa so fel sa e qa da

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa so fel sa e qa da

˙
ga!

˙
ga!

˙
ga!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

b

b

b

Jœ Jœ
ixarebdes marTali uflisa mimarT

W

jœ jœ
ixarebdes marTali uflisa mimarT

W
jœ jœ

ixarebdes marTali uflisa mimarT

W

recit.1) œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ
da e svi des

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
da e svi des

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da e svi des

zomiT  a tempo

˙
mas!

˙
mas!

˙
mas!

U

U

U

- -

- -

- -

167. ixarebdes marTali uflisa mimarT  @

samociqulos wardgoma

Let the Righteous Rejoice

Gradual of the Apostolic

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:79) sagalobeli notirebulia alteraciis sagasaRebo niSnebis gareSe.

1) In the original edition (Koridze, 1911:79), the chant is notated without accidentals in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ
sas me li cxov re bi sa mo

œn œ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sas me li cxov re bi sa mo

˙ ˙ œ œ œ œ œ œ .œ jœ œ œ œ œ
sas me li cxov re bi sa mo

dinjad
Grave tranquillo

SeCerebiT
t e n.1)

˙

˙
˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
ga moCn da Cven ze da na Te li pi ri sa Se ni sa, u

œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

ga moCn da Cven ze da na Te li pi ri sa Se ni sa, u

œ œ .œ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ .œ œ

ga moCn da Cven ze da na Te li pi ri sa Se ni u

dinjad
Grave tranquillo2)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - --

yvela dResaswaulis ganicadeebi

Communion Verses for Every Feast

8 (21) sektembers, 21 noembers (4 dekembers),

2 (15) Tebervalsa da 15 (28) agvistos

September 8 (21), November 21 (December 4),

February 2 (15) and August 15 (28)

14 (27) sektembers

September 14 (27)

vi-RoT!

vi-RoT!

vi-RoT !

fa-lo!

fa-lo!

fa-lo !

168. sasmeli cxovrebisa moviRoT   @

Let's Receive the Drink of Life

169. gamoCnda Cvenzeda naTeli   @

The Light of Thy Face

1); 2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:9) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1); 2) The original edition (Koridze, 1911:9) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
xsna mo uv li na u fal man er sa

œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ œ œ œ# œ œ
xsna mo uv li na u fal man er sa

˙ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ
xsna mo uv li na u fal man er sa

dinjad
Grave tranquillo

1)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
ga moCn da mad liRmrTi sa mac xov rad yo vel Ta

œ œ œN œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
ga moCn da mad liRmrTi sa mac xov rad yo vel Ta

˙ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ
ga moCn da mad li RmrTi sa mac xov rad yo vel Ta

dinjad
Grave tranquillo2)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1); 2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:10) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1); 2) The original edition (Koridze, 1911:10) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

6 (19) ianvars

January  6 (19) 

kac-Ta!

kac-Ta!

kac-Ta !

25 dekembers (7 ianvars)

December 25 (January 7)

Tvis-sa !

Tvis-sa!

Tvis-sa!

170. xsna mouvlina ufalman   @

The Lord Has Sent Redemption

171. gamoCnda madli RmrTisa   @

The Grace of God
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
ga mo ir Ci a u fal man si

œn œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo ir Ci a u fal man si

œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ga mo ir Ci a u fal man si

dinjad
Grave tranquillo

1)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
sax se ne be lad sa u ku nod i yos ma

œ œ œN œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ# œ
sax se ne be lad sa u ku nod i yos ma

˙ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
sax se ne be lad sa u ku nod i yos ma

dinjad
Grave tranquillo2)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

-

1); 2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:10) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1); 2) The original edition (Koridze, 1911:10) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

rTa-li!

rTa-li!

rTa-li !

o-ni!

o-ni!

o-ni !

25 marts (7 aprils)

March 25 (April 7)

13 (26) sektembers, 15 (28) oktombers, 28 noembers (11 dekembers), 

2, 10 (15, 23) dekembers, 19 da 29 dekembers (1 da 11 ianvars)

September 13 (26), October 15 (28), November 28 (December 11),

December 2, 10 (15, 23), December 19, 29 (January 1, 11)

172. gamoirCia ufalman sioni   @

The Lord Has Chosen Zion

173. saxsenebelad saukunod iyos marTali   @

Let the Righteous Be Remembered Forever
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
u fa lo, naT li Ta pi ri sa Se ni sa Ta vi

œ œN œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ œ
u fa lo, naT li Ta pi ri sa Se ni sa Ta vi

œ œ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ œ
u fa lo, naT li Ta pi ri sa Se ni sa Ta vi

dinjad
Grave tranquillo1)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
pi ri Ta yrma Ta CCvil Ta mwo var Ta Ta da a mtki ce

œn œ œ œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œN œ œ# œ œ
pi ri Ta yrma Ta CCvil Ta mwo var Ta Ta da a mtki ce

œ œ .œ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ

pi ri Ta yrma Ta CCvil Ta mwo var Ta Ta da a mtki ce

dinjad
Grave tranquillo p2)

#
.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

-

-

-

qe-ba!

qe-ba!

qe-ba !

do-deT!

do-deT!

do-deT !

6 (19) agvistos da 1 (14) oktombers 

August 6 (19) and October 1 (14)

174. ufalo, naTliTa pirisa SenisaTa vidodeT   @

O Lord We Shall Go

lazarobas 

Lazarus Saturday 

175. piriTa yrmaTa CCvilTa mwovarTaTa   @

From the Mouths of Babes

1); 2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:11) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1); 2) The original edition (Koridze, 1911:11) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta uf li

œn œ œ œ œ œ jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# œ
kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta uf li

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ Jœ œ œ œ œ œ

kur Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta uf li

dinjad
Grave tranquillop1)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
se ro ba sa sa i dum lo sa Se ni

œ œN œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ# œ
se ro ba sa sa i dum lo sa Se ni

œ œN œ ˙# jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ
se ro ba sa sa i dum lo sa Se ni

dinjad
Grave tranquillo ∏2)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - -

-

-

sa-sa.

sa-sa.

sa-sa.

did xuTSabaTs 

Holy Thursday

sa-Ta!

sa-Ta!

sa-Ta !

bzobas 

Palm Sunday

176. kurTxeul ars momavali   @

Blessed is He That Comes

177. serobasa saidumlosa Senisasa   @

At Thy Mysterious Supper

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:11) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:12) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:11) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) The original edition (Koridze, 1911:12) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
aR dga, vi Tar ca Zi li sa gan, u

œn œ œ œ œ œ# œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR dga, vi Tar ca Zi li sa gan, u

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
aR dga, vi Tar ca Zi li sa gan, u

dinjad
Grave tranquillo1)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
xor ci qris te si mo

˙ œ œ œ jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
xor ci qris te si mo

˙ ˙ jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
xor ci qris te si mo

dinjad
Grave tranquillo2)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

fa-li!

fa-li!

fa-li !

did SabaTs 

Holy Saturday

vi-RoT!

vi-RoT!

vi-RoT !

aRdgomas 

Pascha

178. aRdga, viTarca Zilisagan   @

The Lord Has Risen

179. xorci qristesi moviRoT  @

Receive the Body of the Christ

1); 2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:12) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1); 2) The original edition (Koridze, 1911:12) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
a qebd, i e ru sa lem, u

œ œ œN œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
a qebd, i e ru sa lem, u

˙ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ
a qebd, i e ru sa lem, u

dinjad
Grave tranquillo

1)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ# Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
a maRl da Rmer Ti Ra Ra de

œ œN ˙ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
a maRl da Rmer Ti Ra Ra de

œ œ œ œ œ œ# jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
a maRl da Rmer Ti Ra Ra de

dinjad
Grave tranquillo2)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

bi-Ta.

bi-Ta.

bi-Ta.

amaRlebas 

The Ascension

kvira-cxovlobas, anu axal-kviras 

Thomas Sunday

fal-sa!

fal-sa!

fal-sa !

180. aqebd, ierusalem, ufalsa  @

Praise the Lord

181. amaRlda RmerTi RaRadebiTa  @

God Has Ascended

1) gamocemaSi (qoriZe, 1911:12) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:13) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1) The original edition (Koridze, 1911:12) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) The original edition (Koridze, 1911:13) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
su li Se ni sa xi e ri mi

œ œN œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ# œ œ
su li Se ni sa xi e ri mi

˙ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ œ œ œ œ œ œ œ
su li Se ni sa xi e ri mi

dinjad
Grave tranquillo

1)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
sul man maT man ke Til Ta Si na ga nis

œ œ œN œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ# œ ˙ œ œ œ
sul man maT man ke Til Ta Si na ga nis

˙ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ œ
sul man maT man ke Til Ta Si na ga nis

dinjad
Grave tranquillo π2)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1); 2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:13) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1); 2) The original edition (Koridze, 1911:13) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

ve-nos!

ve-nos!

ve-nos !

ZRo-des!

ZRo-des!

ZRo-des !

suli wmidis mosvlas (sulTmofenobas) 

Pentecost

yovel SabaTs, micvalebulis wirvaze 

Every Saturday on the Commemoration for the Dead

183. sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos  @

Let Their Souls

182. suli Seni saxieri miZRodes  @

Thy Good Spirit Shall Lead Me
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
i xa reb diT mar Tal ni uf li sa

œn œ œ œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
i xa reb diT mar Tal ni uf li sa

œ œ œ œ œ œ œ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ œ œ œ œ
i xa reb diT mar Tal ni uf li sa

dinjad
Grave tranquillo p1)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
yo vel sa qve ya na sa ganx da xma

œ œ œ œ œ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ œ œ œ œ
yo vel sa qve ya na sa ganx da xma

˙ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ ˙ ˙ œ œ
yo vel sa qve ya na sa ganx da xma

dinjad
Grave tranquillo p2)

.˙

.˙

.˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1); 2) gamocemaSi (qoriZe, 1911:13) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

1); 2) The original edition (Koridze, 1911:13) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.

mi-marT!

mi-marT!

mi-marT !

18 sektembers (1 oqtombers), 2 (15) oktombers, 17 (30) noembers

September 18 (October 1), October 2 (15), November 17 (30)

184. ixarebdiT marTalni uflisa mimarT  @

Let the Righteous Rejoice

14 (27) ianvars, 29 ivniss (12 ivliss),  29 noembers (12 dekembers) 

January 14 (27), June 29 (July 12), November 29 (December 12) 

185. yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi  @

The Voice Has Sounded Out
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Ó .
a

˙ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ Œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ ˙ Œ
a

1)  2)  3)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ w Ó
a

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ œ œ w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

p

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ œ œ w

Ó

˙

˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) f.q. [filimon qoriZe]: `es `aqebdiT~-is galoba yvela ganicades bolos moebmeba~.

2) aq unda gamRerdes #168-184 `ganicadeebis~ poeturi teqstebis bolodan III marcvali.

3) gamocemaSi (qoriZe, 1911:14) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) Ph. K. [Philimon Koridze]: "These Praises Follow the End of Every Communion Verse". 

2) The third syllable from the end of the texts of "The Communion verses" #168-184 must be sung here.
3) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1911:14) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ œ œ .œ Jœ
a

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ w ∑

.˙ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ œ œ œ ˙ w w ˙ Ó

U

U

U

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙
ma

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
ma

˙ œ œ œ w ˙
ma

1)

Ó

˙

˙

U

U

U

œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ ˙ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙# .˙ Œ w
a

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ .˙ œ
- - - - - - -

- - - - - - -

1) aq unda gamRerdes #168_184 `ganicade~-ebis poeturi teqstebis bolodan II marcvali.

1) The second syllable from the end of the poetic text of "the communion verses" #168-184 should be sung here.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œN œ œ œ ˙ Ó

œ œ ˙ w w œ œ œ œ œ œ

œ ˙# œ œ .˙ w .˙ œ

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w
a

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙
a

.œ Jœ œ œ w ˙
a

Ó

˙

˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
Ti

˙ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ ˙ œ Œ
Ti

œ œ œ œ w w œ Œ
Ti

U

U

U

1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w
i

œN œ œ œ w ˙ œ œ œ œ ˙
i

œ œ ˙ ˙ .w
i

Ó

˙

˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) aq unda gamRerdes #168_184 `ganicade~-ebis poeturi teqstebis bolo marcvali.

1) The last syllable of the poetic texts of "the communion verses" #168-184 must be sung here.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ ˙ .œ jœ ˙ ˙ ˙ ˙ Ó
i

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w ˙ Ó
i

œ œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ œ œ# ˙ ˙ ˙ Ó
i

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N w ˙ œ œ œ ˙
i

œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙ ˙
i

œ œn ˙ ˙ œ œ ˙ œ ˙ œ
i

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ w
i

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
i

˙ œ# œ œ œ w
i

Ó

˙

˙

U

U

U

w œ œ œ
i

w ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ#
i

- - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ w Ó œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ ˙ œ Œ wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
i

w ˙ ˙ wn ˙ ˙ ˙ œ ˙ œ

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ Ó .
i

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ# œ ˙ Œ
i

œ œ# œ œ œ œ œ œ .˙ ˙ Œ
i

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ œ œ w
i

˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
i

œ œ ˙ œ œ œ w
i

Ó

˙

˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w

.˙ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

˙ œ œ œ œ ˙ w

Ó

˙

˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ .˙ œ œ œ
i

œ ˙ œ œ œ .œ Jœ œ œ œ œ œ ˙
i

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ w Ó

w œ œ œ œ ˙ ˙

w w ˙

˙ œ œ œ ˙ ˙ .˙ Œ
i

œN œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ
i

œ ˙ œ œ œ .w Œ
i

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

w .˙ œ
i

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ
i

œ œ ˙ œ œ œ œ œ
3

œ œ œ# œ œ œ ˙ .˙ Œ

œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ

r i t . U

U

U
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ ˙ w
i

a tempo 1)

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ

˙ œ œ

U

U

U

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ ˙
i

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- -

- -

- -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ .˙ Œ
i

œ œ œ œ ˙ œ œ œ œ œ œ
i

w .˙ œ
i

r i t . œ œ œ œ œ œ œ œ Œ
i

w œ œ œ œ Œ

˙ œ œ .˙ œ

a tempo 2)

- - -- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ œ w œ œ œ œ œ
i

œN œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ œ
i

w œ œ œ œ w œ œ w
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1); 2) Cveni Camatebulia.

1); 2) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙ œ œ œ œ .˙ Œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ .˙ Œ

.˙ œ œ œ œ ˙ .U̇

U

U .˙ œ œ
i

w
i

œ œ œ œ œ
i

- - - - - -

-

-- - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ w Ó

˙ œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙ ˙

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ ˙ œ
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ ˙ Ó

œ œ œ ˙ ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
i

.˙ œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
i

.˙ œ œ œ œ .w ˙
i

- - - - -

- - - - -- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ œ# .œ jœ ˙ ˙ ˙
i!

˙ œ œ œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ w
i!

w ˙ œ œ œ œ œ œ .˙# ˙

w

w
w

U

U

U
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sadResaswaulo ganicadeebi

OOOOOOOOOOOOOOOOOO

tfilisi
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1908 w.
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Chanting

Festal Communion Verses

OOOOOOOOOOOOOOOOOO

Tiflis

Quickprinting press of "Dzmoba", Moscow Street #5

1908

* * *





V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
sas

œn œ œ œ œ œ# œ œ
sas

˙ ˙
sas

dinjad
Grave tranquillo1)

œ œ œ œ œ
me li cxov re bi

œ œ œ œ œ œ
me li cxov re bi

œ œ œ œ œ œ
me li cxov re bi

˙ œ œ œ œ œ
sa mo vi

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa mo vi

.œ jœ œ œ œ œ
sa mo vi

SeCerebiT
t e n.

˙
Ro

Ṙo

˙
Ro

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
o

˙ œ œ œ œ
o

œ œ œ
o

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
oT!

˙ œ œ œ œ œ
oT!

œ œ ˙
oT!

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

8 (21) sektembers

September  8 (21) 

186. sasmeli cxovrebisa moviRoT  @

Let's Receive the Drink of Life

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:1) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:1) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:1) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:1) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
sas

˙ œ œ œ œ œ œ
sas

œ œ œ œ
sas

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
me li

˙ œ œ œ œ œ œ
me li

˙ œ œ œ œ
me li

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
cxov

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxov

œ ˙ œ
cxov

œ œ œ œ œ œ
re bi sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
re bi sa

œ œ .œ Jœ
re bi

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
mo

.˙ œ œ œ
mo

œ œ œ œ œ ˙
mo

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ
vi

œN œ œ œ
vi

˙ œ œ œ
vi

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó
RoT

œ œ œ œ ˙ ˙
RoT

w ˙
RoT

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
da

œ œ ˙
da

œ ˙ œ
da

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
sa xel

˙ ˙
sa xel

˙ œ œ
sa xel

œ œ ˙
sa

œ œ ˙
sa

œ ˙# œ
sa

˙ œ œ œ œ
uf

w
uf

œ .˙
uf

œN œ œ œ
li sa

˙ ˙
li sa

˙ ˙
li sa

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó
sa

œ œ œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

œ œN œ œ œ œ
vxa do

œ œ œ ˙
vxa do

.œ Jœ œ œ
vxa do

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
oT!

˙ œ œ œ œ œ
oT!

œ œ œ œ

˙ œ œ œ

w

w

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ
- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ
da

œN œ œ œ
da

œ œ
da

˙ ˙ œ œ œ

w ˙

˙ ˙ ˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N
sa

œ œN œ ˙
sa

œ œN ˙
sa

w

œ œ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ
xel

œ œ œ ˙
xel

˙ œ œ
xel

˙
sa

˙
sa

œ œ
sa

U

U

U

- - - - - - -

- -

- - - - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
a

œ œ ˙
a

˙ œ# œ œ œ
a

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

w
uf

w
uf

œ œ œ œ
uf

œ œ œ œ œ œ œ
li sa

˙ œ œ œ
li sa

œ œ œ œ œ œ
li sa

- - - -

- - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó
sa

œ œ ˙ œ Œ
sa

w ˙
sa

œ œn œ œ
a

wn
a

wn

w

˙ ˙

˙ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙

.˙ ˙ œ

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ#
a

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
a

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
a

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
vxa

˙ œ œ œ œ œ œ
vxa

œ œ œ œ
vxa

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
doT

.˙ œ œ œ œ œ
doT

˙ œ œ œ œa
doT

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
sas

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sas

œ ˙ œ
sas

œ œ œ œ œ œ
me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me

œ œ .œ Jœ
me

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ
li

w
li

w
li

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

- - -

- - -

- - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
cxov

œN œ œ ˙
cxov

œ ˙ œ
cxov

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
re

w
re

œ œ œ œ
re

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
bi

.˙ œ
bi

œ œ œ œ ˙
bi

˙ Ó
sa

œ œ œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

˙ œ œ œ
mo

œ œ ˙
mo

œ œ œ œ
mo

- - - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ
vi

œ œ œ ˙
vi

œ œ œ œ
vi

r i t . .˙ Œ
RoT

.˙ Œ
RoT

.˙ Œ
RoT

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
da

˙ œ œ œ œ œ œ
da

œ œ œ ˙
da

a tempo1)

œ œ œ œ œ œ
sa xel

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa xel

˙ ˙
sa xel

˙ Ó
sa

œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

U

U

U

- -

- -

- -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
uf

œ œ œ œ œ œ œ œ
uf

œ œ œ ˙
uf

œ œ œ œ
li sa

œ œ œ ˙
li sa

œ œ œ œ
li sa

.˙ Œ
sa,

.˙ Œ
sa,

œ .˙
sa,

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
da

œ œ œ œ ˙
da

w
da

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
sa

w
sa

˙ œ œ
sa

a tempo1)

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ
xel sa

œ œ œ œ Œ
xel sa

˙ œ œ
xel sa

.˙ œ
uf

œN œ ˙
uf

w
uf

œ œ œ œ œ#
li sa

œ œ œ ˙
li sa

œ œ œ œ ˙
li sa

w
sa

œ œ# œ œ
sa

.˙ œ
sa

- - - -

- - - -

- - --

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
vxa

œ œ œ œ œ
vxa

w
vxa

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ
doT!

œ œ œ ˙
doT!

œ œ œ œ
doT!

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U- - - -

- - - -

- - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.

356



V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ
sas

w
sas

œ œ œ œ œ
sas

œ œ œ
me

˙
me

˙
me

w Ó
li

œ œ œ œ ˙ ˙
li

w ˙
li

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
cxov re

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
cxov re

œ œ œ œ
cxov re

œ œ œ œ
bi

œ œ œ ˙
bi

œ œ œ œ
bi

˙ Ó
sa

˙ Ó
sa

˙ Ó
sa

U

U

U

˙ œ œ œ
mo vi

˙ œ œ
mo vi

˙ œ œ
mo vi

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
RoT

œ œ ˙
RoT

œ œ œ ˙
RoT

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
da sa

˙ œ œ œ
da sa

.˙ œ
da sa

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#
xel sa uf

œN œ œ œ œ œ œ œ œ
xel sa uf

œ œ œ œ œ
xel sa uf

.œ jœ ˙
li sa

œ œ œ œ œ œ œ
li sa

œ œ œ œ#
li sa

˙ ˙
sa vxa

˙ ˙
sa vxa

˙ ˙
sa vxa

w
doT!

w
doT!w
doT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
ga

œ œ œ œ
ga

œ œ .œ Jœ
ga

dinjad
Grave tranquillo1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
moCn da Cven ze da na Te li pi ri sa Se ni

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
moCn da Cven ze da na Te li pi ri sa Se ni

Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

moCn da Cven ze da na Te li pi ri sa Se ni

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ
sa, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ
sa, u fa

œ œ œ œ œ œ .œ œ
sa, u fa

.˙
lo

.
l̇o

.˙
lo

U

U

U

SeCerebiT
t e n.

œ œ œ œ œ œ œ
o

˙ œ œ œ œ
o

œ œ œ
o

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

˙ ˙
o

˙ œ œ œ œ œ
o

œ œ ˙
o

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

14 (27) sektembers

 September 14 (27)

187. gamoCnda Cven zeda naTeli  @

The Light of Thy Face

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:5) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:5) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:5) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:5) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
o

˙ œ œ œ œ œ œ
o

œ œ œ œ
o

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
o!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
o!

œ ˙ œ
o!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
ga moCn da

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ga moCn da

˙ œ œ œ .w ˙
ga moCn da

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
a

œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
Cven

w
Cven

.˙ œ
Cven

œ œ ˙
ze da

œ œ ˙
ze da

œ œ# œ œ
ze da

˙ œ œ œ œ

w

œ .˙

œN œ œ œ

w

w

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ
na Te

œ œ œ ˙
na Te

.œ Jœ œ œ
na Te

œ œ œ œ
li

˙
li

˙
li

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
i

˙ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ
pi

w
pi

w
pi

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
ri sa

œN œ œ œ ˙ w œ œ œ œ ˙ ˙
ri sa

œ œ ˙ ˙ .w ˙
ri sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N
a

œ œN œ ˙
a

œ œN ˙
a

w

œ œ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ

˙

˙

œ œ

U

U

U

361



V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
Se

œ œ ˙
Se

˙ œ# œ œ œ
Se

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

w
ni

w
ni

œ œ œ œ
ni

œ œ œ œ œ œ œ
sa

˙ œ œ œ
sa

œ œ œ œa ˙
sa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ
a

wn
a

wn

w

˙ ˙

˙ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙

.˙ ˙ œ

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ œ œ œ œ œ#
a

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
a

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
a

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
a

œN œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
u fa

˙ ˙
uu fa

œ œ œ œ
u fa

p

- -

-

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
lo

.˙ œ
lo

œ œ œ œ ˙
lo

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

˙ œ œ œ
o!

œ œ ˙
o!

œ œ œ œ
o!

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
ga moCn

œ œ œ œ œ œ œ œ
gaga moCn

œ œ œ ˙
ga moCn

a tempo 1)

œ œ œ œ œ œ
da Cven ze

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
da Cven ze

œ œ ˙
da Cven ze

˙ Ó
da

œ œ œ œ
da

.˙ œ
da

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙
a

w
a

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
na Te

˙ ˙
nana Te

˙ œ œ
na Te

a tempo
1)

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ
li

œ œ œ œ Œ
li

.˙ œ
li

.˙ œ
i

œN œ ˙
i

w

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
pi ri sa

.˙ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
pipi ri sa

œ œ œ œ œ .w ˙
pi ri sa

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
Se ni

˙ œ œ
Se ni

˙ œ œ
Se ni

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w
sa,

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
sa,

œ œ œ .w
sa,

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
u

˙ œ œ œ
u

w
u

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#
fa lo!

œN œ œ œ œ œ œ œ œ
fa lo!

˙ œ œ œ
fa lo!

.œ jœ ˙

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

w

w
w

U

U

U

-

-

-
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
xsna

œ œ œ œ œ œ
xsna

˙ œ œ
xsna

dinjad
Grave tranquillo1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo uv li na u fal man

Jœ Jœ Jœ Jœ jœ Jœ Jœ
mo uv li na u fal man

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mo uv li na u fal man

˙ œ œ œ œ œ
er sa Tvis

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
er sa Tvis

˙ œ œ œ œ
er sa Tvis

.˙
sa

.
ṡa

.˙
sa

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ
a

œ œ œ
a

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

25 dekembers (7 ianvars)

 December 25 (January 7)

188. xsna mouvlina ufalman  @

The Lord Hath Sent Redemption

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:9) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:9) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:9) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:9) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

œ ˙ œ
a!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
xsna

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
xsna

˙ œ œ œ .w ˙
xsna

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
a

œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
mo

w
mo

.˙ œ
mo

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ

w

œ .˙

œN œ œ œ

w

w

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
uv

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
uv

.œ Jœ œ œ .w ˙
uv

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
li

˙ œ œ œ œ œ
li

œ œ œ œ
li

˙ œ œ œ

w

w

w Ó
na

œ œ œ œ ˙ œ Œ
na

w œ Œ
na

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N
a

œ œN œ ˙
a

œ œN ˙
a

w

œ œ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
u

œ œ ˙
u

˙ œ# œ œ œ
u

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
u

.w œ œ œ
u

œ œ œ œ œ œ œ œa ˙
u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
u

wn ˙ ˙ ˙n ˙ ˙
u

wn ˙ ˙ .˙ ˙ œ

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ#
u

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
u

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
u

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
u

˙ œ œ œ œ œ
u

œ œ ˙
u

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
u

˙ œ œ œ œ œ œ
u

œ œ œ œ
u

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u

œ ˙ œ
u

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
u

œN œ œ ˙
u

œ ˙ œ
u

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
fa

˙ ˙
fa

œ œ œ œ
fa

p

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ ˙

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

˙ œ œ œ
al

œ œ ˙
al

œ œ œ œ
al

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ
man

.˙ Œ
man

.˙ Œ
man

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
er

œ œ œ œ œ œ œ œ
er

œ œ œ ˙
er

a tempo1)

œ œ œ œ œ œ
sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa

w
sa

˙ Ó

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
Tvis

œ œ œ œ ˙
Tvis

w
Tvis

.˙ Œ
sa!

œ œ œ œ œ œ
sa!

.˙ œ
sa!

r i t . œ œ œ œ
a li

˙ œ œ
a li

˙ œ œ
a li

a tempo 1)

- - - - -

- - -

- - -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ
lu

œ œ œ œ Œ
lu

.˙ œ
lu

.˙ œ
i

œN œ ˙
i

w
i

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ
a!

.˙ Œ
a!

œ .˙
a!

U

U

U- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
a

.w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ œ œ œ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
li

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li

.˙ œ
li

œ œ œ œ
lu i

œ œ œ ˙
lu i

œ œ œ œ
lu i

˙ Ó
a!

˙ Ó
a!

˙ Ó
a!

U

U

U

˙ œ œ œ
a

.˙ œ
a

.˙ œ
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w
li

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙
li

œ œ œ .w
li

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
lu

˙ œ œ œ
lu

w
lu

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#

œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ#

˙ ˙
i

w
i

˙ ˙
i

w
a!

w
a!w
a!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
ga

œ œ œN œ œ œ œ œ
ga

˙ œ œ
ga

dinjad
Grave tranquillo

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
moCn da mad li RmrTi sa mac xov rad yo

jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
moCn da mad li RmrTi sa mac xov rad yo

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
moCn da mad li RmrTi sa mac xov rad yo

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ
vel Ta kac

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ
vel Ta kac

˙ œ œ œ œ
vel Ta kac

.˙
Ta

.
Ṫa

.˙
Ta

œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ
a

œ œ œ
a

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

6 (19) ianvars

January 6 (19) 

189. gamoCnda madli RmrTisa  @

The Grace of God

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:13) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:13) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:13) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:13) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

œ ˙ œ
a!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ
ga

œN œ œ œ
ga

˙ œ œ œ
ga

œ œ œ œ
moCn

˙
moCn

˙
moCn

w Ó
da

œ œ œ œ ˙ ˙
da

w ˙
da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
a

œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
mad li

˙ ˙
mad li

˙ œ œ
mad li

œ œ ˙
RmrTi sa

œ œ ˙
RmrTi sa

œ œ# œ œ
RmrTi sa

˙ œ œ œ œ

w

œ .˙

œN œ œ œ

w

w

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
mac xov ra

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mac xov ra

.œ Jœ œ œ .w ˙
mac xov ra

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ

w

w

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N
ad

œ œN œ ˙
ad

œ œN ˙
ad

w

œ œ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
yo

œ œ ˙
yo

˙ œ# œ œ œ
yo

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

w
vel

w
vel

œ œ œ œ
vel

œ œ œ œ œ œ œ
Ta

˙ œ œ œ
Ta

œ œ œ œa ˙
Ta

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ
kac

wn
kac

wn
kac

w
Ta

˙ ˙
Ta

˙ ˙
Ta

œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙

.˙ ˙ œ

-

-

-

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
a

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
a

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
a!

œN œ œ ˙
a!

œ ˙ œ
a!

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
a li lu

˙ œ œ
aa lili lu

œ œ œ œ
aa lili lu

p

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
i

.˙ œ
i

œ œ œ œ ˙
i

˙ Ó
a

œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ
a

˙ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ
a

- - - - - - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

a tempo1)

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w

˙ Ó

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
a!

œ œ œ œ ˙
a!

w
a!

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
a li

˙ ˙
a li

˙ œ œ
a li

a tempo1)

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ
lu

œ œ œ œ Œ
lu

.˙ œ
lu

.˙ œ
i

œN œ ˙
i

w
i

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w
a

œ œ# œ œ
a

.˙ œ
a

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.

383



V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
a li

.˙ .˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a li

œ œ œ œ œ .w ˙
a li

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

.˙ œ
i

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
lu

.˙ œ
lu

.˙ œ
lu

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
u

˙ œ œ œ
u

w
u

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#

œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ#
i

˙ ˙

w

˙ ˙

w
a!

w
a!w
a!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
ga

œn œ œ œ œ œ œ
ga

œ œ œ œ œ œ
ga

dinjad
Grave tranquillo1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo ir Ci a u fal

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
mo ir Ci a u fal

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
mo ir Ci a u fal

˙ œ œ œ œ œ
man si o

œ# œ œ œ œ œ œ œ œ
man si o

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
man si o

.˙
ni

.
ṅi

.˙
ni

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ
i

œ œ œ
i

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
i

˙ œ œ œ œ œ
i

œ œ ˙
i

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

25 marts (7 aprils)

March 25 (April 7)

190. gamoirCia ufalman sioni  @

The Lord Has Chosen Zion

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:17) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:17) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:17) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:17) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ
i

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i!

œ ˙ œ
i!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
ga

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ga

˙ œ œ œ .w ˙
ga

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
mo

œ œ ˙
mo

œ ˙ œ
mo

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ
ir Ci

˙ ˙#
ir Ci

œ œ œ œ
ir Ci

.˙ Œ
a

.˙ Œ
a

œ .˙
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œN œ œ œ
u fal man

w œ œ ˙ w w
u fal man

.˙ œ œ œ# œ œ œ .˙ w
u fal man

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ
si o

œ œ œ ˙
si o

.œ Jœ œ œ
si o

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó
ni

œ œ œ œ ˙ ˙
ni

w ˙
ni

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
i!

˙ œ œ œ œ œ
i!

œ œ œ œ
i!

˙ œ œ œ

w

w

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
ga mo

œN œ œ œ ˙ w œ œ œ œ ˙ ˙
ga mo

œ œ ˙ ˙ .w ˙
ga mo

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ œ œ ˙# .œ jœ ˙ ˙ ˙
o ir Ci

œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ œ œ œ œ ˙ w
o ir Ci

œ œ ˙ œ .˙ œ œ œ œ œ œ# ˙ ˙
o ir Ci

˙ Ó
a

˙ Ó
a˙ Ó
a

U

U

U

-

-

-

- - -

- - -

- - - -

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N
a

œ œN œ ˙
a

œ œN ˙
a

w

œ œ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ w Ó
u

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
u

˙ œ# œ œ œ w ˙
u

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
fal

.w œ œ œ
fal

œ œ œ œ œ œ œ œa ˙
fal

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
man

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
man

wn ˙ ˙ .˙ ˙ œ
man

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
si o

˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ
sisi o

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
sisi o

.˙ Ó Œ
ni

œ œ œ œ# œ ˙ Œ
ni

.˙ ˙ Œ
ni

- - - - - - -

- - -- - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
i

˙ œ œ œ œ œ
i

œ œ ˙
i

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ ˙ œ
i

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
i!

œN œ œ ˙
i!

œ ˙ œ
i!

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
a li

˙ ˙
a li

œ œ œ œ
a li

p

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
lu i

.˙ œ
lu i

œ œ œ œ œ œ
lu i

˙ Ó
a

œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ
a

˙ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ
a

- - - - - -

- -

- -

- - - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

a tempo1)

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w

˙ Ó

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
a!

œ œ œ œ ˙
a!

w
a!

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
a

w
a

˙ œ œ
a

a tempo1)

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ

œ œ œ œ Œ

.˙ œ

.˙ œ
li

œN œ ˙
li

w
li

œ œ œ œ œ#
lu i

œ œ œ ˙
lu i

œ œ œ œ ˙
lu i

w
a

œ œ# œ œ
a

.˙ œ
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
a

.w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ œ œ œ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
a!

.˙ œ
a!

.˙ œ
a!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
a

˙ œ œ œ
a

w
a

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#
li

œN œ œ œ œ œ œ œ œ
li

˙ œ œ œ
li

.œ jœ ˙
lu

œ œ œ œ œ œ œ
lu

œ œ œ œ#
lu

˙ ˙
i

w
i

˙ ˙
i

w
a!

w
a!w
a!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

393



V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙
sax

œ œ œN œ œ œ
sax

˙ œ œ œ
sax

dinjad
Grave tranquillo1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
se ne be lad sa u ku nod ijœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
se ne be lad sa u ku nod ijœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
se ne be lad sa u ku nod i

˙ œ œ œ œ œ
yos mar Ta

œ œ œ œ œ œ# œ
yos mar Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ
yos mar Ta

.˙
li

.˙
li

.˙
li

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ
i

œ œ œ
i

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

˙ ˙
i

˙ œ œ œ œ œ
i

œ œ ˙
i

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

13 (26) sektembers, 15 (28) oktombers, 28 noembers (11 dekembers),

2 (15), 10 (23) dekembers, 19 da 29 dekembers (1 da 11 ianvars) 

 September 13 (26), October 15 (28), November 28 (December 11),

December 2 (15), 10 (23), December 19, 29 (January 1, 11)

191. saxsenebelad saukunod iyos marTali  @

Let the Righteous Be Remembered Forever

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:21) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:21) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:21) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:21) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ
i

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i!

œ ˙ œ
i!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
sax se

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
sax se

˙ œ œ œ .w ˙
sax se

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
e

œ œ ˙
e

œ ˙ œ
e

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
ne

w
ne

.˙ œ
ne

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ
be

w
be

œ .˙
be

œN œ œ œ

w

w

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
la

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
la

.œ Jœ œ œ .w ˙
la

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
ad

˙ œ œ œ œ œ
ad

œ œ œ œ
ad

˙ œ œ œ
sa

w
sa

w
sa

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N
a

œ œN œ ˙
a

œ œN ˙
a

w

œ œ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
u

œ œ ˙
u

˙ œ# œ œ œ
u

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
ku

.w œ œ œ
ku

œ œ œ œ œ œ œ œa ˙
ku

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w
u

wn ˙ ˙
u

wn ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙

.˙ ˙ œ

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
u

˙ œ œ# œ œ œ œ œ œ
u

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
u

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
u

˙ œ œ œ œ œ
u

œ œ ˙
u

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
u

˙ œ œ œ œ œ œ
u

œ œ œ œ
u

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ
no

˙
no

˙
no

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
od

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
od

œ ˙ œ
od

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
i

œN œ œ ˙
i

œ ˙ œ
i

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
yo

w
yo

œ œ œ œ
yo

p

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ ˙

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

˙ œ œ œ
o

œ œ ˙
o

œ œ œ œ
o

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
os ma

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
os ma

œ œ œ ˙ w
os ma

a tempo 1)

˙ Ó

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
ar

œ œ œ œ ˙
ar

w
ar

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
Ta

˙ ˙
Ta

˙ œ œ
Ta

a tempo1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ

œ œ œ œ Œ

.˙ œ

.˙ œ
a

œN œ ˙
a

w

œ œ œ œ œ

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
li

.w œ œ œ œ ˙ ˙
li

œ œ œ œ œ .w ˙
li

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

.˙ œ
i

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
i

.˙ œ
i

.˙ œ
i

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
yos

˙ œ œ œ
yos

w
yos

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#

œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙
mar

œ œ œ œ œ œ œ
mar

œ œ œ œ#
mar

˙ ˙
Ta

w
Ta

˙ ˙
Ta

w
li!

w
li!w
li!

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
u

œ œ œ œ œ
u

œ œ ˙
u

dinjad
Grave tranquillo

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
fa lo, naT li Ta pi ri sa Se ni sa

jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
fa lo, naT li Ta pi ri sa Se ni sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
fa lo, naT li Ta pi ri sa Se ni sa

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ
Ta vi do

˙ œ œ œ œ œ œ
Ta vi do

˙ œ œ œ œ œ
Ta vi do

.˙
de

.
ḋe

.˙
de

2) œ œ œ œ œ œ œ
e

˙ œ œ œ œ
e

œ œ œ
e

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

˙ ˙
e

˙ œ œ œ œ œ
e

œ œ ˙
e

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

192. ufalo, naTliTa pirisa SenisaTa vidodeT  @

O Lord, We Shall Go

agvistos 6 (19) da 1 (14) oktombers 

August 6 (19) and October 1 (14)

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:25) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:25) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:25) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:25) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
e

˙ œ œ œ œ œ œ
e

œ œ œ œ
e

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
eT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
eT!

œ ˙ œ
eT!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ
u

œN œ œ œ
u

˙ œ œ œ
u

œ œ œ œ
fa

˙
fa

˙
fa

w Ó
lo

œ œ œ œ ˙ ˙
lo

w ˙
lo

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
o

œ œ ˙
o

œ ˙ œ
o

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
o,

w
o,

.˙ œ
o,

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ

w

œ .˙

œN œ œ œ

w

w

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ
naT li

œ œ œ ˙
naT li

.œ Jœ œ œ
naT li

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó
Ta

œ œ œ œ ˙ ˙
Ta

w ˙
Ta

- - - -

- - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ
pi

w
pi

w
pi

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ
ri

œN œ œ œ
ri

œ œ
ri

˙ ˙ œ œ œ

.w

˙ ˙ ˙

w Ó
sa

œ œ œ œ ˙ ˙
sa

w ˙
sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N
a

œ œN œ ˙
a

œ œN ˙
a

w

œ œ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
Se

œ œ ˙
Se

˙ œ# œ œ œ
Se

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
ni

.w œ œ œ
ni

œ œ œ œ œ œ œ œa œ œ
ni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w
i

wn ˙ ˙
i

wn ˙ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙

.˙ ˙ œ

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
i sa

˙ œ œ œ œ œ œ œ œ
i sa

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
i sa

.˙ Ó Œ
Ta

œ œ œ œ# œ ˙ Œ
Ta

.˙ ˙ Œ
Ta

-- - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
vi

˙ œ œ œ œ œ
vi

œ œ ˙
vi

œ œ œ œ
do

˙
do

œ œ œ
do

w Ó
de

œ œ œ œ ˙ ˙
de

w ˙
de

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
e

˙ œ œ œ œ œ œ
e

œ œ œ œ
e

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
eT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
eT!

œ ˙ œ
eT!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
da

œN œ œ ˙
da

œ ˙ œ
da

˙ ˙
sa

˙ œ œ œ œ
sa

œ œ .˙
sa

w
xe

w
xe

w
xe

˙ œ œ œ œ
li

˙ ˙
li

œ œ œ œ
li

p

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ ˙

˙ Ó
Ta

œ œ œ œ œ œ
Ta

.˙ œ
Ta

˙ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ
a

- - - - - -

- - -

- - -

- - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U
- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
Se

˙ œ œ œ œ œ œ
Se

œ œ œ ˙
Se

a tempo1)

œ œ œ œ œ œ
ni

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
ni

w
ni

˙ Ó
Ta

œ œ œ œ
Ta

.˙ œ
Ta

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙
a

w
a

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
vi xa

˙ ˙
vi xa

˙ œ œ
vi xa

a tempo 1)

- -

- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ

œ œ œ œ Œ

.˙ œ

.˙ œ
reb

œN œ ˙
reb

w
reb

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ
deT

.˙ Œ
deT

œ .˙
deT

U

U

U- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ
u

.w
u

œ œ œ œ œ ˙
u

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u

.˙ œ
u

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
u

.˙ œ
u

.˙ œ
u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
ku

˙ œ œ œ
ku

w
ku

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#

œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙
ni

œ œ œ œ œ œ œ
ni

œ œ œ œ#
ni

˙ ˙
sam

w
sam

˙ ˙
sam

w
de!

w
de!w
de!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
pi

œn œ œ œ œ œ œ œ
pi

œ œ .œ Jœ
pi

dinjad
Grave tranquillo1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ri Ta yrma Ta CCvil Ta mwo var Ta Ta da a

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ri Ta yrma Ta CCvil Ta mwo var Ta Ta da a

Jœ Jœ
jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ

ri Ta yrma Ta CCvil Ta mwo var Ta Ta da a

p

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ
mtki ce qe

œ œ œ œ œ# œ œ œ œ
mtki ce qe

œ œ œ œ œ œ œ œ
mtki ce qe

.˙
ba

.
ḃa

.˙
ba

2) œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ
a

œ œ œ
a

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

lazarobas 

Lazarus Saturday 

193. piriTa yrmaTa CCvilTa mwovarTaTa   @

Through the Mouth of Sucklings

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:29) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:29) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:29) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:29) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

œ ˙ œ
a!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ
pi

œN œ œ œ
pi

˙ œ œ œ
pi

œ œ œ œ
ri

˙
ri

˙
ri

w Ó
Ta

œ œ œ œ ˙ ˙
Ta

w ˙
Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
a

œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
yrma

w
yrma

.˙ œ
yrma

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ
Ta

w
Ta

œ .˙
Ta

œN œ œ œ

w

w

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ
CCvi

œ œ œ ˙
CCvi

.œ Jœ œ œ
CCvi

œ œ œ œ w Ó

˙ œ œ œ œ ˙ ˙

.w ˙

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
il

˙ œ œ œ œ œ
il

œ œ œ œ
il

˙ œ œ œ
Ta

w
Ta

w
Ta

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N
a

œ œN œ ˙
a

œ œN ˙
a

w

œ œ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ

˙

˙

œ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
a

œ œ ˙
a

˙ œ# œ œ œ
a

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

w
mwo

w
mwo

œ œ œ œ
mwo

œ œ œ œ œ œ œ
va

˙ œ œ œ
va

œ œ œ œa ˙
var

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ
ar

wn
ar

wn

w

˙ ˙

˙ ˙

œ œ œ œ œ œ ˙

˙ ˙ ˙

.˙ ˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
Ta

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
Ta

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
Ta

.˙ Ó Œ
Ta

œ œ œ œ# œ ˙ Œ
Ta

.˙ ˙ Œ
Ta

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
a

œN œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
da

˙ ˙
da

œ œ œ œ
da

p

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ ˙

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

˙ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ
a

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

a tempo1)

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w

˙ Ó

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙
a

w
a

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
mtki

w
mtki

˙ œ œ
mtki

a tempo1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ

œ œ œ œ Œ

.˙ œ

.˙ œ
i

œN œ ˙
i

w

œ œ œ œ œ

œ œn œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ œ œ

.˙ œ

- - - - -

- - - - -- -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
ce

.w œ œ œ œ ˙ ˙
ce

œ œ œ œ œ .w ˙
ce

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
e

.˙ œ
e

.˙ œ
e

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
qe

˙ œ œ œ
qe

w
qe

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#

œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

w
ba!

w
ba!w
ba!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
kur

œn œ œ œ œ œ
kur

˙ ˙
kur

dinjad
Grave tranquillo1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

jœ jœ jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

Jœ Jœ Jœ
jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ

Txe ul ars mo ma va li sa xe li Ta

p

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ
uf li sa

œ œ œ œ œ œ œ# œ
uf li sa

.œ Jœ œ œ œ œ œ
uf li sa

.˙
Ta

.
Ṫa

.˙
Ta

2) œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ
a

œ œ œ
a

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

bzobas 

Palm Sunday

194. kurTxeul ars momavali   @

Blessed Is He Who Comes

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:33) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:33) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:33) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:33) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

œ ˙ œ
a!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
kur Txe

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
kur Txe

˙ œ œ œ .w ˙
kur Txe

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
e

œ œ ˙
e

œ ˙ œ
e

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
ul ars

˙ ˙
ul ars

˙ œ œ
ul ars

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ
mo

w
mo

œ .˙
mo

œN œ œ œ

w

w

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
ma va li

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ma va li

.œ Jœ œ œ .w ˙
ma va li

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
i

˙ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ
sa

w
sa

w
sa

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N
a

œ œN œ ˙
a

œ œN ˙
a

w

œ œ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ

˙

˙

œ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
xe

œ œ ˙
xe

˙ œ# œ œ œ
xe

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

w
li

w
li

œ œ œ œ
li

œ œ œ œ œ œ œ
Ta

˙ œ œ œ
Ta

œ œ œ œa ˙
Ta

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
a

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a

wn ˙ ˙ .˙ ˙ œ

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
a

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
a

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
uf

œN œ œ ˙
uf

œ ˙ œ
uf

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
li

w
li

œ œ œ œ
li

p

- - - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ ˙

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

˙ œ œ œ
i

œ œ ˙
i

œ œ œ œ
i

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ ˙
i

a tempo1)

œ œ œ œ œ œ
sa Ta

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Ta

˙ ˙
sa Ta

˙ Ó

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
Rmer

œ œ œ œ ˙
Rmer

w
Rmer

.˙ Œ
Ti

œ œ œ œ œ œ
Ti

.˙ œ
Ti

r i t . œ œ œ œ
u fa

˙ ˙
u fa

˙ œ œ
u fa

a tempo1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ
li

œ œ œ œ Œ
li

.˙ œ
li

.˙ œ
da

œN œ ˙
da

w
da

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
ga

.w œ œ œ œ ˙ ˙
ga

œ œ œ œ œ ˙ w ˙
ga

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
a

.˙ œ
a

.˙ œ
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
a

˙ œ œ œ
a

w
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#

œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙
mo

œ œ œ œ œ œ œ
mo

œ œ œ œ#
mo

˙ ˙
gviCn da

˙ ˙
gviCn da

˙ ˙
gviCn da

w
Cven!

w
Cven!w
Cven!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
se

œ œN œ œ œ
se

œ œN œ ˙#
se

dinjad
Grave tranquillo

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro ba sa sa i dum lo sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
ro ba sa sa i dum lo sa

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
ro ba sa sa i dum lo sa

∏ ˙ œ œ œ œ œ
Se ni sa

œ œ œ œ œ œ œ# œ
Se ni sa

˙ œ œ œ œ
Se ni sa

.˙
sa

.
ṡa

.˙
sa

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ
a

œ œ œ
a

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

did xuTSabaTs 

Holy Thursday

195. serobasa saidumlosa Senisasa   @

At Thy Mystical Supper

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:37) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:37) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:37) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:37) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a,

œ ˙ œ
a,

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
se

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
se

˙ œ œ œ .w ˙
se

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
e

œ œ ˙
e

œ ˙ œ
e

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
ro

w
ro

.˙ œ
ro

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ
ba

w
ba

œ .˙
ba

œN œ œ œ

w

w

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
sa

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
sa

.œ Jœ œ œ .w ˙
sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ

w

w

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N .w œ œ œ
a

œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œN ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
a

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
sa

œ œ ˙
sa

˙ œ# œ œ œ
sa

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
a

.w œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œa ˙
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
a

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a

wn ˙ ˙ .˙ ˙ œ

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
a

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
a

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
a

œN œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
i

w
i

œ œ œ œ
i

p

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ ˙

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

˙ œ œ œ
i

œ œ ˙
i

œ œ œ œ
i

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
du

˙ œ œ œ œ œ œ
du

œ œ œ ˙
du

a tempo1)

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w

˙ Ó

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
u

œ œ œ œ œ œ œ œ
u

œ œ œ ˙
u

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
um

œ œ œ œ ˙
um

w
um

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
lo

w
lo

˙ œ œ
lo

a tempo 1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ
sa

œ œ œ œ Œ
sa

.˙ œ
sa

.˙ œ
a

œN œ ˙
a

w

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
a

.w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ œ œ œ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
a

.˙ œ
a

.˙ œ
a

- - - - - - -

-

-

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
a

˙ œ œ œ
a

w
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#

œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙
Se

œ œ œ œ œ œ œ
Se

œ œ œ œ#
Se

˙ ˙
ni sa

˙ ˙
ni sa

˙ ˙
ni sa

w
sa.

w
sa.w
sa.

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
aR

œn œ œ œ œ œ# œ œ
aR

˙ ˙
aR

dinjad
Grave tranquillo1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
dga, vi Tar ca Zi li sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
dga, vi Tar ca Zi li sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
dga, vi Tar ca Zi li sa

˙ œ œ œ œ œ
gan, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
gan, u fa

œ œ œ œ œ œ œ œ
gan, u fa

.˙
li

.
l̇i

.˙
li

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ
i

œ œ œ
i

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
i

˙ œ œ œ œ œ
i

œ œ ˙
i

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

did SabaTs 

Holy Saturday

196. aRdga, viTarca Zilisagan   @

The Lord Has Risen

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:41) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:41) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:41) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:41) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ
i

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i!

œ ˙ œ
i!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ
aR

œN œ œ œ
aR

˙ œ œ œ
aR

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó
dga

œ œ œ œ ˙ ˙
dga

w ˙
dga

- - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
a,

œ œ ˙
a,

œ ˙ œ
a,

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
vi Tar

˙ ˙
vi Tar

˙ œ œ
vi Tar

œ œ ˙
ca

œ œ ˙
ca

œ œ# œ œ
ca

˙ œ œ œ œ
Zi

w
Zi

œ .˙
Zi

œN œ œ œ

w

w

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
li

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
li

.œ Jœ œ œ .w ˙
li

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
i

˙ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ
sa

w
sa

w
sa

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó
ga

˙ Ó
ga˙ Ó
ga

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N .w œ œ œ
an,

œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
an,

œ œN ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
an,

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
u fa

œ œ ˙
u fa

˙ œ# œ œ œ
u fa

˙ ˙ Ó
li,

œ œ œ œ ˙ ˙
li,

˙ ˙ ˙
li,

U

U

U

w
da

w
da

œ œ œ œ
da

œ œ œ œ œ œ œ
a Rad gi

œ œ œ œ œ
aa Rad gigi

œ œ œ œa ˙
a Rad gi

- - - - -

- - -

- - -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó
na

œ œ ˙ œ Œ
na

w ˙
na

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
a

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a

wn ˙ ˙ .˙ ˙ œ

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
a

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
a

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
a

œN œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
da

˙ ˙
da

œ œ œ œ
da

p

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
ce ma Cve

˙ œ œ
cece ma CveCve

œ œ œ œ œ œ
ce ma Cve

˙ Ó
ni

œ œ œ œ œ œ
ni

.˙ œ
ni

˙ œ œ œ
i!

œ œ ˙
i!

œ œ œ œ
i!

- - - - -

-

-

-

- - - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

a tempo1)

œ œ œ œ œ œ
li lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
li lu i

œ œ ˙
li lu i

˙ Ó
a

œ œ œ œ
a

.˙ œ
a

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙
a

w
a!

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
a

w
a

˙ œ œ
a

a tempo 1)

- - - - - -

- - - - - -

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ

œ œ œ œ Œ

.˙ œ

.˙ œ
a!

œN œ ˙
a!

w

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

- -

- -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
a

.w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ œ œ œ ˙ w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
li

.˙ œ
li

.˙ œ
li

- - - - - - -

-

-

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
lu i

œ œ ˙
lu i

œ œ œ ˙
lu i

w
a!

œ œ œ œ ˙
a!

w
a!

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
a

˙ œ œ œ
a

w
a

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#
li lu

œN œ œ œ œ œ œ œ œ
li lu

˙ œ œ œ
li lu

.œ jœ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ#
i

˙ ˙

w

˙ ˙

w
a!

w
a!w
a!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
xor

˙ œ œ œ
xor

˙ ˙
xor

dinjad
Grave tranquillo

1)

Jœ Jœ Jœ
ci qris te

jœ Jœ Jœ
ci qris te

jœ Jœ Jœ
ci qris te

˙ œ œ œ œ œ
si mo vi

œ œ œ œ œ œ œ œ
si mo vi

˙ œ œ œ œ œ
si mo vi

.˙
Ro

.
Ṙo

.˙
Ro

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
o

˙ œ œ œ œ
o

œ œ œ
o

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
o

˙ œ œ œ œ œ
o

œ œ ˙
o

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

aRdgomas 

Pascha

197. xorci qristesi moviRoT  @

Receive the Body of Christ

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:45) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:45) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:45) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:45) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
o

˙ œ œ œ œ œ œ
o

œ œ œ œ
o

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
oT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
oT!

œ ˙ œ
oT!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
xor

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
xor

˙ œ œ œ .w ˙
xor

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
ci

œ œ ˙
ci

œ ˙ œ
ci

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ
qris te

˙ ˙#
qris te

œ œ œ œ
qris te

.˙ Œ
si

.˙ Œ
si

œ .˙
si

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
mo

w
mo

.˙ œ
mo

œ œ ˙
vi

œ œ ˙
vi

œ œ# œ œ
vi

˙ œ œ œ œ

w

œ .˙

œN œ œ œ

w

w

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó
RoT

œ œ œ œ œ œ
RoT

.˙ œ
RoT

œ œN œ œ œ œ
da

œ œ œ ˙
da

.œ Jœ œ œ
da

œ œ œ œ
ukv

˙
ukv

˙
ukv

w Ó
da

œ œ œ œ ˙ ˙
da

w ˙
da

- -

- -

- -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
ve

˙ œ œ œ œ œ
ve

œ œ œ œ
ve

˙ œ œ œ
bi

w
bi

w
bi

w Ó
sa

œ œ œ œ ˙ œ Œ
sa

w œ Œ
sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ
wya

œN œ œ œ
wya

œ œ
wya

˙ ˙ œ œ œ
ro

.w
ro

˙ ˙ ˙
ro

w Ó
sa

œ œ œ œ ˙ ˙
sa

w ˙
sa

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
ge

œ œ ˙
ge

œ œ ˙ œ
ge

œ œ ˙#
mo

˙ œ œ œ œ
mo

.˙ œ œ
mo

.œ jœ ˙
vi

œ œ œ œ ˙
vi

œ œ œ œ#
vi

˙ ˙
xi

w
xi

˙ ˙
xi

˙ Ó
lo

˙ Ó
lo˙ Ó
lo

U

U

U

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N .w œ œ œ
oT

œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
oT

œ œN ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
oT

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
da

œ œ ˙
da

˙ œ# œ œ œ
da

˙ ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
u

.w œ œ œ
u

œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
kvda

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
kvda

wn ˙ ˙ .˙ ˙ œ
kvda

- -

- -

- -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
a

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
a

.˙ Ó Œ
ve

œ œ œ œ# œ ˙ Œ
ve

.˙ ˙ Œ
ve

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
bi

˙ œ œ œ œ œ
bi

œ œ ˙
bi

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó
sa

œ œ œ œ ˙ ˙
sa

w ˙
sa

- - - -

- - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
wya

˙ œ œ œ œ œ œ
wya

œ œ œ œ
wya

œ œ œ œ œ œ œ
ro

œ œ œ œ œ œ ˙
ro

œ œ œ œ œ œ œ œ
ro

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó
sa

œ œ œ œ ˙ ˙
sa

w ˙
sa

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
a

œN œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
ge

˙ ˙
ge

œ œ œ œ
ge

p

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ œ œ

˙ Ó
mo

œ œ œ œ œ œ
mo

.˙ œ
mo

˙ œ œ œ
o

œ œ ˙
o

œ œ œ œ
o

- - - - - - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
o

˙ œ œ œ œ œ œ
o

œ œ œ ˙
o

a tempo1) œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w

˙ Ó

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
o

œ œ œ œ œ œ œ œ
o

œ œ œ ˙
o

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
o

œ œ œ œ ˙
o

w
o

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
vi

˙ ˙
vi

˙ œ œ
vi

a tempo 1)

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ

œ œ œ œ Œ

.˙ œ

.˙ œ
i

œN œ ˙
i

w

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
i

.w œ œ œ œ ˙ ˙
i

œ œ œ œ œ ˙ w ˙
i

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

.˙ œ
i

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
i

.˙ œ
i

.˙ œ
i

- - - - - - -

-

-

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
xi

˙ œ œ œ
xi

w
xi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#

œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

w
loT!

w
loT!w
loT!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ œN œ œ œ
a

˙ ˙
a

dinjad
Grave tranquillo1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
qebd, i e ru sa

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
qebd, i e ru sa

jœ jœ jœ jœ jœ
qebd, i e ru sa

˙ œ œ œ œ œ
lem, u fal

œ œ œ œ œ œ œ œ# œ œ œ
lem, u fal

˙ œ œ œ œ
lem, u fal

.˙
sa

.
ṡa

.˙
sa

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ
a

œ œ œ
a

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

kvira-cxovlobas, anu axal-kviras 

Thomas Sunday

198. aqebd, ierusalem, ufalsa  @

Praise the Lord, O Jerusalem

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:49) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:49) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:49) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:49) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

œ ˙ œ
a!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
a qe

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a qe

˙ œ œ œ .w ˙
a qe

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
ebd,

œ œ ˙
ebd,

œ ˙ œ
ebd,

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
i

w
i

.˙ œ
i

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ
e

w
e

œ .˙
e

œN œ œ œ

w

w

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
ru sa le

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ru sa le

.œ Jœ œ œ .w ˙
ru sa le

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
em,

˙ œ œ œ œ œ
em,

œ œ œ œ
em,

˙ œ œ œ
u

w
u

w
u

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
fa

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
fa

œ œ ˙ ˙ .w ˙
fa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
al

œ œ ˙
al

œ œ ˙ œ
al

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó
sa

˙ Ó
sa˙ Ó
sa

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N .w œ œ œ
a!

œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a!

œ œN ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
a!

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
u

œ œ ˙
u

˙ œ# œ œ œ
u

˙ ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
u

.w œ œ œ
u

œ œ œ œ œ œ œ œa ˙
u

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
u

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u

wn ˙ ˙ .˙n ˙ œ
u

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
u

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
u

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
u

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
u

˙ œ œ œ œ œ
u

œ œ ˙
u

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
u

˙ œ œ œ œ œ œ
u

œ œ œ œ
u

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
u

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
u

œ ˙ œ
u

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
ga

œN œ œ ˙
ga

œ ˙ œ
ga

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
lo

˙ ˙
lo

œ œ œ œ
lo

p

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ ˙

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

˙ œ œ œ
obd

œ œ ˙
obd

œ œ œ œ
obd

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
RmerT

˙ œ œ œ œ œ œ
RmerT

œ œ œ ˙
RmerT

a tempo1)

œ œ œ œ œ œ
sa Sen

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
sa Sen

˙ ˙
sa Sen

˙ Ó
sa

œ œ œ œ
sa

.˙ œ
sa

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a,

œ œ œ œ œ œ œ œ
a,

œ œ œ ˙
a,

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
si

œ œ œ œ ˙
si

w
si

.˙ Œ
on!

œ œ œ œ œ œ
on!

.˙ œ
on!

r i t . œ œ œ œ
a li

˙ ˙
a li

˙ œ œ
a li

a tempo 1)

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ
lu i a

œ œ œ œ Œ
lu i a

œ œ œ œ
lu i a!

.˙ œ
a!

œN œ ˙
a!

w

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

- - -

- - -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ w Ó
a li

˙ w œ œ œ œ ˙ ˙
a li

œ œ œ œ œ ˙ w ˙
a li

- - - - - - -

-

- - - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

.˙ œ
i

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
lu

˙ œ œ
lu

˙ œ œ
lu

- - - - - - -

-

-

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
i

œ œ ˙
i

œ œ œ ˙
i

w
a!

œ œ œ œ ˙
a!

w
a!

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
a

˙ œ œ œ
a

w
a

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#
li

œN œ œ œ œ œ œ œ œ
li

˙ œ œ œ
li

.œ jœ ˙
lu

œ œ œ œ œ œ œ
lu

œ œ œ œ#
lu

˙ ˙
i

w
i

˙ ˙
i

w
a!

w
a!w
a!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œN ˙
a

œ œ œ œ œ œ
a

œ#

dinjad
Grave tranquillo

1)

2)

Jœ# Jœ Jœ Jœ Jœ
maRl da Rmer Ti Ra

jœ jœ jœ jœ jœ
maRl da Rmer Ti Ra

jœ jœ jœ jœ jœ
maRl da Rmer Ti Ra

˙ œ œ œ œ œ
Ra de bi

œ œ œ œ# œ œ œ œ œ
Ra de bi

œ œ œ œ œ œ œ
Ra de bi

.˙
Ta

.˙
Ta

.˙
Ta

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ
a

œ œ œ
a

3)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

amaRlebas 

The Ascension

199. amaRlda RmerTi RaRadebiTa  @

God Has Ascended

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:53) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) aq, banSi, alternatiuli do diezi Cveni Camatebulia #181, amavesaxeliani `ganicade~-s mixedviT.

3) gamocemaSi (qoriZe, 1908:53) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:53) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Here, in the bass part, the alternative C sharp was added by the editors based on "the communion hymn" #181 with the 
same name.
3) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:53) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

œ ˙ œ
a!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ
a

œN œ œ œ
a

˙ œ œ œ
a

œ œ œ œ
maRl

˙
maRl

˙
maRl

w Ó
da

œ œ œ œ ˙ ˙
da

w ˙
da

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
a

œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
Rmer

w
Rmer

.˙ œ
Rmer

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ
Ti

w
Ti

œ .˙
Ti

œN œ œ œ

w

w

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
Ra Ra

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
Ra Ra

.œ Jœ œ œ .w ˙
Ra Ra

- - - -

- - - -

- - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
de

˙ œ œ œ œ œ
de

œ œ œ œ
de

˙ œ œ œ

w

w

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
e

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
e

œ œ ˙ ˙ .w ˙
e

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
e

œ œ ˙
e

œ œ ˙ œ
e

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙
bi

œ œ œ œ ˙
bi

œ œ œ œ#
bi

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó
Ta

˙ Ó
Ta˙ Ó
Ta

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N .w œ œ œ
a

œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œN ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
a

˙

˙

œ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
a,

œ œ ˙
a,

˙ œ# œ œ œ
a,

˙ ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
u

.w œ œ œ
u

œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
u

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
u

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
u

wn ˙ ˙ .˙ ˙ œ
u

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
u

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
u

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
u

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
fa

˙ œ œ œ œ œ
fa

œ œ ˙
fa

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ
li

˙
li

˙
li

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ ˙ œ
i

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
xmi

œN œ œ ˙
xmi

œ ˙ œ
xmi

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
Ta

w
Ta

œ œ œ œ
Ta

p

- - - - - -

- - - - -

- - - - -

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ ˙

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

˙ œ œ œ
a

œ œ ˙

œ œ œ œ

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

a tempo1) œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w

˙ Ó

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.

472



V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙
a

w
a

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
sa

w
sa

˙ œ œ
sa

a tempo 1)

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ

œ œ œ œ Œ

.˙ œ

.˙ œ
a

œN œ ˙
a

w

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ w Ó
yvi

.w œ œ œ œ ˙ ˙
yvi

œ œ œ œ œ .w ˙
yvi

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

.˙ œ
i

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
ri

.˙ œ
ri

.˙ œ
ri

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
sa

˙ œ œ œ
sa

w
sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#

œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

w
Ta!

w
Ta!w
Ta!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

474



V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
su

œ œN œ œ œ
su

˙ œ œ
su

dinjad
Grave tranquillo

1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
li Se ni sa xi e

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
li Se ni sa xi e

jœ jœ jœ jœ jœ jœ
li Se ni sa xi e

˙ œ œ œ œ œ
ri mi ZRo

œ œ œ œ œ œ# œ œ
ri mi ZRo

œ œ œ œ œ œ œ
ri mi ZRo

.˙
de

.
ḋe

.˙
de

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
e

˙ œ œ œ œ
e

œ œ œ
e

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
e

˙ œ œ œ œ œ
e

œ œ ˙
e

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

suli wmidis mosvlas (sulTmofenobas) 

Pentecost

200. suli Seni saxieri miZRodes  @

Thy Good Spirit Shall Lead Me

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:57) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:57) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:57) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:57) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
e

˙ œ œ œ œ œ œ
e

œ œ œ œ
e

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
es

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
es

œ ˙ œ
es

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
qve

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
qve

˙ œ œ œ .w ˙
qve

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
e

œ œ ˙
e

œ ˙ œ
e

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
ya

w
ya

.˙ œ
ya

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ
na

w
na

œ .˙
na

œN œ œ œ

w

w

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
sa

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
sa

.œ Jœ œ œ .w ˙
sa

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

477



V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ

w

w

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N
a

œ œN œ ˙
a

œ œN ˙
a

w

œ œ œ œ

˙ œ œ

˙ œn œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
wrfel

œ œ ˙
wrfel

˙ œ# œ œ œ
wrfel

w Ó
sa

œ œ œ œ ˙ ˙
sa

˙ ˙ ˙
sa

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
a

.w œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ œ# ˙
a

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
a

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a

wn ˙ ˙ .˙ ˙ œ
a

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
a

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
a

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a!

œ ˙ œ
a!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
a li

œN œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a li

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
lu

w
lu

œ œ œ œ
lu

p

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ ˙

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

˙ œ œ œ
i

œ œ ˙
i

œ œ œ œ
i

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ
a!

.˙ Œ
a!

.˙ Œ
a!

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a li

œ œ œ œ œ œ œ œ
a li

œ œ œ ˙
a li

a tempo1) œ œ œ œ œ œ
lu i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
lu i

˙ ˙
lu i

˙ Ó
a

œ œ œ œ
a

.˙ œ
a

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙
a

w
a

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
a

w
a

˙ œ œ
a

a tempo1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ

œ œ œ œ Œ

.˙ œ

.˙ œ
a

œN œ ˙
a

w

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

- - - - - - -

- - - - -

- - - - - - -

- -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ w Ó
a

.w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ œ œ œ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
a!

.˙ œ
a!

.˙ œ
a!

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
a li

˙ œ œ œ
a li

.˙ œ
a li

- -

- -

- -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#
lu

œN œ œ œ œ œ œ œ œ
lu

˙ œ œ œ
lu

.œ jœ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ#
i

˙ ˙

w

˙ ˙

w
a!

w
a!w
a!

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ ˙ œ œ œ œ œ
sul man maT man ke Til Ta Si na ga nis ve

œ œN œ œ œ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ œ œ œ œ# œ ˙ œ œ œ
sul man maT man ke Til Ta Si na ga nis ve

˙ ˙ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ .œ jœ œ œ œ œ
sul man maT man ke Til Ta Si na ga nis ve

dinjad
Grave tranquillo

1) π
.˙

no

.
ṅo

.˙
no

-

-

-

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
o

˙ œ œ œ œ
o

œ œ œ
o

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
o

˙ œ œ œ œ œ
o

œ œ ˙
o

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

yovel SabaTs, micvalebulis wirvaze 

Every Saturday at Liturgy for the Reposed

201. sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos  @

Their Souls Shall Find Rest

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:61) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:61) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:61) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:61) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
o

˙ œ œ œ œ œ œ
o

œ œ œ œ
o

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
os!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
os!

œ ˙ œ
os!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ
sul man

œN œ œ œ
sul man

˙ œ œ œ
sul man

œ œ œ œ
maT

˙
maT

˙
maT

w Ó
ma

œ œ œ œ ˙ ˙
ma

w ˙
ma

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
an

œ œ ˙
an

œ ˙ œ
an

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
ke Til

˙ ˙
ke Til

˙ œ œ
ke Til

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ
Ta

w
Ta

œ .˙
Ta

œN œ œ œ

w

w

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
a

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a

.œ Jœ œ œ .w ˙
a

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ

w

w

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ .w ˙
a

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
Si

œ œ ˙
Si

œ œ ˙ œ
Si

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó
na

˙ Ó
na˙ Ó
na

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N .w œ œ œ
a

œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
a

œ œN ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
a

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
ga

œ œ ˙
ga

˙ œ# œ œ œ
ga

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
ni

.w œ œ œ
ni

œ œ œ œ œ œ œ œa ˙
ni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
sve

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
sve

wn ˙ ˙ .˙ ˙ œ
sve

- - -

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
e

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
e

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
e

.˙ Ó Œ
no

œ œ œ œ# œ ˙ Œ
no

.˙ ˙ Œ
no

- - -

- - -

- - -

- - - -

- - - -

- - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
o

˙ œ œ œ œ œ
o

œ œ ˙
o

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
o

˙ œ œ œ œ œ œ
o

œ œ œ œ
o

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
os!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
os!

œ ˙ œ
os!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
ne

œN œ œ ˙
ne

œ ˙ œ
ne

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
tar

w
tar

œ œ œ œ
tar

p

- - - - -

- - - - -

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ ˙ Ó
a

.˙ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙ .˙ œ
a

˙ œ œ œ
ars,

œ œ ˙
ars,

œ œ œ œ
ars,

- - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
ro

˙ œ œ œ œ œ œ
ro

œ œ œ ˙
ro

a tempo1) œ œ œ œ œ œ
me

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
me

w
me

˙ Ó
li

œ œ œ œ
li

.˙ œ
li

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ ˙
i

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
i

œ œ œ œ ˙
i

w
i

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
ga

w
ga

˙ œ œ
ga

a tempo1)

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ

œ œ œ œ Œ

˙ œ œ

.˙ œ
mo

œN œ ˙
mo

w
mo

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ
ir

w
ir

œ œ œ œ œ
ir

œ œ œ
Ci

œ œ
Ci

œ œ
Ci

w Ó
e

œ œ œ œ ˙ ˙
e

w ˙
e

- - - - - - -

- - -

- - -

-

- - - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
e

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
e

.˙ œ
e

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
da

.˙ œ
da

.˙ œ
da

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
Se

˙ œ œ œ
Se

w
Se

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#

œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ#
i

˙ ˙
wyna

w
wyna

˙ ˙
wyna

w
re!

w
re!w
re!

U

U

U

- - - -- - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
i

œn œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ œ œ œ
i

dinjad
Grave tranquillo1)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xa reb diT mar Tal ni uf

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
xa reb diT mar Tal ni uf

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
xa reb diT mar Tal ni uf

p ˙ œ œ œ œ œ
li sa mi

œ œ œ œ œ œ œ œ
li sa mi

˙ œ œ œ œ
li sa mi

.˙
ma

.˙
ma

.˙
ma

U

U

U

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ
a

œ œ œ
a

2)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

18 sektembers (1 oqtombers), 2 (15) oktombers da 17 (30) noembers

September 13 (October 1), October 2 (15) and November 17 (30)

202. ixarebdiT marTalni uflisa mimarT  @

Let the Righteous Rejoice in the Lord

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:65) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) gamocemaSi (qoriZe, 1908:65) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:65) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:65) contained an F sharp in all voice parts.
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
arT!

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
arT!

œ ˙ œ
arT!

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
i xa

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
i xa

˙ œ œ œ .w ˙
i xa

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
a

œ œ ˙
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
reb

w
reb

.˙ œ
reb

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ
diT

w
diT

œ .˙
diT

œN œ œ œ

w

w

- - -

- - -

- - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
mar Tal ni

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
mar Tal ni

.œ Jœ œ œ .w ˙
mar ni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
i

˙ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ

w

w

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
i

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
i

œ œ ˙ ˙ .w ˙
i

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
i

œ œ ˙
i

œ œ ˙ œ
i

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N .w œ œ œ
i,

œ œN œ ˙ œ œ œ œ œ œ œ ˙
i,

œ œN ˙ ˙ œ œ ˙ œ œ
i,

˙

˙

œ œ

U

U

U
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
i xa

œ œ ˙
i xa

˙ œ# œ œ œ
i xa

˙ ˙ Ó
reb diT

œ œ œ œ ˙ ˙
reb diT

˙ ˙ ˙
reb diT

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
ma

.w œ œ œ
ma

œ œ œ œ œ œ œ œa ˙
ma

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
a

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
a

wn ˙ ˙ .˙ ˙ œ
a

- - -

- - - - - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
a

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
a

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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V

V
?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
ar

œN œ œ ˙
ar

œ ˙ œ
ar

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
Tal ni

˙ ˙
Tal ni

œ œ œ œ
Tal ni

p

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ ˙

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

˙ œ œ œ
i

œ œ ˙

œ œ œ œ

- - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
u

˙ œ œ œ œ œ œ
u

œ œ œ ˙
u

a tempo1) œ œ œ œ œ œ
fli sa

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
fli sa

˙ ˙
fli sa

˙ Ó

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V
?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
a

œ œ œ œ ˙
a

w
a

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
mi

w
mi

˙ œ œ
mi

a tempo1)

-

-

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ

œ œ œ œ Œ

.˙ œ

.˙ œ
i

œN œ ˙
i

w

œ œ œ œ œ#

œ œ œ ˙
œ œ œ œ ˙

w

œ œ# œ œ

.˙ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ w Ó
ma

.w œ œ œ œ ˙ ˙
ma

œ œ œ œ œ .w ˙
ma

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

.˙ œ
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
arT,

.˙ œ
arT,

.˙ œ
arT,

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
u

˙ œ œ œ
u

w
u

-

-

-

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ#

œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙
fli sa

œ œ œ œ œ œ œ
fli sa

œ œ œ œ#
fli sa

˙ ˙
mi

w
mi

˙ ˙
mi

w
marT!

w
marT!w
marT!

U

U

U

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
yo

œ œ œ œ œ
yo

œ œ œ œ œ

˙ ˙
yo

dinjad
Grave tranquillo

1)

2)

Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vel sa qve ya na sa gan

jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ Jœ
vel sa qve ya na sa gan

jœ jœ jœ jœ jœ jœ jœ
vel sa qve ya na sa gan

p ˙ œ œ œ œ œ
xda xma ma

œ œ œ œ œ œ œ œ
xda xma ma

˙ ˙ œ œ
xda xma ma

.˙
Ti

.
Ṫi

.˙
Ti

U

U

U

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ
i

œ œ œ
i

3)

œ œ œ

˙ œ œ

œ œ œ œ œ

.˙ Œ Ó

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
i

˙ œ œ œ œ œ
i

œ œ ˙
i

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

14 (27) ianvars, 29 ivniss (12 ivliss) da 29 noembers (12 dekembers) 

January 14 (27) , June 29 (July 12) and November 29 (December 12)

203. yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi  @

Their Voice Has Sounded Out

1) gamocemaSi (qoriZe, 1908:69) gasaRebSi fa da do diezebia aRniSnuli.

2) aq II xmis qveda varianti Cveni Camatebulia #185, amavesaxeliani `ganicade~-s mixedviT.

3) gamocemaSi (qoriZe, 1908:69) aqedan gasaRebSi fa diezia aRniSnuli samive xmaSi.

1) The original edition (Koridze, 1908:69) contains an F sharp and a C sharp in the key signature.
2) Here the lower variant of the second voice was added by the editors based on "the communion hymn" with the same name.
3) Up until this point, the key signature in the original edition (Koridze, 1908:69) contained an F sharp in all voice parts.
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V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ œ œ œ œ
i

œ œ œ œ
i

wyn. p
œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œ

œ œ œ œ

˙

œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
i,

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i,

œ ˙ œ
i,

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U
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V
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###

# # #

# #

.˙ œ œ œ œ œ w Ó
ki

œN œ œ œ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
ki

˙ œ œ œ .w ˙
ki

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ# œ
i

œ œ ˙
i

œ ˙ œ
i

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ œ

˙ ˙#

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ
de

w
de

.˙ œ
de

œ œ ˙

œ œ ˙

œ œ# œ œ

˙ œ œ œ œ

w

œ .˙

œN œ œ œ

w

w

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ Ó
Ta

œ œ œ œ œ œ
Ta

.˙ œ
Ta

œ œN œ œ œ œ œ œ œ œ w Ó
a

œ œ œ ˙ ˙ œ œ œ œ ˙ ˙
a

.œ Jœ œ œ .w ˙
a

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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V
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###

# # #

# #

˙ ˙
a

˙ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ

w

w

w Ó

œ œ œ œ ˙ œ Œ

w œ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙ ˙ œ œ œ w Ó
a

œN œ œ œ .w œ œ œ œ ˙ ˙
a

œ œ ˙ ˙ .w ˙
a

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
a

œ œ ˙
a

œ œ ˙ œ
a

œ œ ˙#

˙ œ œ œ œ

.˙ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

˙ Ó

˙ Ó
˙ Ó

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙N
a

œ œN œ ˙
a

œ œN ˙
a

w

œ œ œ œ

˙ œ œ

˙ œ œ œ

œ œ œ ˙

˙ œ œ

˙

˙

œ œ

U

U

U
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###

# # #

# #

˙ œ œ œ# œ
so

œ œ ˙
so

˙ œ# œ œ œ
so

˙ ˙ Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

˙ ˙ ˙

U

U

U

w œ œ œ œ œ œ œ
fli

.w œ œ œ
fli

œ œ œ œ œ œ œ œa ˙
fli

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

w Ó

œ œ ˙ œ Œ

w ˙

œ œn œ œ w œ œ œ œ œ œ ˙
i

wn ˙ ˙ ˙ ˙ ˙
i

wn ˙ ˙ .˙ ˙ œ
i

- - -

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ# œ œ œ# œ œ œ œ œ
i

˙ œ œ# œ œ ˙ œ œ
i

œ œ# œ œ# œ œ œ œ
i

.˙ Ó Œ

œ œ œ œ# œ ˙ Œ

.˙ ˙ Œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

˙ ˙
sa

˙ œ œ œ œ œ
sa

œ œ ˙
sa

œ œ œ œ

˙

œ œ œ

w Ó

œ œ œ œ ˙ ˙

w ˙

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -
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# # #

# #

œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ œ
a

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ œ œ œ œ

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ œa

œ œ œ œ

˙

˙

w Ó
Ta

œ œ œ œ ˙ ˙
Ta

w ˙
Ta

U

U

U

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ ˙ œ
a

œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ œ .œ Jœ

V

V

?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ
.˙ œ œ œ

œ œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

w

w

w

œ œ œ œ ˙

w

∑

˙ Ó

˙ Ó
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V
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###

# # #

# #

˙ œ œ œ
sit

œN œ œ ˙
sit

œ ˙ œ
sit

˙ ˙

˙ œ œ œ œ

œ œ .˙

w

w

w

˙ œ œ œ œ
yva

w
yva

œ œ œ œ
yva

p

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ ˙

˙ Ó

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

˙ œ œ œ
a

œ œ ˙
a

œ œ œ œ
a

- - - - - -

- - - - -

- - - - - -

-

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ

3

œ œ œ#

œ œ œ œ ˙

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

r i t .

.˙ Œ

.˙ Œ

.˙ Œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ œ œ
a

˙ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

a tempo1) œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

w

˙ Ó

œ œ œ œ

.˙ œ

U

U

U

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.
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V
?
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# # #

# #

œ œ ˙
a

œ œ œ œ œ œ œ œ
a

œ œ œ ˙
a

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ
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.˙ Œ
ni

œ .˙
ni

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

.˙ œ œ œ
ma

œ œ œ œ ˙
ma

w
ma

.˙ Œ

œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

r i t . œ œ œ œ
a

w
a

˙ œ œ
a

a tempo1)

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ Œ

œ œ œ œ Œ

.˙ œ

.˙ œ œ œ œ œ œ w
a

œN œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ# œ œ
a

w œ œ œ œ ˙ .˙ œ
a

- - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - -

- - -

V

V
?

###

# # #

# #

œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

w

œ œ œ ˙
œ œ œ œ œ œ

.˙ œ

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

.˙ Œ

.˙ Œ

œ .U̇

U

U
- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

1) Cveni Camatebulia.

1) Was added by the editors.

509



V

V

?

###

# # #

# #

˙ œ œ œ œ œ œ w Ó
Tni

.w œ œ œ œ ˙ ˙
Tni

œ œ œ œ œ ˙ w ˙
Tni

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - -

V

V

?
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# # #

# #

œ œ ˙
i

œ œ œ œ œ œ œ œ œ
i

.˙ œ
i

œ œ œ œ

œ œ œ ˙

œ œ œ œ

˙ Ó

˙ Ó

˙ Ó

U

U

U

˙ œ œ œ
i!

.˙ œ
i!

.˙ œ
i!

- - - - - -

-

-

-

- - - - - -

- - - - - -
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?
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# #

œ œ œ œ œ w

œ œ ˙ œ œ œ œ ˙

œ œ œ .w

∑

˙ Ó

˙ Ó

.˙ œ
i.

˙ œ œ œ
i.

w
i.

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -
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?
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œN œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ œ

.œ jœ ˙

œ œ œ œ œ œ œ

œ œ œ œ#

˙ ˙

w

˙ ˙

w

w
w

U

U

U

510



sarCevi 

Sesavali .............................................................................................................................................................. 3 

r. xundaZis `wirvis~ (xundaZe, 1911) winasityvaoba ........................................................................... 6 

qarTuli anbanis saerTaSoriso transkrifcia ................................................................................. 18 

 

qarTuli galoba 

liturRia 

ioane oqropirisa, vasili didisa da grigori RvTis-metyvelisa 

 

1-5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13-14. 

15. 

16.a. 

16.b. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

25. 

26. 

27-29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 

35. 

36. 

37. 

38. 

39. 

40. 

41. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

47. 

didi kvereqsi .........................................................................................................................................

akurTxevs suli Cemi ............................................................................................................................

ufalo, Segviwyalen .............................................................................................................................

Sen, ufalo ...............................................................................................................................................

amin .............................................................................................................................................................

mxolod-Sobili ......................................................................................................................................

mxolod-Sobili ......................................................................................................................................

cxra netareba .........................................................................................................................................

ufalo, Segviwyalen .............................................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT ....................................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT ....................................................................................................................

movediT, Tayvanis-vsceT ....................................................................................................................

ufalo, acxovnen ...................................................................................................................................

wmidao RmerTo .......................................................................................................................................

wmidao RmerTo .......................................................................................................................................

aliluia ....................................................................................................................................................

da sulisaca ............................................................................................................................................

dideba Senda, ufalo ...........................................................................................................................

da sulisaca ............................................................................................................................................

dideba Senda, ufalo ...........................................................................................................................

mrCobli kvereqsi ..................................................................................................................................

mrCobli kvereqsi ..................................................................................................................................

micvalebulTa kvereqsi ......................................................................................................................

romelni qerubimTa ...............................................................................................................................

da viTarca meufisa ..............................................................................................................................

mamasa da Zesa ..........................................................................................................................................

mrwamsi .......................................................................................................................................................

wyaloba! mSvidoba! ................................................................................................................................

gvaqvs uflisa mimarT .........................................................................................................................

Rirs ars da marTal ............................................................................................................................

wmida ars, wmida ars, wmida ars ......................................................................................................

Sen gigalobT ..........................................................................................................................................

Rirs ars WeSmaritad ...........................................................................................................................

Rirs ars WeSmaritad ...........................................................................................................................

yovelTa da yovlisaTvis ...................................................................................................................

yovelTa da yovlisaTvis ...................................................................................................................

mamao Cveno ..............................................................................................................................................

Sen, ufalo ...............................................................................................................................................

amin .............................................................................................................................................................

erT ars wmida .........................................................................................................................................

kviris `ganicade~ ..................................................................................................................................

21

22

22

22

23

23

24

27

33

34

36

37

38

39

42

44

44

44

45

45

45

46

46

47

50

51

52

57

57

58

59

60

62

64

66

66

66

68

69

69

70

511



48. 

49. 

50. 

51. 

52. 

53. 

54. 

55. 

56. 

57. 

58. 

59. 

60. 

61. 

62.a. 

62.b. 

63. 

64. 

65. 

66. 

67. 

68. 

69. 

70. 

71. 

72. 

kurTxeul ars momavali .....................................................................................................................

naTeli WeSmariti vixileT ................................................................................................................

aRavse piri Cemi .....................................................................................................................................

ufalo, Segviwyalen .............................................................................................................................

mogvmadlen, ufalo ..............................................................................................................................

Sen, ufalo ...............................................................................................................................................

amin .............................................................................................................................................................

saxeliTa uflisaTa, ufalo Segviwyalen ....................................................................................

amin .............................................................................................................................................................

iyavn saxeli uflisa ............................................................................................................................

dideba. aw da ...........................................................................................................................................

is polla ..................................................................................................................................................

Sendami ixarebs ......................................................................................................................................

Sendami ixarebs – xma g .....................................................................................................................

naTeli mxiaruli ...................................................................................................................................

naTeli mxiaruli ...................................................................................................................................

waremarTen locva Cemi .......................................................................................................................

aw Zalni caTani – xma E ...................................................................................................................

vakurTxo ufali ....................................................................................................................................

Sen xar venaxi .........................................................................................................................................

RmrTismSobeli da yovlad patiosani ...........................................................................................

samebisa msaxurTa – mowameTa xseneba – sadideblad Tqmuli. xma v .............................

gvirgvini mklavman Zlierman dagadga ...........................................................................................

oqro-nilosiT ........................................................................................................................................

iSva qalwuli da Seiwira taZrad – RmrTismSoblis dResaswaulebi CamoTvliT – xma v ......

jaWvi petresi .........................................................................................................................................

70

71

71

73

73

73

73

73

73

74

75

75

76

81

86

88

90

91

95

96

98

100

102

104

106

107

 

aRdgomis sagalobelni 

 

73. 

74. 

75. 

76. 

77. 

78. 

79. 

80. 

81. 

82. 

83. 

84. 

85. 

86. 

87. 

88. 

89. 

90. 

91. 

92. 

93. 

94. 

95. 

96. 

aRdgomasa Sensa – dasdebeli. xma v .............................................................................................

qriste aRdga – tropari. xma e .....................................................................................................

cxovrebis mimniWebeli ........................................................................................................................

qriste aRdga – tropari. xma e .....................................................................................................

aRdgomisa dRe ars – Zlispiri. galoba a. xma a .....................................................................

ganviwmidneT sacnobelni – a Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a ........................................

cani yovlad RirsebiT – a Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a ............................................

movediT da vsvaT – Zlispiri. galoba g. xma a .......................................................................

aw yovliTurT aRivso – g Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a .............................................

guSin SenTana – g Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a ..............................................................

saRmrTosa saxmilavsa – Zlispiri. galoba d. xma a ..............................................................

ulmobelad ganmRebelad – d Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a .......................................

viTar tarigi ubiwo – d Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a ................................................

winaSe aCrdilebrivisa kidobnisa – d Zlispiris g gadasaTqmeli. xma a .......................

aRvimsToT Cven – Zlispiri. galoba e. xma a ............................................................................

uzomo ra igi mowyaleba – e Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a .........................................

lamparSemosiT mivegebneT – e Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a .....................................

STaxed Sen – Zlispiri. galoba v. xma a .....................................................................................

daicven beWedni – v Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a ..........................................................

macxovar cxoveli – Zlispiri. galoba a. xma a ......................................................................

da aRsdga ra ieso ................................................................................................................................

romelman yrmani ixsna – Zlispiri. galoba z. xma a ..............................................................

dedani RvTivganbrZnobilni – z Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a .................................

sikvdiliTa sikvdilisa Semusrvasa – z Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a ....................

111

112

113

114

115

117

119

122

124

126

128

131

134

137

140

142

144

147

149

151

153

155

157

159
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97. 

98. 

99. 

100. 

101. 

102. 

103. 

104. 

105. 

106. 

107. 

108. 

109. 

110. 

111. 

112. 

113. 

114. 

115. 

116. 

117. 

118. 

119. 

120. 

121. 

122. 

123. 

124. 

125. 

viTar WeSmarit wmida – z Zlispiris g gadasaTqmeli. xma a .............................................

ese ars wmida – Zlispiri. galoba E. xma a ...............................................................................

movediT veziarneT – E Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a ...................................................

aRixilen Tvalni – E Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a .......................................................

mamao yovlisa mpyrobelo – E Zlispiris g gadasaTqmeli. xma a .....................................

adidebs suli Cemi – T Zlispiris a CasarTavi .......................................................................

angelozi RaRadebs – T Zlispiris d CasarTavi .....................................................................

ganaTldi ganaTldi – Zlispiri. galoba T. xma a ..................................................................

Hoi saRmrTo – T Zlispiris a gadasaTqmeli. xma a ...............................................................

Hoi paseqo dido – T Zlispiris b gadasaTqmeli. xma a .......................................................

xorciTa miiZine – ganmanaTlebeli. xma E .................................................................................

aRsdegin RmerTi – CasarTavi a. xma e .........................................................................................

paseqi brwyinvaled Svenieri – dasdebeli a. xma e ................................................................

viTarca moaklden – CasarTavi b. xma e ......................................................................................

xilviT movediT dedano – dasdebeli b. xma e ........................................................................

esreT warwymden codvilni – CasarTavi g. xma e ....................................................................

menelsacxebleni dedani – dasdebeli g. xma e ........................................................................

ese ars dRe – CasarTavi d. xma e .................................................................................................

paseqi sawadeli – dasdebeli d. xma e ........................................................................................

dideba. aw da ...........................................................................................................................................

aRdgomisa dRe ars – dasdebeli e. xma e ..................................................................................

da Cven mogvaniWa – gansatevebeli ciskrisa ............................................................................

meoxebiTa RvTismSobelisaTa – fsalmunTa wili. aRsavali a ...........................................

gvacxovnen Cven Zeo RvTisao – fsalmunTa wili. aRsavali b ...........................................

eklesiasa Sina – Sevladi .................................................................................................................

raodenTa qristes mier – `wmidao RmerTos" magivrad ........................................................

ese ars dRe – wardgoma samociqulosi. xma E .........................................................................

ciskarsa msTvad movida – ipako. xma d ......................................................................................

qriste aRsdga – Wreli ....................................................................................................................

162

164

166

169

172

175

176

178

181

184

187

189

190

193

193

196

197

201

201

205

206

210

212

212

213

215

218

219

225
 

 

sadResaswaulo sagalobelni wirvisa 

 

8 (21) seqtembers dResaswauli 

Soba yovlad wmidisa RvTis-mSobelisa 

  

126. 

127. 

128. 

129. 

 

 

 

 

130. 

131. 

132. 

133. 

134. 

135. 

136. 

 

 

adidebs suli Cemi – T Zlispiris CasarTavi ..........................................................................

romelman Sev mTiebi – Zlispiri. galoba T. xma b ................................................................

Sobaman Senman, RmrTismSobelo – tropari. xma a .................................................................

adidebs suli Cemi ufalsa – samociqulos wardgoma .........................................................

 

14 (27) sektembers 

amaRleba patiosnisa da cxovels-myofelisa jvarisa 

 

meoxebiTa RmrTismSobelisaTa – a aRsavlis CasarTavi ......................................................

gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao – b aRsavlis CasarTavi .....................................................

aRamaRlebdiT ufalsa – Sesvladi ..............................................................................................

jvarsa Sensa – `wmidao RmerTos~ magivrad. xma v ................................................................

RamaRlebdiT ufalsa RmerTsa Cvensa – samociqulos wardgoma ....................................

adidebs suli Cemi – T Zlispiris CasarTavi ..........................................................................

saidumlo samoTxe xar – Zlispiri. galoba T. xma E ...........................................................

 

 

231

232

236

239

240

240

241

243

247

247

249
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137. 

138. 

139. 

140. 

 

 

 

 

141. 

142. 

143. 

144. 

145. 

146. 

147. 

148. 

 

 

 

 

 

149. 

150. 

 

 

 

 

151. 

152. 

153. 

154. 

155. 

156. 

157. 

 

 

 

 

158. 

159. 

160. 

161. 

 

 

 

 

 

162. 

163. 

164. 

165. 

 

21 noembers (4 dekembers)

taZrad miyvaneba yovlad wmidisa RvTis-mSoblisa 

 

acxovne, ufalo, eri Seni – tropari. xma a .............................................................................

angelozTa ra ixiles – T Zlispiris CasarTavi ....................................................................

kidobansa mas sjulisasa – Zlispiri. galoba T. xma d .......................................................

dRes gangebulebisa – tropari. xma d .......................................................................................

 

25 dekembers (7 ianvars) 

Soba uflisa Cvenisa ieso qristesi 

 

meoxebiTa RmrTismSobelisaTa – a aRsavlis CasarTavi ......................................................

gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao – b aRsavlis CasarTavi .....................................................

saSoT mTiebisa – Sesvladi .............................................................................................................

Sobaman Senman, qriste RmerTo – tropari. xma d .................................................................

qalwuli dRes arsebad – kondaki. xma g ...................................................................................

adide, sulo Cemo – T Zlispiris CasarTavi ............................................................................

saidumlo ucxo da didebuli – Zlispiri. galoba T. xma a ..............................................

yoveli qveyana Tayvanis-gcemden Sen – samociqulos wardgoma ......................................

 

1 (14) ianvars 

xseneba mRvdelTmTavrisa basili didisa 

axali weli 

 

yovelsa qveyanasa ganxda xma Seni – tropari. xma a .............................................................

romeli saydarTa zeda – tropari. xma a ..................................................................................

 

6 (19) ianvars 

naTliRebas 

 

meoxebiTa RmrTismSobelisaTa – a aRsavlis CasarTavi ......................................................

gvacxovnen Cven, Zeo RmrTisao – b aRsavlis CasarTavi .....................................................

raJams iordanes naTel-iRe – tropari. xma a .........................................................................

kurTxeul ars momavali – Sesvladi ...........................................................................................

adide, sulo Cemo – T Zlispiris CasarTavi ............................................................................

ver SemZlebel varT – Zlispiri. galoba T. xma b .................................................................

kurTxeul ars momavali – samociqulos wardgoma ...............................................................

 

2 (15) Tebervals 

mirqmas 

 

auwya ufalman – Sesvladi ..............................................................................................................

gixaroden, mimadlebulo – tropari. xma a ..............................................................................

RmrTismSobelo qalwulo – T Zlispiris CasarTavi ............................................................

werilTa mier sjulisaTa – Zlispiri. galoba T. xma g ......................................................

 

25 marts (7 aprils) 

xareba 

yovlad wmidisa RvTis-mSobelisa 

 

auwyebdiT qveyana – T Zlispiris CasarTavi ............................................................................

dRes cxovrebisa – tropari. xma d ..............................................................................................

zesTa mbrZolisa – kondaki. xma E ...............................................................................................

axarebdiT dRiTi dRe macxovarebasa – samociqulos wardgoma ......................................

 

252

255

256

261

265

265

266

269

273

278

279

282

283

288

292

292

293

297

300

301

304

305

307

310

312

315

316

320

325
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166. 

167. 

 

 

 

 

 

 

168. 

 

 

 

169. 

 

 

 

170. 

 

 

 

171. 

 

 

 

172. 

 

 

 

 

173. 

 

 

 

174. 

 

 

 

175. 

 

 

 

176. 

 

 

 

177. 

 

 

 

178. 

 

 

24 ivniss (7 ivliss)

Soba ioane naTlis mcemelisa 

 

winaswarmetyvelo da winamorbedo – tropari. xma d ...........................................................

ixarebdes marTali uflisa mimarT – samociqulos wardgoma .........................................

 

yvela dResaswaulis ganicadeebi 

 

8 (21) sektembers, 21 noembers (4 dekembers), 

2 (15) Tebervalsa da 15 (28) agvistos 

 

sasmeli cxovrebisa moviRoT – `ganicade~ ...............................................................................

14 (27) sektembers 

 

gamoCnda Cvenzeda naTeli – `ganicade~ .....................................................................................

 

25 dekembers (7 ianvars) 

 

xsna mouvlina ufalman – `ganicade~ ..........................................................................................

6 (19) ianvars 

gamoCnda madli RmrTisa – `ganicade~ .......................................................................................

25 marts (7 aprils) 

gamoirCia ufalman sioni – `ganicade~ .......................................................................................

 

13 (26) seqtembers, 15 (28) oqtombers, 28 noembers (11 dekembers),  

2, 10 (15, 23) dekembers, 19 da 29 dekembers (1 da 11 ianvars) 

saxsenebelad saukunod iyos marTali – `ganicade~ .............................................................

 

6 (19) agvistos da 1 (14) oqtombers 

 

ufalo, naTliTa pirisa SenisaTa vidodeT – `ganicade~ ....................................................

 

lazarobas 

piriTa yrmaTa CCvilTa mwovarTaTa – `ganicade~ ..................................................................

 

bzobas 

kurTxeul ars momavali – `ganicade~ ........................................................................................

 

did xuTSabaTs 

serobasa saidumlosa Senisasa – `ganicade~ .............................................................................

 

did SabaTs 

aRdga, viTarca Zilisagan – `ganicade~ .....................................................................................

 

 

326

329

330

330

331

331

332

332

333

333

334

334

335

515



 

 

179. 

 

 

 

180. 

 

 

 

181. 

 

 

 

182. 

 

 

 

183. 

 

 

 

184. 

 

 

 

185. 

aRdgomas

xorci qristesi moviRoT – `ganicade~ ......................................................................................

 

kvira-cxovlobas, anu axal-kviras 

aqebd, ierusalem, ufalsa – `ganicade~ .....................................................................................

 

amaRlebas 

amaRlda RmerTi RaRadebiTa – `ganicade~ ...............................................................................

 

suli wmidis mosvlas (sulTmofenobas) 

suli Seni saxieri miZRodes – `ganicade~ .................................................................................

 

yovel SabaTs, micvalebulis wirvaze 

sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos – `ganicade~ ..........................................................

 

8 seqtembers (1 oqtombers), 2 (15) oqtombers, 17 (30) noembers 

ixarebdiT marTalni uflisa mimarT – `ganicade~ ................................................................

 

14 (27) ianvars, 29 ivniss (12 ivliss),  29 noembers (12 dekembers) 

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi – `ganicade~ .....................................................................

335

336

336

337

337

338

338

 

sadResaswaulo ganicadeebi 

 

 

186. 

 

 

 

187. 

 

 

 

188. 

 

 

 

189. 

 

 

 

190. 

 

 

 

 

8 (21) sektembers

 

sasmeli cxovrebisa moviRoT ..........................................................................................................

 

14 (27) sektembers 

 

gamoCnda Cven zeda naTeli ...............................................................................................................

 

25 dekembers (7 ianvars) 

 

xsna mouvlina ufalman ......................................................................................................................

 

6 (19) ianvars 

 

gamoCnda madli RmrTisa ...................................................................................................................

 

25 marts (7 aprils) 

 

gamoirCia ufalman sioni ..................................................................................................................

 

 

 

 

349

358

367

376

385
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191. 

 

 

 

192. 

 

 

 

193. 

 

 

 

194. 

 

 

 

195. 

 

 

 

196. 

 

 

 

197. 

 

 

 

198. 

 

 

 

199. 

 

 

 

200. 

 

 

 

201. 

 

 

 

202. 

 

 

 

203. 

13 (26) sektembers, 15 (28) oktombers, 28 noembers (11 dekembers), 

2 (15), 10 (23) dekembers, 19 da 29 dekembers (1 da 11 ianvars) 

 

saxsenebelad saukunod iyos marTali .........................................................................................

 

agvistos 6 (19) da 1 (14) oqtombers 

 

ufalo, naTliTa pirisa SenisaTa vidodeT ...............................................................................

 

lazarobas 

 

piriTa yrmaTa CCvilTa mwovarTaTa .............................................................................................

 

bzobas 

 

kurTxeul ars momavali ....................................................................................................................

 

did xuTSabaTs 

 

serobasa saidumlosa Senisasa .........................................................................................................

 

did SabaTs 

 

aRdga, viTarca Zilisagan .................................................................................................................

 

aRdgomas 

 

xorci qristesi moviRoT ..................................................................................................................

 

kvira-cxovlobas, anu axal-kviras 

 

aqebd, ierusalem, ufalsa .................................................................................................................

 

amaRlebas 

 

amaRlda RmerTi RaRadebiTa ...........................................................................................................

 

suli wmidis mosvlas (sulTmofenobas) 

 

suli Seni saxieri miZRodes ............................................................................................................

 

yovel SabaTs, micvalebulis wirvaze 

 

sulman maTman keTilTa Sina ganisvenos .....................................................................................

 

18 sektembers (1 oqtombers), 2 (15) oktombers da 17 (30) noembers 

 

ixarebdiT marTalni uflisa mimarT ............................................................................................

 

14 (27) ianvars, 29 ivniss (12 ivliss) da 29 noembers (12 dekembers) 

 

yovelsa qveyanasa ganxda xma maTi .................................................................................................

394

403

412

421

430

439

448

457

466

475

484

493

502
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Introduction  .................................................................................................................................................. 5 

Foreword from R. Khundadze’s Liturgy (Khundadze, 1911)  ...................................................................... 11 

International transcription of the Georgian alphabet  .................................................................................. 18 

Georgian Chant 

The Liturgies of 

John Chrysostom, Basil the Great, Gregory the Theologian 

1-5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

10. 
11. 
12. 

13-14. 
15. 

16.a. 
16.b. 

17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 

27-29. 
30. 
31. 
32. 
33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 

The Great Litany  ..............................................................................................................................
Bless the Lord, O my soul  ................................................................................................................
Lord, have mercy  .............................................................................................................................
To thee, O Lord  ................................................................................................................................
Amen  ................................................................................................................................................
O, Only-begotten Son  ......................................................................................................................
O, Only-begotten Son .......................................................................................................................
Nine Blessings ..................................................................................................................................
Lord, have mercy ..............................................................................................................................
O come, let us worship .....................................................................................................................
O come, let us worship .....................................................................................................................
O come, let us worship .....................................................................................................................
O Lord, save .....................................................................................................................................
O, Holy God ......................................................................................................................................
O, Holy God ......................................................................................................................................
Alleluia ..............................................................................................................................................
And with thy spirit ..............................................................................................................................
Glory to thee, O Lord ........................................................................................................................
And with thy spirit  .............................................................................................................................
Glory to thee, O Lord ........................................................................................................................
The Augmented Litany ......................................................................................................................
The Augmented Litany ......................................................................................................................
Litany for the Deceased ....................................................................................................................
Let us, the Cherubim  ........................................................................................................................
That we may raise  ............................................................................................................................
Father, Son .......................................................................................................................................
The Creed .........................................................................................................................................
A mercy of peace ..............................................................................................................................
We lift them up ..................................................................................................................................
Meet and right it is .............................................................................................................................
Holy, holy, holy ..................................................................................................................................
We praise thee ..................................................................................................................................
It is truly meet to bless you, O Theotokos .........................................................................................
It is truly meet to bless you, O Theotokos .........................................................................................
And all the people .............................................................................................................................
And all the people  ............................................................................................................................
Our Father .........................................................................................................................................
To thee, O Lord .................................................................................................................................
Amen .................................................................................................................................................

21
22
22
22
23
23
24
27
33
34
36
37
38
39
42
44
44
44
45
45
45
46
46
47
50
51
52
57
57
58
59
60
62
64
66
66
66
68
69
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46. 
47. 
48. 
49. 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 

62.a. 
62.b. 

63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 

One only is holy ................................................................................................................................
Anthem for the Sunday Liturgy .........................................................................................................
Blessed in he that .............................................................................................................................
We have beheld ................................................................................................................................
Let our mouths be filled  ....................................................................................................................
Lord, have mercy ..............................................................................................................................
Grant it, O Lord .................................................................................................................................
To thee, O Lord .................................................................................................................................
Amen .................................................................................................................................................
With the Name of the Lord; Lord, have mercy ..................................................................................
Amen .................................................................................................................................................
Blessed be the Name of the Lord .....................................................................................................
Glory. Now, and ................................................................................................................................
Eis pollá ............................................................................................................................................
All of Creation Rejoices in You - tone VIII .........................................................................................
All of Creation Rejoices in You - tone III ...........................................................................................
O gladsome radiance  .......................................................................................................................
O gladsome radiance ........................................................................................................................
Let my prayer be set .........................................................................................................................
Now the Powers of heaven - tone VIII ..............................................................................................
I Shall Bless the Lord  .......................................................................................................................
You are a Vineyard ...........................................................................................................................
The Mother of God and Most Honorable  .........................................................................................
Servants of the Trinity - The Commemoration of the Martyrs - Chanted at the Glory. tone VI .........
A Mighty Hand Has Crowned You ....................................................................................................
Gold from Nilus .................................................................................................................................
A Virgin is Born and Offered to the Temple - Listing of the Feasts of the Holy Virgin.  tone VI ........
The Chains of Peter ..........................................................................................................................

69
70
70
71
71
73
73
73
73
73
73
74
75
75
76
81
86
88
90
91
95
96
98

100
102
104
106
107

 

Paschal Hymns 

73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
78. 
79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
92. 
93. 
94. 

The Angels in Heaven - Sticheron. tone VI  ......................................................................................
Christ is Risen - Troparion. tone V  ...................................................................................................
Bestowing Life  .................................................................................................................................
Christ is Risen - Troparion. tone V  ...................................................................................................
It Is the Day of Resurrection - Heirmos. Canticle I. tone I  ................................................................
Let’s Purify Our Senses - The I troparion of canticle I. tone I  ..........................................................
Let the Heavens Rejoice - The II troparion of canticle I. tone I  ........................................................
Come and Let’s Drink - Heirmos. Canticle III. tone I  ........................................................................
Heaven and Earth Are Now Filled - The I troparion of canticle III. tone I  .........................................
Yesterday I Was Crucified With Thee - The II troparion of canticle III. tone I  ..................................
May the Divinely-speaking Habakkuk - Heirmos. Canticle IV. tone I  ...............................................
Christ Was Spoken in the Virginal Womb - The I troparion of canticle IV. tone I  .............................
Like A Spotless Lamb - The II troparion of tcanticle IV. tone I  .........................................................
David the Father of God - The III troparion of canticle IV. tone I  .....................................................
Right Early Let Us Wake - Heirmos. Canticle V. tone I  ....................................................................
When Those Bound in Hades - The I troparion of canticle V. tone I  ................................................
Let’s Meet Up With Christ - The II troparion of canticle V. tone I  .....................................................
Thou Didst Descend Into Hades - Heirmos. Canticle VI. tone I  .......................................................
Thou Didst Not Break the Seals - The I troparion of canticle VI. tone I  ...........................................
Living Redeemer - The II troparion of canticle VI. tone I  .................................................................
And When Jesus Rose from the Grave - tone VI  .............................................................................
He Who Delivered the Youths - Heirmos. Canticle VII. tone I  .........................................................

111
112
113
114
115
117
119
122
124
126
128
131
134
137
140
142
144
147
149
151
153
155
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95. 
96. 
97. 
98. 
99. 

100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
112. 
113. 
114. 
115. 
116. 
117. 
118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 

The Divinely-wise Women - The I troparion of canticle VII. tone I  ...................................................
We Celebrate the Destruction of Hell - The II troparion of canticle VII. tone I  .................................
This Night of Salvation - The III troparion of canticle VII. tone I  .......................................................
This Is the Chosen and Holy Day - Heirmos. Canticle VIII. tone I  ...................................................
Come Let Us Partake - The I troparion of canticle VIII. tone I  .........................................................
Eyes Have Been Opened - The II troparion of canticle VIII. tone I  ..................................................
O Omnipotent Father - The III troparion of canticle VIII. tone I  ........................................................
My Soul Doth Magnify - Refrain I to the canticle IX. tone I  ..............................................................
The Angel Cried - Refrain IV to the canticle IX. tone I  .....................................................................
Shine, Shine, O New Jerusalem - Heirmos. Canticle IX. tone I  .......................................................
How Divine - The I troparion of canticle IX. tone I  ...........................................................................
Behold, O Christ the Great Pascha - The II troparion of canticle IX. tone I  .....................................
Thou Hast Fallen Asleep - The Exapostilarion. tone VIII  .................................................................
Let God Arise - Refrain I  ..................................................................................................................
A Brilliantly Beautiful Pascha - Sticheron I. tone V  ..........................................................................
As Smoke Diminishes - Refrain II  ....................................................................................................
Let Us Come To See - Sticheron II. tone V  .....................................................................................
Let Sinners Perish - Refrain III  .........................................................................................................
The Myrrh-bearing Women Came - Sticheron III. tone V  ................................................................
This Is the Day - Refrain IV  ..............................................................................................................
A Holy Awaited Pascha - Sticheron IV. tone V  ................................................................................
Glory. Both Now and Ever  ...............................................................................................................
It Is the Day of Resurrection - Sticheron V. tone V  ..........................................................................
And He Gave Unto Us - Ending of matins  .......................................................................................
Through the Prayers of the Theotokos - Refrain to Antiphon I  ........................................................
O Son of God Risen from the Dead - Refrain to Antiphon II  ............................................................
Bless the Lord in the Church - Introit  ...............................................................................................
As Many As Have Been Baptized - Instead "O, Holy God"  .............................................................
This Is the Day - Gradual  .................................................................................................................
When Mary Came at Dawn - Ipakoi. tone IV  ...................................................................................
Christ is Risen - “Chreli” (Ornamental Version)  ...............................................................................

157
159
162
164
166
169
172
175
176
178
181
184
187
189
190
193
193
196
197
201
201
205
206
210
212
212
213
215
218
219
225

 
Festal Hymns of the Liturgy 

 
September 8 (21) 

Nativity of the Theotokos 

126. 
127. 
128. 
129. 

 
 
 
 

130. 
131. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 

My Soul Doth Magnify - Refrain to the canticle IX  ...........................................................................
Thou Who Gavest Birth - Heirmos. Canticle IX. tone II  ...................................................................
Thy Nativity, O Virgin Mother - Troparion. tone I  .............................................................................
My Soul Doth Magnify the Lord - Gradual of the Apostolic  .............................................................

 
September 14 (27) 

The Exaltation of the Honorable and Life-giving Cross 
 

Through the Prayers of the Theotokos - Refrain to Antiphon I  ........................................................
O Son of God Crucified in the Flesh - Refrain to Antiphon II  ...........................................................
Exalt the Lord Our God - Introit  .......................................................................................................
We Venerate Thy Cross - Instead "O, Holy God". tone VI  ..............................................................
Exalt the Lord Our God - Gradual of the Apostolic  ..........................................................................
My Soul Doth Magnify - Refrain to the canticle IX  ...........................................................................
Thou Art a Mysterious Paradise - Heirmos. Canticle IX. tone VIII  ..................................................
Save O Lord, Thy People - Troparion. tone I  ..................................................................................

231
232
236
239

240
240
241
243
247
247
249
252
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138. 
139. 
140. 

 
 
 
 

141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148. 

 
 
 
 
 

149. 
150. 

 
 
 
 

151. 
152. 
153. 
154. 
155. 
156. 
157. 

 
 
 
 

158. 
159. 
160. 
161. 

 
 
 
 

162. 
163. 
164. 
165. 

 

November 21 (December 4) 
Presentation of the Theotokos 

 
When the Angels Saw - Refrain to the canticle IX  ..........................................................................
No Hand Could Touch - Heirmos. Canticle IX. tone IV  ...................................................................
Today is the Beginning - Troparion. tone IV  ....................................................................................

 
December 25 (January 7) 

Nativity of Our Lord Jesus Christ 
 

Through the Prayers of the Theotokos - Refrain to Antiphon I  ........................................................
O Son of God Born of a Virgin - Refrain to Antiphon II  ....................................................................
I Have Given Birth to You - Introit  ...................................................................................................
Thy Nativity, O Christ God - Troparion. tone IV  ..............................................................................
Today the Virgin Gives Birth - Kontakion. tone III  ...........................................................................
My Soul Doth Magnify - Refrain to the canticle IX  ...........................................................................
We Have Seen a Strange and Glorious Mystery - Heirmos. Canticle IX. tone I  .............................
Let the Whole World Worship You - Gradual of the Apostolic  ........................................................

 
January 1 (14) 

Commemoration of Hierarch Basil the Great 
The New Year 

 
Thy Voice Has Sounded Out - Troparion. tone I  .............................................................................
Thou Who Wast Seated Upon the Fiery Thrones - Troparion. tone I  ..............................................

 
January 6 (19) 

Epiphany 
 

Through the Prayers of the Theotokos - Refrain to Antiphon I  ........................................................
O Son of God Who Was Baptized in the Jordan - Refrain to Antiphon II  ........................................
When Thou Wast Baptized - Troparion. tone I  ................................................................................
Blessed is He Who Comes - Introit  .................................................................................................
My Soul Doth Magnify - Refrain to the canticle IX  ...........................................................................
No Tongue Has Power - Heirmos. Canticle IX. tone II  ....................................................................
Blessed is He Who Comes - Gradual of the Apostolic  ....................................................................

 
February 2 (15) 

Presentation of Jesus at the Temple 
 

The Lord Has Revealed - Introit  ......................................................................................................
Rejoice O Virgin Theotokos - Troparion. tone I  ...............................................................................
O Virgin Theotokos, Hope of Christians - Refrain to the canticle IX  ...............................................
The Writings of the Covenant - Heirmos. Canticle IX. tone III  .........................................................

 
March 25 (April 7) 

Annunciation 
 

Tell the World - Refrain to the canticle IX  ........................................................................................
Today is the Start of Our Life - Troparion. tone IV  ..........................................................................
To the Champion Leader - Kontakion. tone VIII  ..............................................................................
Proclaim from Day to Day - Gradual of the Apostolic  ......................................................................
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June 24 (July 7) 
Nativity of John the Baptist 

 
O Prophet and Forerunner - Troparion. tone IV  ..............................................................................
Let the Righteous Rejoice - Gradual of the Apostolic  .....................................................................

 
Communion Verses for Every Feast 

 
September 8 (21), November 21 (December 4), 

February 2 (15) and August 15 (28) 
 

Let’s Receive the Drink of Life  ........................................................................................................
 

September 14 (27) 
 

The Light of Thy Face  .....................................................................................................................
 

December 25 (January 7) 
 

The Lord Has Sent Redemption  ......................................................................................................
 

January  6 (19) 
 

The Grace of God  ...........................................................................................................................
 

March 25 (April 7) 
 

The Lord Has Chosen Zion  .............................................................................................................
 

September 13 (26), October 15 (28), November 28 (December 11), 
December 2, 10 (15, 23), December 19, 29 (January 1, 11) 

 
Let the Righteous Be Remembered Forever  ..................................................................................

 
August 6 (19) and October 1 (14) 

 
O Lord We Shall Go  ........................................................................................................................

 
Lazarus Saturday 

 
From the Mouths of Babes  ..............................................................................................................

 
Palm Sunday 

 
Blessed is He That Comes  ..............................................................................................................

 
Holy Thursday 

 
At Thy Mysterious Supper  ...............................................................................................................

 
Holy Saturday 

 
The Lord Has Risen  ........................................................................................................................
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Pascha 
 

Receive the Body of the Christ  ........................................................................................................
 

Thomas Sunday 
 

Praise the Lord  ................................................................................................................................
 

The Ascension 
 

God Has Ascended  .........................................................................................................................
 

Pentecost 
 

Thy Good Spirit Shall Lead Me  .......................................................................................................
 

Every Saturday on the Commemoration for the Dead 
 

Let Their Souls  ................................................................................................................................
 

September 18 (October 1), October 2 (15), November 17 (30) 
 

Let the Righteous Rejoice  ...............................................................................................................
 

January 14 (27), June 29 (July 12), November  29 (December 12) 
 

The Voice Has Sounded Out  ..........................................................................................................

335

336

336

337

337

338

338

 

Festal Communion Verses 
 

 
 

186. 
 
 
 

187. 
 
 
 

188. 
 
 
 

189. 
 
 
 

190. 
 
 

September 8 (21) 
 
Let’s Receive the Drink of Life  .........................................................................................................

 
September 14 (27) 

 
The Light of Thy Face  ......................................................................................................................

 
December 25 (January 7) 

 
The Lord Hath Sent Redemption  .....................................................................................................

 
January 6 (19) 

 
The Grace of God  ............................................................................................................................

 
March 25 (April 7) 

 
The Lord Has Chosen Zion  ..............................................................................................................
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September 13 (26), October 15 (28), November 28 (December 11), 

December 2 (15), 10 (23), December 19, 29 (January 1, 11) 
 

Let the Righteous Be Remembered Forever  ...................................................................................
 

August 6 (19) and October 1 (14) 
 

O Lord, We Shall Go  ........................................................................................................................
 

Lazarus Saturday 
 

Through the Mouth of Sucklings  ......................................................................................................
 

Palm Sunday 
 

Blessed Is He Who Comes  ..............................................................................................................
. 

Holy Thursday 
 

At Thy Mystical Supper  ....................................................................................................................
 

Holy Saturday 
 

The Lord Has Risen  .........................................................................................................................
 

Pascha 
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Thomas Sunday 
 

Praise the Lord, O Jerusalem  ..........................................................................................................
 

The Ascension 
 

God Has Ascended  ..........................................................................................................................
 

Pentecost 
 

Thy Good Spirit Shall Lead Me  ........................................................................................................
 

Every Saturday at the Liturgy for the Reposed 
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September 13 (October 1), October 2 (15) and November 17 (30) 
 

Let the Righteous Rejoice in the Lord  ..............................................................................................
 

January 14 (27) , June 29 (July 12) and November 29 (December 12) 
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